
This is a digital copy of a book thac was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as pare oí a project 
to make the world's books discoverable oniine. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past. representíng a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia preseiit in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long joumey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with librarles to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non- commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuáis, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain froin automated querying Do not send automated queries of any sort to Google 's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognición or other áreas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use. remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on che web 



at http : / /books . google . com/ 




Acerca de este libro 

Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 
escanearlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 

Ha sobrevivido tantos años como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 
dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 
posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embargo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 
puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 

Todas las anotaciones, marcas y otras señales en los márgenes que estén presentes en el volumen original aparecerán también en este archivo como 
testimonio del largo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 

Normas de uso 

Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 

Asimismo, le pedimos que: 

+ Haga im uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares; 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 

+ No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si está llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 

+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 

+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que. por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La legislación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 

Acerca de la Búsqueda de libros de Google 

El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 



audiencias. Podrá realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la vv'eb. en la página |http : //books.gooqle. com 




i) 




[ELftoSTANFORDj? 

UNIVERSITV 




TMl ÍUfT Of 



i 



..CCAÍ/r'^MÍJm^ 




LA CELESTINA 

TRAGICOMEDIA 

DE CALISTO Y MELIBEA 

POR 

Fernando de Rojas 



COITFOBMB 

A LA HDiaÓN DB VALENCIA, de I5I4, 

HEPSODTJCCI0N 

DE LA DE SALAMANCA, de 1500, 

COTEJADA CON EL EJEMPLAR DE LA "BIBLIOTECA NaCIOMAL" 
DB MaDKID. 



COK EL ESTUDIO CRÍTICO 
LA CELESTINA 

NUETAHENTE CORKEGIDO T AUMENTADO 
DEL BXCUO. SEfiOB 

D. IVIaFcelino Jiflenéndez y Pelayo 

Y piRKCTOR DI La BiaLtOTKCK NaCIOHAL. 



■-."- • /^'. :'f<mQ TI. '.'. 



VIGO ^ 

LlBSEKÍA DB ECGBNIO KbAFF 

1900. 



U. 



228332 



VIGO: Tip. de Eogbnio Krapf.— 17, Poücarpo Sanz. 



La Celestina 

FERNANDO DE ROJAS. 

■ 

Xomo II. 



240 



LA CELKSTISA. 



Caustó, Celestina, 
Paríietío» Sempho.nio, Elicia. 



EL. I Ay Dios, si llegasse á mi casa 
con mi mncha alegría acuestas! A 
Parmeno é Á Serapronio veo yr á la Magda- 
lena; tras ellos me voy; é si ay esiouiere 
Calisto, passaremos á. su casa á pedirle al- 
bricias de su gran gozo. 

Semp. Señor, mira que tu estada es dar Á 
todo el mundo que dezir; por Dios que huygas 
de ser traydo en lenguas, que at muy deuoto 
llaman ypócrita; ¿qué dirán sino que andas 
royendo los santos? Sí passión tienes súf freía 
en tu casa, no te sienta la tierra. No des- 
cubras tu pena á los estraños, pues está en 
manos el pandero que lo sabrá bien tañer. 

Cal. ]En qué manos? 

Semp. De Celestina. 

Cel. ¡Qué norabrays á Celestina? £qaé 
dezlsdesta esclaua de Calisto? Toda la caUe 
del Arcediano vengo á más andar tras vos- 
otros por alcanc;aros, é ¡amas he podido con 
mis luengas haldas. 

Cal. i o joya del mimdo, acorro de mis 
passiones, espejo de mi vista I El corazón se 
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rae alegra en ver essa' honrrada presencia, 
essa noble senetud. Dime, ¿con qué vienes? 
¿qué nueuas traes, que te veo alegre, é no 

I sé en qué está mi vida? 
Cel. En mi lenírna. 
Cal. ¿Qué dizes, gloria é descanso mío? 
Declárame más lo dicho. 
Cel. Salgamos, señor, de la yglesia, é de 
aquí á la casa te contaré algo con que te 
alegres de verdad. 
H Paru. Buena viene la vieja, hermana; re- 
cabdado deue de auer. 
Semp. Escucha. 

Cel. Todo este día, seAor, he trabajado 

en tu negocio, y he dexado perder otros en 

que harto rae yua. Muchos tengo queíosos 

por tener á tí contento; más he dcxado de 

H^fanar que piensas; pero todo vaya en buena 

■ hora; pues tan buen recaudo traygo. E óyeme, 

Íque ^n pocas palabras te lo diré, que soy 
corta de razón: á Mehbea dexo á tu seruicto. 
Cal. ¿Qué es esto que oygo? 
Cel. Que es más tuya que de sí misma; 
filas está á tu mandato é querer, que de su 
padre Pleberio. 

■ Cal. Habla cortés, madre, no digas tal 
cosa, que dirán estos mo(;os que estás loca. 
Melibea es mi sefiora, Melibea es mi Dios,* 
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Melibea es mí vida, yo su caüuo, yo sai 
sieruo. 

Semp. Con tu desconfianca, señor, con tu 
poco preciarte, con tenerte en poco, hablas 
essas cosas con que atajas su razón. A todo 
el mundo turbas diziendo desconciertos. ¿De 
qué te santiguas? Dale algo por su trabajo; 
harás mejor, que esso esperan essas pala- 
bras. 

Cal, Bien has dicho. Madre mía, yo sé 
cierto que jamas ygtialarA tu trabajo é mi 
lituano gualardún. En lugar de raaato é sa- 
ya, porque no se dé parte á oficiales, toma 
esta cadenilla, ponía al cuello, é procede en 
tu razón é mí alegría. 

Pakm. ¿Cadenilla la llama? ¿No lo oyes, 
Sempronio? No estima el gasto. Pues yo te 
certifico no diesse mi parte por medio marco 
de oro, por mal que la vieja lo reparta. 

Semp. Oyrte ha nuestro amo, tememos 
en él que amansar, y en tí que sanar, según 
está hinchado de tu mucho murmurar. Por 
mi amor, hermano, que oygas é calles, que 
por esso te dio Dios dos oydos, é vna lengua 
sola. 

Parm. ]Oyrá el diablo! está colgado de 
la boca de la vieja, sordo é mudo é ciego, 
hecho personaje sin son, que avnque le diés- 
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sernos higas, diría que alíauamos las manos 
A Dios, rogando por buen fin de sus amo- 
res. 

Sbmp. Calla, oye, escucha bien á Celes- 
tina; en mi alma todo lo merece, é más que 
le diesse; mucho dize. 

Cel. Señor Caliste, para tan flaca vieja 
ctHHO yo, de mucha franqueza vsaste; pero 
como todo don ó dádiua se juzgue' grande ó 
chica* respecto del que lo da, no quiero traer 
á consequcncia mi poca mcrcscer, ante quien 
sobra en qualidad é en quantidad; mas me- 
dirse ha con tu magnifl cencía, ante quien ao 
es nada. En pago de la qual te restituyo 
tu salud que yua perdida, tu coracún que 
faltaua, tu seso que se altcraua. Melibea 
pena por ti más que tú por ella; Melibea 
te ama é dessea ver; Melibea piensa más 
horas en tu persona que en la suya; Melibea 
se llama tuya, é esto tiene por titulo de li- 
bertad, y con esto amansa el fuego que más 
que á tí la quema. 

Cal. ¿Mocos, esto yo aquí? ¿mo^os, 05'go 
yo esto? mogos, mirad si estoy despierto; ¿es 
de dia 6 de noche? O sefior Dios, padre* ce- 
lestial I ruígote que esto no sea sueño! Des- 
pierto, pues, estoy. Si burlas, señora, de mí 
por me pagar en palabras, no temas, df 
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verdad, que para lo que tú de mí has resce- 
bido, más merescen tus passos. 

Cel. Nunca el cara^ón lastimado de des- 
seo toraa la buena nueua por cierta, ni la mala 
por dudosa; pero si burlo ó si no, verlo has 
yendo esta noche, segün el concierto dexo 
con ella, á su casa, en dando el relox doze", 
á la hablar por entre las puertas; de ctiya 
boca sabrás más por entero mi solicitud é 
su desseo, é el amor que te ' tiene, é quién lo^ 
ha causado. 

Cal. Ya, ya, ¿tal cosa espero? ¿tal cosa' 
es posible auer de passar por mi? Muerto 
soy de aquí allá ; no soy capaz de tanta gloria ; 
no merecedor de tan ín'^n merced; no digno 
de hablar con tal señora de su voluntad 
grado. 

Cel. Siempre lo oy dezir, que es más 
difflcíl cíe suífrir la próspera fortuna que la 
aduersa; que la vna no tiene sossiego. é la 
otra tiene consuelo. ¿Cómo, señor Calisto, 
é no rairarfas quién tu eres? ¿ é no mirarías el 
tiempo que has gastado en su seruicio? ¿é 
no mirarlas á quien has puesto entremedias? 
E assimjsmo que hasta agora siempre has 
estado dubdoso de la alcan^^ar é tenías suffri- 
miento; agora que te certifico el fin de tu 
penar, ¿quieres poner fin á tu vida? Mira, 
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mira que está Celestina de tu' parte; que 
avnque todo te faltasse lo que en vn ena- 
morado se requiere, te vendería por el más 
acabado g:alán del mundo. Que te haría 
llanas las peñas para andar^ que te haría las 
más crescidas aguas corrientes passar sin 
mojarte. Mal conoces á quien tú das di- 
nero. 

Cal. Cata, señora, ¿qué me dizes? ¿que 
verná de su grado? 

Cel. E avn de rodillas. 

Semp. No sea ruydo hechizo, que nos quie- 
ren* tomar á manos á todos. Cata, madre, 
que assí se suelen" dar las caracas en pan 
embueltas", porque no las sienta el gusto. 

Parm. Ntmca te oy dezir mejor cosa ; mu- 
cha sospecha me pone el presto conceder de 
aquella señora, é venir tan ayna en todo su 
querer de Celestina, engañando nuestra vo- 
luntad con sus palabras dulces é prestas por 
hurtar por otra parte, como hazen los de 
Egypto, quando el signo nos cantan'* en la 
mano; pues alahe, madre, con dulces pala- 
bras están muchas injiirias vengadas. El 
manso'* boyzuelo con su blando cencerrar 
trae las perdizes á la red; el canto de la se- 
rena^* engaña ;jos simples marineros con su 
dulcor. Assí esta con su mansedumbre é 
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concession presta querrA tomar vna manada 
de nosotros á su saino; purgará su innocen- 
cia con la honrra de Calisto, é con nuestra 
muerte ; assl como cordcrica mansa que mama 
su madre é la ajena, ella con su segurar" to- 
mará la venganza de Calisto en todos nos- 
otros; de manera, que con la mucha gente 
que tiene, podrá cacar á" padres é hijos en 
Tna nidada, é tú estarte has rascando á tu 
fuego, dizíendo: rf saluo está el que repica. 

Cal. Callad, locos, vcllacos, sospechosos; 
parece que days á entender que los ángeles 
sepan hazer mal, Si, que Melibea ángel dis- 
simulado es, que biue entre nosotros. 

Semp. ¿Todaula te buelues á tus heregias? 
Escúchale, Parmeno, no te pene nada, que 
si fuere trato doble, él lo pagará, que nos- 
otros buenos pies tenemos. 

Cbl. Señor, tú estás en lo cierto; voso- 
tros cargados de sospechas vanas; yo he 
hecho todo lo que á mí era á cargo; alegre 
te dexo; Dios te libre é aderece; pártome muy 
contenta. Si fuere menester para esto ó para 
más, allí estoy muy aparejada á tu seruicio. 

Parm. Hy, hy, hy. 

Se>ip. ¿De qué te ries, por tu vida? 

Parm. De la priessa que la vieja tiene 
por yrse; no vee la hora que" auer despega- 
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do la cadena de casa; no puede creer que 
la tenga en su poder, ni que se la han dado 
verdad; no se halla digna de tal don; 
tan poco como Calisto de Melibea'*. 

■ Semp. ¿Qué quieres que haga vua puta 
vieja alcahueta, que sabe y entiende lo que 
nosotros callamos, é suele hazer siete virgos 
por dos monedas, después de verse cargada " 
de oro, sino ponerse en saluo con la possc- 
^■ssion, con temor no se la tornen á tomar, 
después que ha complido de su parte aquello 
para que era menester. ¿Pues guárdese del 
diablo, que sobre el partir no le saquemos 
el alma. 

Cal. Dios vaya contigo, madre; yo quie- 
ro dormir é reposar vn rato para satisfazer 
á las passadas noches^ é complir con la por 
venir. 

— — «^♦^— — 

Cel. Tha, cha, tha, tba. 
Elic. ¿Quién llama? 
Cel, Abre, hija EHcia. 
Elic. ¿Como vienes tan tarde? No lo de- 
es hazer, que eres vieja; tropegaras donde 
caygas é mueras. 

Cel. No temo esso, que de día me auiso 
)or donde vengo de noche, que jamás me 

32 
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subo por poyo ni calcada, sino por medio de 
la calle. Porque como dizen: no da passo 
seguro quien corre por el muro; é que aquel 
va mas sano que anda por llano; mas quiero 
ensuzíar mis zapatos con el lodo, que ensan* 
grentar las tocas é los cantos. Pero no te 
duele á tí en esse lugar. 

Elic. ¿Pues qué me ha de doler? 

Cel. Que se fué la compañía que te dexé, 
é quedaste sola. 

Hlic. Son passadas quatro horas des- 
pués, ¿é auíaseme de acordar desso.? 

Cel. Quanto más presto te dexaron, más 
con razón lo sentiste. Pero dexemos su y da 
é mi tardanza; entendamos" en cenar é dor- 
mir. 
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ARGUMENTO 
DEL DOZENO AUCTO. 



Llcgrtmdo ]& m«dlA oochc, Calisio, S«mproDÍo i Par- 
[metió antüLdos van par» coma de Uclibca. Lucrecia y 
IMellbca catán cabe la puerta arnardnndo á Caliste. VIe- 
[se CftIEsto; Mblale primero Lucrecia; llama i Melibea; 
ap&rtaie LiKrccla: háblans« por enir« la* puertas M«* 
libea i Caltico. Panneao¿ Sempronlo en su cabo depar- 
ten. Oyen fircntes por la calle; aperctbcoác para hayr. 
Despídese Callsto de Meübca, desando concertada ta lor> 
nndn* pnra la noche siguiente. Plebcrlo, al son del ruydo 
■ qué bnafa <Mi ia calle, despierta, llama á su mtiger Alisa; 
[prc](untan A Meliben quMn da paladas en su cámara; 
responde Melibea & sa padre Unciendo que tenía sed. 
Callsto con &us criados va para hu casa, hablando ; 
échase á dormir. Parmcno é Sempronlo van & casa de 
Celestina; demandan su parte de la ganancia; disimula 
Celestina; vienen A reñir; ¿chanle mano A Celc^ina; 
maianla; da bozes Eltcla; viene la Jiutlcia £ prende' á 
ambos. 
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Calisto, Lucrecia, Melibea, 

Semproxjo, Parmeno, Pleberio, Alisa, 

Celestln'a, Eligía. 



AL. ¿Moscos, qué hora da el relox?' 
Semp. Las diez. 

Cal. iO como me descontenta el oluidoj 
en los moposl De mi mucho acuerdo en esta 
noche, é tu descuydar" é oluido, se harta vnsL 
razonable memoria é cuydado. ¡Cómo, desa* 
tinado, sabiendo quanto me va en ser diez ó 
onze, me respondías á tiento lo que más ayna 
se te vino' á la boca? ¡O cuytado de mil Si 
por caso me ouiera dormido, é colgara wíi 
pregunta de la respuesta de Sempronio para 
hazer de onze diez, é assí de doze onze, sa- 
liera Melibea, yo no fuera i'do, tornílrase; de 
manera, que ni mi mal ouiera fin, ni mi des- 
seo execución. No se díze em balde, que tnat 
ageno de pelo cuelga. 

Semp. Tanto yerro me parece, sabiendo, 
pregttntar, como ignorando, responder. Me- 
jor sería seftor, que se gastasse esta hora 
que queda en adere<;ar armas, que en buscar 
questiones. 

Cal. Bien me dize este necio; no quiero 
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en tal tiempo recebir enojo; no quiero* pensar 
en lo que pudiera venir, sino en lo que fué; no 
en el daflo que resultara de su negligencia, 
sino en el prouecho que verná de mí solici- 
tud; quiero dar espacio á la yra, que 6 se 
me quitará, ó se me ablandará. Descuelga. 
Parmeno, mis corabas, é arraaos vosotros; é 
assl yremos á buen recaudo, porque como 
dizen: el liotnbre apercebido^ medio comba- 
ndo. 

Parm. Helas aqui, sefior. 

Caí-. Ayúdame aquí á vestirlas; mirQ tü, 
Scmpronio, si parece alguno por la calle. 

Semp, Seftor, ninguna gente parece ; é 
avnque la ouiesse, la mucha escuridad pri- 
uarfa el viso é conoscimiento á los que nos 
encontrasen. 

Cal. Pues andemos por esta calle, avn- 
que se rodee alguna cosa, porque mas en- 
cubiertos vamos. Las doze da* ya; buena 
hora es. 

Farm. Cerca estamos. 

Cal. a buen tiempo llegamos; párate tú 
Parmeno, á uer si es venida aquella señora 
por entre las puertas. 

Parm. {Yo, señor? Nunca Dios mande 
que sea en dañar lo que no concerté; mejor 
será que tu presencia sea su primer encuen- 
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tro; porque viéndome á mí no se turbe de 
ver que de tantos es sabido lo que tan ocul- 
tamente querría fazer é con tanto temor ha- 
ze, ó porque qui^a pensara que la burlaste. 

Cal. iO qué bien has díchol La vida 
me has dado con tu sotü auiso; pues no era 
más menester para me lleuar muerto á casa, 
que boluerse ella por mi mala prouidencla. 
Yo me llego allá; quedaos vosotros en esse 
lugar. 

Parh. ¿Qué te paresce, Sempronio, como 
el necio de nuestro amo pcnsaua tomarme 
por broquel, para el encuentro del primer 
peligro? ¿Qué sé yo quién está tras las puer- 
tas cerradas? ¿Qué sé yo si ay alguna tray- 
ción? ¿Qué sé yo si Melibea anda porque le 
pague nuestro amo su mucho atreuimíento 
desta manera? E más, a\'n no somos muy 
ciertos dezir verdad la vieja. No sepas ha- 
blar, Parmeno, sacarte han el alma, sin saber 
quién; no seas lisonjero, como tu amo quie- 
re, é jamás llorarás duelos ágenos; do tomes 
en lo que te cumple el consejo de Celestina, 
é hallarte has ascuras\' ándate ay con tus 
consejos é amonestaciones fieles; darte* han 
de palos; no bueluas la hoja, é quedarte has 
á buenas noches. Quiero hazer cuenta que 
hoy me nací, pues de tal peligro me escap 
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■ Shmp, Passo, passo, Parmeno no saltes' ni 
^ fagas esse bollicio de plazer, que darás cau- 
sa que '• seas sentido. 

IParu. Calla, hermano; que no me hallo 
de alegría; icómo le hize creer que por lo 
que á él cumplía dcxaua de yr, y era por 
mi scg^idadE ¿Quién supiera assi rodear su 
prouecho, como yo? Muchas cosas me verás 
házer, sí estás daquí adelante atento, que no 
, las sientan todas personas, assl con Caliste 
^Kcomo con quantos en este n^ocio suyo se 
entremetieren; porque soy cierto que esta 
donzella ha de ser para él ceuo de anzuelo, 

16 carne de buytrera, que suelen pagar bien 
el escote los que á comerla vienen. 
Semp. Anda^ no te penen á tí essas sos* 
pechas, avnque salgan verdaderas. Apercí- 
bete, á la primera hoz que oyeres, tomar 
calcas de Villadiego. 

Parm. Leydo has donde yo; en vn cora- 
pon estamos. Cal(;as traygo, é avn borze- 
guíes de essos ligeros que tú dizes, para me- 
jor huyr que otro. Plázeme que me has, 
hermano, auisado de lo que yo no hiziera de 
vergüenza de ti; que nuestro amo, si es sen- 
tido, no" temo que escapará de" manos desta 
gente de Pleberio, para podernos después de- 
mandar cómo lo fezimos, é incusamos el huyr. 
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Sbhp. lOParraeno amigo 1 quan alegre é 
prouechosa es la conformidad en los compa- 
ñeros. Avnque por oira cosa no nos fuera 
buena Celestina, era harta vtilídad la que 
por su causa nos ha venido. 

PAsoá. Ninguno podrá negar lo que por si 
se muestra. Manifiesto es que con vergtlenca 
el vno del otro, por no ser odiosamente 
acusaJo de couarde, esperaremos aquí la 
muerte con nuestro amo, no siendo más de" 
él merecedor della. 

Semp. Salido deue auer Melibea; escucha, 
que hablan quedito. 

Parm. (Corno" temo que no sea ella, sino 
alguno que finja su boz! 

Semp. Dios nos libre de iraydores, no nos 
ayan tomado la calle por do tenemos de fujrr, 
que de otra cosa no tengo temor. 



-♦**- 



Cal. Esse bullicio más de vna persona 
lo haze; quiero hablar, sea quien fuere. Ce, 
¿Scfiora mía? 

Lvc. La bo2 de Calisto es esta; quiero 
llegar. ¿Quién habla? ¿quién está fuera? 

Cal. Aquel que viene á complir tu man- 
dado. 
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LüCR. ¿Porquó no Itegas, señora? Llega 
sin temor acá, que aquél cauallero estJi aquí. 

Melib. Loca, habla passo; mira bien si 
es él. 

LüCR. Allégale, señora, que sí es; que yo 
lo" conozco en la hoz. 

Cal. Cierto soy burlado; no era Melibea 
la que me fabló. Bullicio oygo: perdido soy; 
pues biua ó muera, que no he de yr de aquí, 

Melib. Vete, Lucrecia, acostar'" vn poco. 
Ce, Seflor, ¿cómo es tu nombre? ¿quién es 
el que te mandó ay venir? 

Cal. Es la que tiene merecimiento de 
mandar á todo el mundo, la que dignamente 
seruir yo no merezco. No tema tu merced 
de se descubrir á este catino de tu'- gentile- 
za; que el dulce sonido de tu habla '■' jamás 
de mis oydos se cae, me certifica ser tú mi 
señora Melibea; yo soy tu sieruo Calisto. 

Melib. La sobrada osadía de tus mensajes 
rae ha forjado A auerte de hablar, seflor Ca- 
listo; que auiendo auido de mi la passada 
respuesta A tus razones, no sé qué piensas 
más sacar de mi amor de lo que entonces te 
mostré. Desuta estos vanos é locos pensa- 
mientos de ti; porque mi honrra é persona 
estén sin detrimento de mala sospecha se- 
guras. A esto fué aqui venida, A dar con- 
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cierto en tu despedida é mí reposo. No quie- 
ras poner mi fama en la balanza de las len- 
guas maldizienies. 

Cai,. a los coracones aparejados con 
apercibimiento rezlo contra las aduersidades, 
ninguna puede dezir'* que passe de claro en 
claro la fuerga de su muro. Pues el triste 
que desarmado, ésin proueer" los engaños é 
celadas, se vino á meter por las puertas de 
tu seguridad, qualquiera cosa que en con- 
trario vea, es razón que me atormente, é 
passe rompiendo todos los almazcncs en que 
la dulze nueua estaua aposentada. !0 mala- 
uenlurado Calistol ¡O quan burlado has si- 
do de tus siruicntes! lO engañosa muger 
Celestina I Dejárasme acabar de morir, é no 
tomaras á bíuificar mi esperanza para que 
tuuiese más que gastar el fuego que ya me 
aquexa. ¿Porqué falsaste la palabra desta 
mi señora? ¿Porqué has assl dado con tu 
lengua causa á mi desesperación? ¿A qué 
me mandaste aquí venir para que me fuesse 
mostrado el disfauor, el entredicho, la des- 
confianca, el odio" por la mesma boca desta 
que tiene las llaues de mi perdición é gloria? 
I O enemiga I ¿é tú no me dixíste que esta 
mi señora me era fauorablc? ¿no me díxis- 
te que de su grado mandaua venir este su 



AUCTO XII. 



257 



catiuo al presente lugar? No para me des- 

Iterrar nueuamente de su presencia ; pero para 
al^ar el destierro ya por otro su mandamien- 
to puesto ante de agora. ¿En quién hallaré 
yo fé? ¿adonde ay verdad? ¿quién carece 
de engaño? ¿adonde no moran falsarios? 
¿quién es claro enemigo? ¿quién es verda- 
dero amigo? ¿dónde no se fabrican traycio- 
nes? ¿quién osó darme tan cruda esperanza 
Éde perdición? 
Melib. Cessen, señor mió, tus verdaderas 
querellas; que ni mi coraron basta para las 

Isufírir, ni mis ojos para lo dissinaular. Tú 
lloras de tristeza, juzgándome cruel; yo llo- 
ro de plazer, viéndote tan fiel. ¡O mi se- 
flor, é mi bien todo ! quanto más alegre 
me fuera poder ver tu faz que oyr tu boz ! 
H^ero" pues no se puede al presente más 
hazer, toma la firma é sello de las razo- 
nes que te embié scritas en la lengua de 
aquella solicita mensajera. Todo lo que te 
Büixo, confirmo; todo he" por bueno. Limpia, 
^keñor, tus ojos ; ordena de mí & tú voluntad. 
^P Cal. (O señora mia, esperanza de mi 
gloria, descanso É aliuio de mi pena, alegría 
de mi coraconl ¿qué lengua será bastante 
iPara te dar yguales gracias á la sobrada 
incomparable merced que en este punto, 
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de tanta congoxa para mf, me has queri- 
do fazer en querer que vn tan flaco é in- 
digno hombre pueda gozar de tu suauíssimo 
amor ? del qual, avnque muy desscoso, siem- 
pre me juzgaua indigno, mirando tu gran- 
deza, considerando tu estado, rcmiraudo tu 
períccion, contemplando tu gentileza, acá- m 
taado mí poco merescer é tu alto merecí- 1 
miento, tus estremadas gracias, tus loadas 
é maniñestas virtudes. Pues, ¡o alto DiosI 
¿cómo te podré ser ingrato, que tan mila- 
grosamente has obrado comigo tus singula- I 
res marauillas? i O quantos días antes de ago- 
ra passados me fué venido esse pensamiento 
á mi coraron I por" ímpossible lo recha^aua de 
mi memoria, hasta que ya los rayos ¡Ilustran- 
tes de tu muy claro gesto dieron luz en 
mis ojos, encendieron mi coracon, desperta- 
ron mi lengua, estendieron mi merecer, acor- 
taron mi couardía, destorcieron mi encogi- 
miento, doblaron mis fuerzas, desadormecie- 
ron mis pies é manos; finalmente, m< die- 
ron tal osadía, que me han traydo con su 
mucho poder á este tan sublimado estado en 
que agora me veo, oyendo de grado tu sua- 
ue hoz. La qual si ante de agora no conos- 
ciese, é no sintiesse tus saludables olores, 
no podría creer que careciessen de engaito 



AUCTO XII. 



2)9 



tus palabras. Pero como soy cierto de tu 
limpieza de sangre y hechos, me estoy re- 
mirando, si soy yo Calisto á quien tanto bien 
se haze. 

Melib, Señor Calisto. tu mucho merecer, 
tus estremadas gracias, tu alio nacimiento, 
han obrado que después que de tí oue ente- 
ra noticia, ningún momento de mi coraron 
te particsses; é avnque muchos días he pug- 
nado por lo dissimular, no he podido tanto, 
que entornándome aquella muger tu" dulce 
nombre á la memoria, no descnbriesse mi 
desseo é vinicsse á este lugar O tiempo, 
donde te suplico ordenes é dispongas de mi 
persona según querrás. Las puertas impiden 
nuestro gozo, las quales yo maldigo, é sus 
fuertes cerrojos é mis ñacas fuer*;as, que ni 
tú estarías quexoso ni yo descontenta. 

Cal. ¿Cómo, seftora mía. é mandas que 
consienta á vn palo impedir nuestro gozo? 
nunca yo pensé que demás de tu volimtnd lo 
pudifc-a cosa estoruar. ¡O molestas é eno- 
josas puertas! ruego á Dios que tal fuego os 
abrase, como á mí da guerra; que con la 
tercia parte seriades en vn punto quemadas; 
pues por Dios, señora mía, permitte que lla- 
me á mis criados para que las quiebren. 

pARM. ¿No oyes, no oyes, Serapronio? A 
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hnscarnos quiere venir para que nos den mal 
año. No me agrada cosa esta venida; en mal 
punto creo que se empegaron estos amores; 
yo no espero más aqui. 

Semp. Calla, calla, escucha, que ella no 
conaieme que vamos allA. 

Melib. ¿Quieres, amor mío, perderme á 
mí é dañar mi fama? No sueltes las riendas á. 
la voluntad. La esperanza es cierta, el tiem- 
po breuc: quanto** tú. ordenares. É pues tú 
sientes tu pena senzilla, é yo la de entram- 
bos; tu solo'^ dolor, yo el tuyo 6 el mío, con- 
téntate con venir mañana á esta hora por 
las paredes de mi huerto; que si agora que- 
brasses las crueles puertas, avnque al pre- 
sente no fuesscraos sentidos, amanescería en 
casa de mi padre terrible sospecha de mi 
yerro. É pues sabes que tanto mayor es el 
yerro quanto mayor es el que yerra, en vn 
punto será'" por la ciudad publicado. 

Sbmp. En horamala acá esta noche ve- 
nimos; aquí nos ha de araanescer, según ^el** 
espacio que nuestro amo lo toma. Que avn- 
que más la dicha nos ayude, nos han en 
tanto tiempo de sentir de su casa ó vezjnos. 

Pa»m, Va ha dos horas que te requiero 
que nos vamos, que no faltará vn achaque. 

Cal. [O mi señora é mi bien todo) ¿Por- 
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qué llamas yerro A" aquello que por los san- 
tos de Dios me fué concedido? Rezando oy 
ante el altar de la Magdalena, me vino con 

Ítu mensaje alejare aquella solícita muger. 
Parm. Dcsuariar, Calisto, desuariar. Por 
íe tengo, hermano, que no es cristiano. Lo 
que la vieja iraydora con sus pestíferos he- 
chizos ha rodeado é" hecho, dize que los 
santos de Dios se lo han concedido é impe- 
trado. É con esta confianza quiere quebrar 
^as puertas; é no aura dado el primer goh 
e quando sea sentido, é tomado por los cría- 
los de su padre que duermen cerca. 

Sejít. Ya no temas, Parmcno, que harto 
Idesuiados estamos; en sintiendo el" bollicio, 
il buen huyr nos ha de valer. Desale ha- 
Ecr, que si mal híziere, él lo pagará. 

Parm. Bien hablas, en mi coraron estás; 

assí se haga; huygamos la muerte, que so- 

^^nos mo^os; que no querer morir ni matar, 

^pio es couardía, sino buen natural. Estos es- 

cudeops de Pleberio son locos; no desean 

I tanto comer ni dormir, como questlones é 
ruydos; pues más locm"a seria esperar pe- 
|iea con enemigo que no ama tanto la vito- 
fia é vencimiento, como la continua guerra 
.¿ contienda. ¡O si me viesses, hermano, co- 
loestoy, plazer auríasl A medio lado, abier- 
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tas las piernas, el pie yzquierdo adelante 
puesto en fuyda, las faldas en la cinta, la 
adarga arrollada, é so el sobaco, porque no 
me empache; que por Dios que creo" huyesse 
como vn gamo, según el temor tengo de es- 
tar aquí. 

Semp, Mejor estoy yo, que tengo liado el 
broquel y el espada con las correas, porque 
no se caygan" al correr, y el casquete en 
la capilla. 

Paru, ¿£ las piedras que trayas en ella? 

Semp. Todas las vertí por yr mas liuiano, 
que harto tengo que llenar en estas co^a^;a5 
que me heziste vestir por importunidad: que 
bien las rehusaua de traer, porque me pa- 
rescían para huyr muy pesadas. Escucha, 
escucha; ¿oyes, Parmeno? A malas andan; 
muertos somos. Bota presto, echa hSzia casa 
de Celestina, no nos atajen por nuestra casa. 

Pakm, Huye, huye, que corres poco. lO 
pecador de mil si nos han de alcan^r, dexa 
broquel é todo. 

Semp. ¿Si han muerto ya á nuestro amo? 

Pasm. No sé, no me digas nada; corre é 
calla, que el menor cuydado mfo es esse. 

Semp. Ce, ce, Parmeno, torna, torna ca- 
llando, que no es sino la gente del aguazil, que 
passaua haziendo estruendo por la otra calle. 
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Parm. Míralo bien; no te fíes en los ojos, 

que se antoja muchas veces vno por otro. 

No me auían dexado gota de sangre; traga- 

Hda tenía ya la muerte, que me parecía que 

me yuan dando en estas espaldas golpes. En 

^mi vida me acuerdo auer tan gran temor, ni 

^^vcrme en tal afrenta, avnque he andado por 

casas agenas harto tiempo, y en lugares de 

harto trabajo; que nueue años seruí á los 

frayles de Guadalupe» que mili vezes nos 

apufleauamos yo é otros. Pero nimca como 

esta vez oue raiedo de morir. 

^^ Semp. ¿É yo no seruí al cura de Sant 

^■Mígfuel, é al mesonero de la plaga, é á Mo- 

llejar** el ortelano? é también yo tenía mis 

questiones con los que tirauan piedras á los 

páxaros que assentauan en vn álamo grande 

que tenía, porque dañauan la ortalíza. Pe* 

■ro guárdete Dios de verte con armas, que 
aquel es el verdadero temor; no em balde 
dizea: cargado de hierro ¿^ cargado de mie- 
do; buelue, buelue, que el aguazil es cierto. 
Melib. Señor Calisto, que es esto que en 
la calle suena? Farescen" bozes de gente 
pe vaa en huyda. Por Dios, mírate, que 
"estás á peligro. 

Cal. Señora, no temas, que á buen sc- 
g^uro vengo: los míos deuen ser"', que son 
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unos locos é desarman** á quantos passan, é 
huyríales*" alguno. 

Meljb. ¿Son muchos los que tracys? 

Cal. No, sino dos; pero avnque sean seys 
sus contrarios, no recebirán mucha pena pa- 
ra les quitar sus*' armas é hazerlos huyr, se- 
Eún su esfuerco; escogidos son, sefiora, que no 
veng:o á lumbre de pajas. Si no fuesse por 
lo que á tu honrra toca, pedacos harían estas 
puertas. É si sentidas fuessemos, á ti é á m( 
librarían de toda la gente de tu padre. 

Melib. i o por Dios, no se cometa tal co- 
sa! Pero mucho plazer tengo que de tan 
fiel gente andas acompaftado; bien empleado 
es el pan que tan esfonjados semientes co- 
men. Por mi amor, señor, pues tal gracia la 
natura les quiso dar, sean de tí bien tra- 
tados é galardonados, porque en todo te 
guarden secreto. É quando sus osadías é 
atreuimientos les corregieres, á bueltas del 
castigo mezcla fauor; porque los ánimas es- 
forzados no sean con encogimiento diminu- 
tos^ é yrritados en el osar á sus tiempos. 

Paeu. Ce, ce, señor, quítate presto dende, 
que viene mucha gente con hachas, é serás 
visto é conocido, que no hay donde te metas. 

Cal. jO mezquino yo, é como es fora- 
do, señora, partirme de tíf [Por cierto, te- 



AUCTO xn. 2tó 

mor*' de la muerte no obrara tanto, como el 
de tu honrra; pues que ansí es, los ángeles 
queden con tu presencia; mi venida será, co- 
mo ordenaste, por el huerto. 

Melib. Assí sea, é vaya Dios contigo. 



Pleb. Señora muger, ¿duermes? 

Ali. Señor, no. 

Pleb. ¿No oyes bullicio en el retraymien- 
to de tu hija? 

Ali. Sí oyó. Melibea, Melibea. 

Pleb. No te oye; yo la" llamaré mas re- 
zio. Hija mía" Melibea. 

'Mbiab. Señor. 

Pleb. ¿Quién da patadas é haze bullicio 
en tu cámara? 

Melib. Seflor, Lucrecia es, que salió por 
vn jarro de agua para mi, que aula sed. 

Pleb. Duerme, hija, que pensé que era 
otra cosa. 

Luce. Poco estruendo los despertó; con 
pauor hablauan. 

Melib. No hay tan manso animal, que 
con amor ó temor de sus hijos no aspere*'; 
pues que harían si" mi cierta salida su- 
piessen? 
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Cal. Cerrad cssa puerta, hijos, é tú Par- 
meno sube vna vela arriba. 

Semp. Deues, señor, reposar é dormir esso 
que queda daqui al día. 

Cal. Plázeme, que bien lo he menester. 
¿Qué te parece, Parmeno, de la vieja que tú 
me desalabauas, que obra ha salido de sus 
manos? ¿Qué fuera fecho sin ella? 

Pabm. Ni yo sentía tu gran pena, ni co- 
noscía la gentileza é raerescimiento de Me- 
libea; é assí no tengo culpa. Conoscía á Ce- 
lestina é sus mañas; auisáuate como á se- 
ñor; pero ya me parece que es otra; todas 
las ha mudado. 

Cal. iÉ cómo mudado! 

Farm. Tanto, que si no lo ouiesse visto, 
no lo creería; mas assí biuas tú como es 
verdad. 

Cal. ¿Pues aueys oydo lo que coa aque- 
lla mi señora he passado? ¿Qué hazíades? 
¿Teníades temor? 

Semp. ¿Temor, señor, 6 qué? Por cier- 
to todo el mimdo no nos le hiziera tener. 
Hallado auías los temerosos; allí estuuimos 
esperándote muy aparejados, é nuestras ar- 
mas muy á mano. 

Cal. ¿Aueys dormido algún rato? 

Semp. ¿Dormir, señor? Dormilones son los 
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mo^os; nunca me assenté, ni avn*' junté por 
Dios ios pi&í, mirando á todas partes, para 
Ben sintiendo, poder saltar presto, é ha2er todo 
lo que mis hierbas me ayudaran. Pues Par- 
meno, avoque parecía que no te seruía hasta 
aqui de buena gana, assí se hot^ó quando 
BTÍdo los de las hachas, como lobo quando 
I Siente poluo de g:anado, pensando poder qui- 
társelas, hasta que vido que eran muchos. 
B Cal. No te marauilles, que procede de 
su natural ser osado, é avnque no fuesse por 
mi, hazíalo" porque no pueden los tales ve- 
nir contra su vso, que avnque muda d pe- 
^ko la raposa, su natural no despoja. Por 
I cierto yo dixe á mi señora Melibea lo que 
en vosotros ay, é quan seguras tenía mis 
espaldas con vuestra ayuda é guarda. Hijos, 
en mucho cargo vos soy; rogad á Dios por 
salud**, que yo os galardonaré más coraplída- 
mente vuestro buen seruicio. Id con Dios á 
reposar. 

JParm. ¿Adonde yremos, Sempronio? ¿A 
cama á dormir, 6 á la cozina A almorzar? 
Semp. Vete tú"" donde quisieres^ que an- 
tes que venga el día quiero yo yr á Celes- 
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tina á cobrar mi parte de la cadena ; que 
ts vna puta vieja; no le quiero dar tiempo 
que'' fabrique alguna niyndad con que nos 
escluya. 

Pahm. Bien dizcs; oluidado lo auía. Va- 
mos entrambos, é si en csso se pone, span- 
témosla de manera que le pese, que sobre 
dinero no ay amistad. 



Semp. Ce, ce, calla, que duerme cabe es- 
ta ventanilla. Tha, tha, sefiora Celestina, 
ábrenos. 

Cel. ¿Quién llama? 

Semp. Abre, que son tus hijos. 

Cel. No tengo yo hijos que anden á 
hora. 

Semp. Ábrenos á Parmeno é á Sempro- 
nio. que nos venimos acá almorzar" contigo. 

Cel. i o locos trauiesosl Entrad, entrad; 
¿cómo venís á tal hora, que ya amanece? 
¿Qué aueys fecho? ¿Qué os ha pasado? ¿Des- 
pidióse la esperanza de Calisto, ó biue to- 
davía con ella^ ó cómo queda? 

Semp. ¿ Cómo, madre ? Si por nosotros 
no fuera, ya anduuiera su alma buscando 
posada para siempre; que sí estimarse pu- 
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diese á lo que de allí" nos queda obligado, no 
sería su hazienda bastante á complir la deu- 
' da, si verdad es lo qae dizen. que la vida 
é persona" es más di^a é de más valor que 
otra cosa ninguna. 

Cel. ijesúl ¿que en tanta afrenta os 
awys visto? Cuéntamelo, por Dios. 

Semp. Mira qué tanta, que por mi vida la 
sangre me bierue en el cuerpo en tornarlo á 
pensar. 

Cex. Reposa, por Dios, 6 díraelo. 

Parm. Cosa larga le pides, según veni- 
mos alterados é cansados del enojo que aue- 
mos hauido. Harías mejor aparejarnos" á él é 
á mf de almorzar; quicá nos amansaría algo 
la alteración que traemos; que cierto te di- 
go, que no querría yo" topar hombre que paz 
quisiesse. Mi gloria sería agora hallar en 
quien vengar !a yra, que no puedo en los 
que nos la causaron, por su mucho huyr. 

Cel. Landre me mate si no me espanto 
en verte tan fiero; creo que burlas. Dfme- 
lo agora, Sempromio, tú, por mi vida: ¿qué 
os ha passado? 

Semp. Por Dios, sin seso vengo, desespe- 
rado; avnque para contigo por demás es no 
templar la yra é todo enojo, é mostrar otro 
semblante que con los hombres. Jamás me 
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mostré poder mucho con los que poco pueden. 
Traygo, señora, todas tas armas despedaza- 
das, el broquel sin aro, la espada como sierra, 
el caxquete abollado en la capilla que no len- 
ga con que salir vn passo con mi amo, quan- 
do menester me aya, que quedó concertado 
de yr esta noche que viene á uerse por el 
huerto; ¿pues comprarlo de nueuo? no man- 
do vn maraucdí, avnque cayga muerto. 

Cel. Pídelo, hijo, A tu amo, pues en su ser- 
uicio se gastó é quebró; pues sabes que es 
persona que luego lo complirá, que no es de 
los que dizen: bífte contigo, é busca quien 
te mantenga. Él es tau franco que te dará 
para esso é para más. 

Seup. [Ha! trae también Parmeno per* 
didas las suyas; á este cuento en armas se 
le yrá su'^ hazienda. ¿Cómo quieres que le 
sea tan importuno en pedirle más de lo que 
él de su propio grado haze, pues es farto? 
No digan por mí, que dándome vn palmo 
pido quatro. Diónos las cient monedas; diónos 
después la cadena. A tres tales aguijones 
no terna cera en el oydo. Caro le costa- 
ría este negocio; contentémonos con lo ra- 
zonable, no lo perdamos todo por querer 
más de la razón ; que quien mucho adarca **, 
poco suele apretar. 
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Cel. (Gracioso es el asno! Por mi ve- 
jez, que si sobre comer fuera, que dixera 
que auíamos todos cargado demasiado. ¿Es- 
tás en tu seso, Serapronio? Qué tiene que ha- 
zcr tu galardón con mi salario, tu soldada 
con mis mercedes? iSó yo obligada á sol- 
dar vuestras armas, & cumplir vuestras fal- 
tas? A osadas que me maten, si no te has 
asido á xna palabrilla que te dise el otro dfa, 
viniendo por la calle, que quanto yo tenia 
era tuyo, y que en quanto pudiesse con mis 
pocas íuergas, jamás te faltaría. É que si 
Dios rae diesse buena manderecha con tu 
amo, que tú" no perderías nada, Pues ya sa- 
bes, Serapronio, que estos offrccimientos, es- 
tas palabras de buen amor no obligan. No ha 
de ser oro quanto reluze; si no más baxo"^ val- 
dría. ¿Dime, esto en tu coraron, Serapronio? 
Verás si que*" a^Tique soy vieja, si acierto lo 
que tú puedes pensar. Tengo, hijo, en buena 
fe, más pesar, que se rae" quiere salir esta al- 
ma de enojo; di á esta loca de Elicia, como 
vine de tu casa, la cadenilla que traxe para 
que se holgasse con ella, é no se puede acor- 
dar donde la puso; que en toda esta noche 
ella ni yo no auemos dormido sueño, de pesar; 
no por su valor de ía cadenilla**, que no era 
mucho; pero por su mal cobro dellaé de mi 

35 
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mala dicha, entraron vnos conoscídos é fa- 
miliares míos en aquella sazón aquí; temo no 
la ayan Ueuado, diziendo: si te víj, búrle- 
me etc. Assí que, hijos, agora que quiero 
hablar con entrambos, si algo vuestro amo ■ 
á mí me dio, deueys mirar que es mío; que 
de tu jubón de brocado no te pedí yo parte, 
ni la quiero. Simamos lodos, que á todos 
dará según viere que lo merescen**; que si me 
ha dado algo, dos vezes he puesto por él raí 
vida al tablero. Más herramienta se me ha 
embotado en su seruicio, que á vosotros; 
más materiales he gastado. Pues aueys de 
pensar, hijos, que todo me cuesta dinero, é 
avn mi saber, que no lo he alcanzado hol- 
gando; de lo qual fuera buen testigo su ma- 
dre de Parmeno; Dios aya su alma. Esto 
trabajé yo; á vosotros se os deue essotro; 
esto tengo yo por officio é trabajo, vosotros 
por recreación é deleyte. Pues assl, no aueys 
vosotros de auer ygual galardón de holgar, 
que yo de penar; pero avn con todo lo que 
he dicho, no os despidays, si mi cadena pa- 
resce, de sendos pares de calcas de grana, 
que es el abito que mejor en los mancebos 
parece. É si no recebíd la voluntad, que yo 
me callaré con raí pérdida; é todo esto de 
buen amor, porque holgastes que ouiesse yo 
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antes el prouecho destos passos que otra. 
É si no os coDtentardes, de vuestro daño 
hareys. 

H Semp. No es esta la primera vez que yo 
he dicho quanto en los viejos reyna este vi- 
cio de cobdicia; quando pobre, franca; quan- 

^pdo rica, auarienta. Assf que adquiriendo cre- 
ce la cobdicia, é la pobreza cobdiciando ; é 

^ninguna cosa haze pobre al auaricnto, sino 

^la riqueza. jO Dios, é cómo crece la aecc- 
ssidad con la abundancia! ;Quíén la oyó es- 
ta*' vieja dezir que me Ueuasse yo todo el 
prouecho, si quisiesse^ deste negocio, pen- 
sando que sería poco! agora que lo vee cres- 
cido no quiere dar nada, por complir el re- 

I irán de los niños, que dízen: de io poco, pO' 
fo; de lo fttucho, nada. 
Parm. Déte lo que prometió, ó tomémos- 
selo todo. Harto te dezía yo quién era esta 
vieja, sí tú me creyeras. 

Cbl. Si raucho enojo traeys con vosotros, 

con vuestro amo ó armas, no lo quebrays"" 

•u mi; que bien sé donde *^ nasce esto; bien 

}é é barrunto de qué pié cosqueays. No 

cierto de la necessidad que teneys de lo que 

me" pedís, ni avn por la mucha cobdicia que 

_Io teneys; sino pensando que os he de te- 

ler toda vuestra vida atados é catiuos con 
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Elicía é Areusa, sin quereros buscar otras. 
Moueysme" estas amenazas de dinero, po- 
neysme estos temores de la partición; pues 
callad, que quien estas os supo acarrear os 
dará otras diez. Agora que ay más conos- 
címicnto é más razón é más merescido'" de 
vuestra parte. É si sé complír lo que se pro- 
mete en este caso, dígalo Parraeno; dilo, di- 
lo, no ayas empacho de contar cómo nos 
passó quando á la otra dolía la madre. 

Semp. Yo díííole que se vaya, y abáxas- 
se las bragas: no ando por lo que piensas; 
no entremetas burlas á nuestra demanda, que 
coa esse gal§:o no tomarás, si yo puedo, más 
liebres; déxate conmigo de razones; á perro 
viejo no cuz cuz; danos las dos partes por 
cuenta de quanto de Calisto htis recebido, no 
quieras que se descubra quién tú eres. A los 
otros, á tos otros, con essos halagos, vieja. 

Cel. ¿Quién só yo, Sempronio? ¿Quitás- 
temc de la putería?" Calla tu lengua, no 
amengües mis canas, que soy vna vieja qual 
Dios me hizo, no peor que todas; biuo de 
mi officio como cada qual" official del suyo, 
muy limpiamente. A quien no me quiere no 
lo'" busco; de mi casa me vienen á sacar, en 
mi casa me ruegan; si bien 6 mal biuo, 
Dios es el testigo de mi coracon; é" no píen* 
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ses con tu yra maltratarme, que justicia ay 
para todos é" á todos es ygual; también seré 
oyda avnque muger, como vasotros muy pey- 
nados. Déxame en mi casa con mi fortuna. 
É tú, Parmeno, no pienses que soy tu catíua 
por saber mis secretos é mi vida passada, é 
los casos que nos acaescieron á mí é á la 
desdichada de tu madre. Avn assí me tra* 
taua ella quando Dios quería. 

Paru. No me hinches las narizes con essas 
memorias ; si no erabíarte con nueuas á ella, 
donde mejor te puedas quexar. 

Cel. Elicía, Elicia, leuántate dessa cama, 
daca mi manto presto, que por los santos de 
Dios para aquella justicia me vaya braman* 
do como vna loca. ¿Qué es esto? ¿Qué quie- 
ren dezir tales amenazas en mí casa? iCon 
una oueja mansa teneys vosotros manos é 
braueza? ¿con vna gallina atada? ¿con una 
vieja de sesenta años? Allá, allá, con" los 
hombres como vosotroSt contra los que ci- 
fien espada mostrad vuestras yras, no con- 
tra mi ñaca meca. Seflal es de gran couar- 
día acometer á los menores é á los que po- 
co pueden; las suzias moscas nunca pican 
sino los bueyes magros é flacos; los guzques 
ladradores á los pobres peregrinos aquexan 
con mayor ímpetu. Si aquella que allí está 
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en aquella cama me ouíesse á mi creydo, 
jamás quedaría esta casa de noche sin varón, 
ni dormiriemos á lumbre de pajas"; pero por 
aguardarte", por serte fiel, padescemos esta 
soledad; é como nos veys mugeres, hablays 
é pedís demasías; lo qual, si hombre síntie- 
sscdes en la posada, no haríadcs. Que como 
dizen: el duro aduersario entibia las yras 
é sañas.^ 

Semp. jO vieja auarientaj muerta de sed 
por dinero! ¿no serás contenta con la tercia •" 
parte de lo ganado? 

Cel. ¿Qué tercia*' parte? vete con Diosde 
mi casa tú y estotro, no dé bozos, no alle- 
gue la vezindad; no me hagays salir de se- 
so: no qucrays que salgan á placa las cosas 
de Calisto é vuestras. 

Semp. Da bozes 6 gritos, que tii compli- 
ras lo que prometiste, ó complirAs oy tus días. 

Elic. Mete, por Dios, el espada. Tenlo", 
Parmeno, tenlo, no la mate esse desuariado. 

Cel. Justicia, justicia, seflores vezinos, 
que me" matan en mi casa estos rufianes. 

Semp. ¿Rufianes, ó qué? Espera, doña*^ he- 
chizera, que yo te haré yr al tnñemo con 
cartas. 

Cel. ]Ay; que me ha muerto"! lAy, ay, 
confessión, confessión**'. 
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Parh. Dale, dale, acábala, pues la co- 
mencaste, que nos sentirán; muera, muera; 
de los enemigos los menos. 

Cel. [ Confessión I 

Elic. o crueles enemigos I lEn mal po- 
der os veaysl lé para quién touistes manos! 
Muerta es mi madre é mi bien todo. 

Semp. Huye, huye, Parmeno, que carga 
mucha gente. Guarte, guarte, que viene el 
alguazíl. 

Parm. i o pecador de mí, que no ay por 
dó nos vamos, que está tomada la puerta. 

Sebif. Saltemos destas ventanas; no mu- 
ramos en poder de justicia. 

Parm. Salta, que yo tras tí voy. 
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Calisto, Tristan, Sosia'. 



AL. ¡O como he dormido tan á mí 
plazer después de aquel afucara- 
do rato, después de aquel angélico razona- 
miento! gran reposo he tenido; el sossiego é 
descanso ¿proceden de mi alegría? ó lo' cau- 
só el trabajo corporal raí mucho dormir, ó la 
gloria é plazer del' ánimo? é no me raara- 
uillo que lo vno é lo otro se juntassen á 
cerrar los candados de mis ojos; pues traba- 
jé con el cuerpo é persona, é holgué con el 
espíritu é sentido la passada noche. Muy cierto 
es que la tristeza acarrea pensamieüto^ é el 
mucho pensar Impide el sueño, como A mí estos 
días es acaescido con la desconfianza que tenía 
de la mayor gloria que ya posseo. [O señora 
é amor mío, Melibea! ¿Qué piensas agora? 
¿si duermes ó estás despierta? ¿si piensas en 
mí, ó en otro? ¿si estás leuantada ó acostada? 
¡O dichoso é bien andante Calisto, si es ver- 
dad' que no ha sido sueño lo passado! ¿Soñé- 
lo, ó no ? ¿ Fué fantaseado, ó passA en verdad ? 
Pues no estuue solo; mis criados me acom- 
pañaron; dos eran; si ellos dizen que passó 
en verdad, creerlo he según derecho. Quiero 
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mandarlos llamar para mas conñrmar mi go- 
zo. Tristanico» mogos, Tristanico, leuanta 
de ay. 

Tristajj. Señor, leuantado estoy. 
Cal. Corre, llámame' á Sempronio é á 
Parmeno. 

Thist. Ya voy, seflor. 
Cal. Duerme é descansa, penado. 
Desde agora ; 
Pues te ama tu señora 

De tu grado. 
Ven fe* placer al cuydado 

É no le vea. 
Pues te ha hecho su priuado 
Melibea. 

Thist. Seflor, no ay ningún mogo" eñ 
ca.sa. 

Cal. Pues abre essas ventanas, verás qué 
hora es. 

Trist. Seflor, bien de día. 
Cal. Pues tómalas A cerrar, déxame" dor- 
mir hasta que sea hora de comer. 



Trist. Quiero basarme á la puerta, por- 
que duerma mi amo sin que ninguno le ira- 
pida, é á quantos le buscaren se le negaré. 
¡O qué grita suena en el mercado! ¿Qué es 
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esto? Alguna justicia se hazc, ó madrugaron 
A correr toros; no sé qué me diga de tan gran- 
des bozes como se dan. De allá viene Sosia, el 
mo^o despuelas ; él rae dirú qué es esto. Des- 
greñado viene el vellaco; en alguna tauema 
se deue auer rebolcado; é si mi amo le cae 
en el rastro, mandarle ha dar dos mili palos ; 
que avnque es algo loco, la pena le hará cuer- 
do. Paresce que viene llorando ; qué es esto, 
Sosia? ¿Porqué lloras? ¿De dó vienes? 

SosLA. |0 malauenturado yo, é que pérdi- 
da tan grande! ¡O deshonrra de la casa de 
mi amo! ;0 qué mal día araanesció este I 
I O desdichados mancebos I 

Trist. ¿Qué es? ¿qué has? ¿porqué te ma- 
tas? i qué mal es este? 

Sos. Sempronio é Parmeno 

Trist. ¿Qué dizes, Sempronio'* é Parme- 
no? Qué es esto, loco? Aclárate más, que 
me turbas. 

Sos. Nuestros compañeros, nuestros her- 
manos 

Trist. O tú estás borracho, ó has perdi- 
do el seso, í5 traes alguna mala nueua. ¿No 
me dizes qaé es esso que dizeg dessos mo^os? 

Sos. Que quedan degollados en la pla<;a< 

Trist. O mala fortuna la nuestra, si es 
verdad! ¿Vístelos cierto, 6 habláronte"? 
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Sos. Ya sin sentido yuan; pero el uno 
con harta diíficultad, como me sintió que con 
lloro le miraua, hincó las ojos en mí, al- 
eando 1a.s manos al ciclo, quasí dando ¿ra- 
das á Dios, é como preguntándome'* sentía 
de su morir; y en señal de triste despedida 
abaxó su cabepa con lágrimas en los ojos, 
dando bien á entender que no me auia de 
ver más hasta el día del gran juyzio. 

Trist. No sentiste bien; que sería pre- 
guntarte si csiaua presente Calisto. É pues 
tan claras señas traes deste cruel dolor, va- 
mos presto con las tristes nueuas A nuestro 
amo. 



Sos. Señor, señor. 

Cal. ¿Qué es esso, locos? ¿No os man- 
dé que no me recordássedes? 

Sos. Recuerda é leuanta, que si tü no 
buelues por los tuyos, de cayda vamos. Sem- 
pronio é Parmeno quedan descabezados en 
la placa, como públicos malhechores, con pre- 
gones que manifestauan su delito. 

Cal. ¡o válasmc'"' Diost ¿y qué es esto 
que me dizes? No sé si te crea tan'" acele- 
rada é triste nueua» ¿vístelos tú? 

Sos, Yo los vi. 
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Cal. Cata, mira qué dizes, que esta noche 
han estado conmigo. 

Sos, Pues madrugaron á morir. 

Cal. i o mis leales criados! ¡O mis gran- 
des seru ¡dores! (O mis fieles secretarios é 
consejeros! /Puede ser tal cosa verdad? \0 
amenguado Caliste ! deshonrrado quedas para 
toda tu vida, ¿Qué será de tí, muertos tal 
par de criados? Dime, por Dios, Sosia: ¿qué 
fué la causa? ¿Qué dezía el pregón? ¿Don- 
de los tomaron? ¿Qué justicia lo hizo? 

Sos. Señor, la causa de su muerte publi- 
caua el cruel verdugo A bozes, dizicndo: man- 
da la Justicia mueran^^ los violentos ma- 
tadores. 

Cal. ¿a quién mataron tan presto? ¿Qoé 
puede ser esto? No ha quatro horas que de 
mí se despidieron'". ¿Cómo se Uamaua el 
muerto? 

Sos. Señor, vna mugcr que se llamaua. 
Celestina. 

CAt*. ¿Qué me dizes? 

Sos. Esto que oyes. 

Cal. Pues si esso es verdad, mata '" lú á 
mí; yo te perdono: que más mal ay que vis- 
te ni puedes pensar, si Celestina, la de la 
cuchillada, es la muerta. 

Sos. Ella mesraa es: de más de treynta 
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estocadas la v{ llagada, tendida en su casa, 
llorándola vna su criada. 

Cal. i O tristes mo^os ! ¿ Cómo yuan? 
¿viéronte? ¿habláronte? 

Sos. ]0 señorl que si los vieras quebra- 
ras el coraron de dolor. El vno lleuaua to- 
dos los sesos de la cabeíja de fuera, sin nín- 
gún sentido; el otro quebrados entrambos 
brapos € la cara magullada"; todos llenos de 
sangre; que saltaron de vnas ventanas muy 
altas por huyr del aguazíl. É assí quast 
muertos les cortaron las caberas; que creo 
que ya no sintieron nada, 

Cal. Pues yo bien siento mi hoorra. 
Pluguiera á Dios que fuera yo ellos, é per- 
diera la vida é no la honrraf é no la espe- 
ranza de conseguir mi comentado propósito, 
que es lo que más en este caso desastrado 
siento. [O mi triste nombre é fama, cómo an- 
das al tablero de boca en boca! [O mis se- 
cretos más secretas, quan públicos andareys 
por las plapas é mercados I ¿Qué será de mi? 
¿adonde yré? ¿que salga allá? á los muertos 
no puedo ya remediar; ¿que rae esté aquí? 
parecerá couardia. ¿Qué consejo tomaré? 
Dime, Sosia, ¿qué era la causa por que la 
mataron? 

Sos. Seilor, aquella su criada, dando bo- 
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zes, llorando su muertej, la publicaua á quan- 
tos la querían oyr, diziendo: que porque no 
quiso partir con ellos vna cadena de oro que 

ttú le diste. 
Cal. i o día de congoxal \0 fuerte tri- 
bulación, é en qué anda mí hazieada deraa* 
no en mano, é mi nombre de len^a en len- 
gnal Todo será público quanto con ella é 
con ellos hablaua; quanto de roí sabían; el 
negocio en que andauan; no osaré salir ante 

^P gentes. jO pecadores de mancebos", padecer 
por tan súbito desastre I ¡,0 mi gozo como 

^_ te vas diminuyendo f Prouerbio es antiguo, 

I que de muy alto grandes caydas se dan. Mu- 
cho auía anoche alcan^do; mucho tengo oy 
perdido. Rara es la bonanza en el piéla- 
go. Yo estaua en título de alegre, sí mi 

B ventura quisiera tener quedos los ondosos 
vientos de mi perdición. |0 fortuna, quanto 
é por quantas partes me has combatido! Pues 
por más que siguas mi morada, é seas con- 
traria á mi persona, las aduersidades con 
ygual ánimo se han de suffrir, é en ellas se 
prueua el coraron rezio 6 flaco. No ay me- 
jor toque para conoscer qué quilates de vir- 
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tud 6 esfuerzo tiene el hombre; pues por más 
mal é daflo que me venga, no dexaré de com- 
plir el mandado" de aquella por quien todo es- 
to ae ha causado; que más me va en conseguir 
la ganancia de la gloria que espero, que en 
la pérdida de morir los que morieron. Ellos 
eran sobrados é esforzados; agora ó en otro 
tiempo de pagar aufan. La vieja era malaé 
falsa, según parescc que hazla trato coa ellos; 
é assí que riñeron sobre la capa del justo. 
Permisión fué diuina que assí acabassen", en 
pago de muchos adulterios que por su ínter- 
cessión 6 causa son cometidos. Quiero hazer 
adereí^ar á Sosia é á Tristanico; yrán comi- 
go este tan esperado camino; Ueuarán esca- 
las, que son altas las paredes. Mañana haré 
que vengo de hiera; si pudiere vengar" es- 
tas muertes ; si no purgaré mi innocencia con 
mi fingida absencia, ó me fingiré loco, por 
mejor gozar deste sabroso deleyte de mis 
amores, como hizo aquel gran capitán Ulixes 
por euitar la batalla troyana, é holgar con 
Penélope su muger. 
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Melibea, Lucrecia, Sosia, Tristan, 
Calisto . 



ELiB. Mucho se tarda aquel caua- 
llero que esperamos: ¿qué crees 
tú ó sospechas de su, estada, Lucrecia? 

LucR. Señora, que tiene justo impcdimien- 
to, é que no es en su mano venir más presto. 

Melib. Los ángeles sean en su guarda, 
su persona eaté sin peligro, que su tardanza 
no me da pena. Mas, cuytada. pienso mu- 
chas cosas, que desde su casa acá le podrían 
acaesccr. ¿Quién sabe, si él, con voluntad 
de venir al prometido plazo en la forma que 
los tales mancebos á las tales horas suelen 
andar, fué topado de los algiiaziles notunios, 
é sin le conocer le han acometido, el qual 
por se defender los offendió, ó es dellos oífen- 
dido? ¿O si por caso los ladradores perros 
con sus crueles dientes, que nmg:una differeti- 
cia saben hazer ni acatamiento de personas, 
le ayan mordido? ¿O ai ha caydo en algu- 
na calpada ó hoyo, donde al^n daño le v¡- 
niesse? ¡Mas, ó mezquina de mil ¿Qué son 
estos inconuenientes que el concebido amor 
rae pone delante, é los atribulados ymagina- 
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míentos me acarrean' No plega & Dios que 
ninguna destas cosas' sea, antes esté quanto le 
plazerá sin verme. Mas oye, oye, que passos 
suenan en la calle é avn parece que hablan 
destotra parte del huerto. 



Sos. Arrima essa escala, Tristán, que es- 
te es el* mejor lugar, avnque alto. 

Trist. Sube, señor; yo yré contigo, por- 
que no sabemos quién está dentro; hablan- 
do están. 

Cal. Quedaos, locos, que yo entraré solo, 
que á mi señora oygo. 



Melib. Es tu sierua, es tu catiua, es la 
que más tu vitía que la suya estima. ¡ O mi 
señor! no saltes de tan alto, que me moriré 
en verlo; baxa, basa poco á poco por el" es- 
cala, no vengas con tanta pressura. 

Cal. ¡o angélica yraagen! ¡O preciosa 
perla, ante quien el mundo es feol lO mi 
señora é mi gloria! En mis bracos te ten- 
go, é no lo creo. Mora en mi persona tanta 
turbación de plazer, que me haze no sentir 
todo el gozo que posseo. 
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Melib, Seflor mío, pues me fié en tus ma- 
nos, pues quise cumplir tu voluntad, no sea 
de peor condición por ser piadosa, que si fuera 
esquiua é sin misericordia; no quieras per- 
derme por tan breue deleyte y en tan poco 
espacio; que las mal hecbas cosas", después 
de cometidas, más presto se pueden repre- 
hender que emendar. Goza de lo que yo go- 
zo, que es ver y llegar A tu persona; no pi- 
das ni tomes aquello que tomado no será en 
tu mano boluer. Guarte, sefloTí de dañar lo 
que con todos thesoros' del mundo no se res- 
taura. 

Cal. Señora, pues por conseguir esta mer- 
ced toda mi vida he gastado, ¿qué sería, 
quando me la díessen, desechalta? Ni tú, se- 
ñora, me lo mandarás, ni yo lo podría aca- 
bar" comigo. No me pidas tal couardía; no 
es hazer tal cosa de ninguno que hombre sea, 
mayormente amando como yo, Nadando por 
este fuego de tu desseo" toda mi vida, ¿no 
quieres que me arrime al dulce puerto á des- 
cansar de mis passados trabajos? 

Melib, Por mi vida, que avnque hable tu 
lengua quanto quisiere, no obren las manos 
quanto pueden. Está quedo, señor mío. Bás- 
tete, pues ya soy tuya, gozar de lo esterior; 
desto que es propio fruto de amadores; no me 
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quieras robar el mayor don que la natura rae 
ba dado. Cata, que del buen pastor es pro- 
pio tresquillar sus ouejas é ganado, pero no 
destruyrlo y estragarlo. 

Cal. ¿Para qué, señora? ¿Para que no 
esté queda mi passión? ¿Para penar de nueuo? 
¿Para tornar el jue^o de comiendo? Perdo- 
na, señora, á mis desuergontadas manos, que 
jamás pensaron de tocar tu ropa con su in- 
dignidad é poco merecer; agora gozan de lle- 
gar íí tu gentil cuerpo, é lindas é delicadas 
carnes. 

Meub. Apártate allá, Lucrecia. 

Cal. ¿Por qué, mi señora? Bien me huel- 
go que estén semejantes testigos de mi gloria. 

Melib. Yo no los quiero de mi yerro. Si 
pensara que tan desmesuradamente te aulas 
de auer comigo, no fiara mi persona de tu 
cruel conuersación. 



Sos. Trístán, bien oyes lo que passa. tHn 
que términos anda el negocio! 

Trist. Oygo tanto que juzgo á mi amo 
por el más bienauenturado hombre que ñas* 
ció; é por mi vida, que avoque soy mocha- 
cho, que diesse tan buena cuenta como mi amo. 
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Sos. Para con tal joya quien quiera se 
ternía manos; pero con su pan se la '" coma, 
que bien caro le cuesta; dos mocos entraron 
en la salsa destos amores. 

Trist. Ya los tiene oluidados. Dexaos 
morir siruiendo á rujiies; hazé" locuras en 
confianza de su defensión. Biuiendo con el 
Conde, que no matasse al hombre, me daua 
mi madre por consejo. Vestos á ellos ale- 
gres é abracados, é sus seruidores con harta 
mengua degollados. 



Melib. ¡o mi vida é mi señorl ¿cómo has 
querido'* que pierda el nombre é corona de 
virgen por tan breue deleyte? ¡O pecadora 
de tí, mi madre! Si de tal cosa fuesses sa- 
bidora, [cómo tomarías de grado tu muerte, é 
me la darías á mi por fuercal ¡Cómo serías 
cruel verdugo de tu propia sangre! ]Cómo 
seria yo fin quexosa de tus días! ¡O mi pa- 
dre honrradol iCórao he dañado tu (ama, é 
dado causa é lugar á quebrantar tu casa! jO 
traydora de mil ¿Cómo no miré primero el 
gran yerro que se^' seguía de tu entrada, el 
gran peligro que esperaua? 
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Sos. Ante quisiera yo oyrte essos mila- 
gros ; todas sabeys essa oración después que 
no puede dexar de ser hecho; y el bouo de 
Calisto que se lo escucha. 



Cal. Ya quiere amanecer. ¿Qué es esto? 
no paresce que ha vna hora que estamos aquí, 
é da el relox las tres. 

Melib. Señor, por Dios; pues ya todo 
queda por tí, pues ya soy tu dueña, pues ya 
no puedes negar mi amor, no me niegues 
tu vista, y las más " noches que ordenares, 
sea tu venida por este secreto lugar á la mes- 
ma ora; porque siempre te espere apercebi- 
da del gozo con que quedo, esperando las 
venideras noches. É por el presente vete 
con Dios, que no seas" visto, que haze muy 
escuro, ni yo en casa sentida, que avn no 
amanece. 



Cal. Mocos, poned el escala. 
Sos. Señor, vesla aquí; baxa. 
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Melib. Lucrecia, vente acá, que estoy so- 
la; aquel señor mío es ydo; comido dexa su 
coraron; consigo Ueua el mío. Hasnos oydo? 

LucR. No, señora, que durmiendo he es- 
tado. 



Sos. Tristán, deuemos yr mny callando, 
porque suelen leuantarsc á esta hora los ri- 
cos^ los cobdiciosos de temporales bienes, los 
deuotos de templos, raonesterios é yglesias, 
los enamorados como nuestro amo, los tra- 
bajadores de los campos é labrancas, é los 
pastores que en este tiempo traen las ouejas 
á estos apriscos á ordeñar; é podría ser que 
cogiessen de pasada alguna razón, por do to- 
da su honrra é la de Melibea se turbasse. 

Trist. i o simple rasca-cauallos! ;DÍzes 
que callemos, é nombras su nombre della! 
Bueno eres para adalid, ó para regir gente 
en tierra de moros de noche; assí que pro- 
hibiendo, permites; encubriendo, descubres; 
asaegurando, offendes; callando, bozeas é pre- 
gonas; preguntando, respondes. Pues tan so- 
til é discreto eres, no me dirás en qué mes 
cae Santa María de Agosto, porque sepamos 
si ay harta paja en casa que comas ogaño. 
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Cal. Mis cuydados é los de vosotros no 
son todos vnos. Entrad callando, no nos sien- 
tan en casa; cerrad essa puerta, é vamos á 
reposar, que yo rae quiero sobir solo á mi 
cámara; yo me desarmaré. Id vosotros á 
vuestras camas. 



Cal. i o mezquino yol quantome es agra- 
dable de mi natural la solicitud é silencio é 
escuridad. No sé si lo causa que me vino á 
la memoria la traj'ción que fize en rae des- 
partir de aquella señora que tanto amo, has- 
ta que más fuera de día, 6 el dolor de mí 
deshonrra. lAy, ay! que esto es: esta herida 
es la que siento agora que se ha resfriado; 
agora que está elada la sangre que ayer her- 
ttía; agora que veo la mengua de mi casa, 
la falta de mi seruicio, la perdición de mi 
patrimonio, la infamia que tiene mi '"persona 
de la muerte que" de mis criados se ha se- 
guido. ¿Qué hize? ¿En qué me detuuc? ¿Có- 
mo rae puedo sof frir, que no rae mostré " luego 
presente, como hombre injuriado, vengador, 
soberuio é acelerado de la maniüesta injus- 
ticia que me fué hecha? [O mísera suauidad 
desta breufssima vidal ¿Quién es de tí tan 
cobdjcioso, que no quiera más morir luego, 

38 
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que gozar vn afto de vida denostado é pro- 
roparle con deshonrra, corrompiendo la bue- 
na fama de los passados? mayormente" que 
no ay" hora cierta ni limitada, ni avn vn so- 
lo momento. Deudores somos sin tiempo, con- 
tino estamos obligados á pagar luego. ¿Por- 
qué no salf A inquirir siquiera la verdad de 
la secreta causa de mi manifiesta perdición? 
[O breue deleyte mimdano! ;Cómo duran po- 
co é cuestan mucho tus dulcoresl No se com- 
pra tan caro el arrepentir. |0 triste yol 
¿Quando se restaurará tan grande pérdida? 
¿Qué haré? ¿Qué consejo tomaré? ¿A quién 
descobriré mi mengua? ¿Porqué lo celo á los 
otros mis seruidores é parientes? Tresqui- 
lanme en consejo, é no lo saben en mi ca- 
sa. Salir quiero; pero si salgo para dezir 
que he estado presente, es tarde; si absenté, 
es temprano; é para proueer amigos é criados 
antiguos, parientes é allegados, es menester 
tiempo, é para buscar armas é otros apare- 
jos de venganza. jO cruel juez, é" que mal 
pago me has dado del pan que de mi padre 
comiste! Yo pensaua que pudiera con tu fa- 
uor matar mili hombres sin temor de casti- 
go, iniquo falsario, perseguidor de verdad, 
hombre de baso suelo. Bien dirán de tí, que 
te hizo alcalde mengua de hombres buenos. 
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Miraras que tú é los que mataste, en scruir 
á mis passados é á mi, éradcs compañeros; 
raas guando el vil está rico no tiene parien- 
te ni amzgo. ¿Quién pensara que tú me aulas 
de destruyr? No ay cierto, cosa más empe- 
cible quel incogitado enemigo. ¿Porqué que- 
siste que dixessen : del monte sale con que 
se arde; é que crié cueruo que me sacasse el 
ojo? Tú eres público delinquente, é mataste 
á los que son priuados. É*' pues sabe, que 
menor delito es el priuado que el público; 
menor su vtüidad", se^n las leyes de Atenas 
disponen. Las quales no son escritas con san- 
gre, antes muestran que es menos yerro no 
condenar los malhechores, que punir los in- 
nocentes. I O quan peligroso es seguir justa 
causa delante injusto juezl quanto más este 
excesso de mis criados que no carescía de 
culpa. Pues mira, si mal has hecho, que ay 
sindicado en el cielo y en la tierra; assí que 
á Dios é al rey serás reo, é á mí capital 
enemigo. ¿Quépeccó el vno por lo que hizo 
el otro, que por solo ser su compañero los 
mataste á entrambos. ¿Pero qué digo? ¿Con 
quién hablo? Estoy en mi seso? ¿Qué es es- 
to, Caliste? ¿snñauas", duermes ó velas? tEs- 
tás en pié ó acostado? Cata que csl^s eu tu 
cámara. ¿No vees que el" ofíendedor no está 
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presente? ¿Con quién lo has? Torna en tí; 
mira que nunca los absentes se hallaron justos; 
oye entrambas" partes para sentenciar. ¿No 
veesque porexecutar la" justicia no auía de 
mirar amistad, ni deudo, ni crianza? ¿No mi- 
ras que la ley tiene de ser ygual á todos? 
Mira que Rómulo, el primer cimentador de 
Roma, mató á su propio hermano, porque la 
ordenada ley traspassó. Mira á Torcato'" ro- 
mano, como mató á su hijo, porque excedió 
la tribunicia" constitución; otros muchos hizle- 
ron lo raesmo. Considera que si aquí pre- 
sente él estouiese, respondería que hazientes 
é consintientes merecen ygual pena; avnque 
á entrambos matasse por lo que el*" vno pe- 
có; é que si" aceleró en su muerte, que era 
crimen notorio, é no eran necessarias muchas 
prueuas, é que fueron tomados en el acto del 
matar; que ya csiaua el vno muerto de la 
cayda que dio; é también se deue creer que 
aquella lloradera mo<;a que Celestina tenía 
en su casa, le dio rezia priessa con su triste 
llanto; é él por no hazer bullicio, por no me 
disfamar, por no esperar íi que la gente se 
leuantasse é oyessen el pregón, del qual gran 
infamia se me sig^ufa, los mandó justiciar tan 
de mañana; pues era forgoso el verdugo y" 
bozeador para la execución é su descargo; 
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loqualtodo, assf* como creo es hecho, antes 
le quedo deudor é obligado para quanto biua, 
no como á criado de mi padre, pero como A 
verdadero hermano. É puesto "caso que assí 
DO fuesse, puesto** caso que no echasse lo passa- 
do á la mejor parte, acuérdate, Calisto, del 
gran gozo passado; acuérdate de tu señora é 
tu bien todo; é pues tu vida no tienes en na- 
da por su seruicio, no has de tener las muer- 
tes de otros; pues ningún dolor ygualará con 
el rescebido plazer. 

¡O mi seílora é mi vida! Que jamás pensé 
en absencia offenderte; que paresce que tengo 
en poca estima la merced que me has hecho. 
No quiero pensar en enojo; no quiero tener ya 
con la tristeza amistad, j O bien sin compara- 
ción! 1 insaciable contentamiento! ¿Équan- 
do pidiera yo más á Dios por premio de mis 
méritos, sí algunos son en esta vida, de !o que 
alcanpado tengo? ¿Porqué no estoy contento ? 
Pues no es razón ser ingrato á quien tanto bien 
me ha dado ¡quiérolo conocer, no quiero con 
enojo perder mi seso, porque perdido no cayga 
de tan alta possessión! No quiero otra honrra 
ni otra gloria, no otras riquezas, no otro pa- 
dre ni madre, no otros deudos no parientes; 
de día estaré en mi cámara, de noche ea 
aquel parayso dulce, en aquel alegre vergel, 
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entre aquellas suaues plantas é b'esca verdu- 
ra. ¡O noche de mi descanso, si fuesses ya 
tornada I ]0 luzience Febo, date priessa A tu 
acostumbrado camino! lO deleytosas estre- 
llas, apareceos ante de la continua orden! \0 
espacioso reíos, avn"* te vea yo arder en biuo 
fuego de amor [ Que si tú esperasses lo que 
yo, quando des" doze, jamás estarías arren- 
dado & la voluntad del maestro que te com- 
puso. Pues vosotros, inuemales meses que 
agora estays escondidos: [viniessedes" con 
vuestras muy complidas noches á trocarlas 
por estos prolixos días I Ya me paresce hauer 
vn año que do he visto aquel suaue descan- 
so, aquel deleytoso refrigerio de mis traba- 
jos. ¿Pero qué es lo que demando? ¿Qué 
pido, loco, sin sufrimiento? Lo que jamás 
fué ni puede ser. Xo aprenden los cursos na- 
turales á rodearse sin orden, que ú. todos es 
vn ygual curso, á todos vn mesmo espacio 
para muerte y vida; vn limitado" término & 
los secretos mouímientos del alto firmamen- 
to celestial de los planetas y norte, de los 
crescimientos é mengua de la menstrua luna; 
todo se rige con vn freno yffual, todo se mué- 
ue con ygual espuela : cielo, tierra, mar, fue- 
go,viento, calor, frío. ¿Qué me aprouecha á 
mí que dé doze horas el rclox de hierro, si no 
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las ha dado el del cielo? Pues por mucho 
que raadnig:ue no araanesce más ayoa. 

Pero tú, dulce j-maginacion, tú que puedes, 
me acorre; trae & mi fantasía la presencia 
angélica de aquella yraagen luziente; buelue 
á mis oydos el suauc son de sus palabras; 
aquellos desuíos sin gana; aquel apártate allá, 
señor, no llegues á raí; aquel no seas descor- 
tés, que con sus rubicundos labrios vía so- 
nar; aquel no quieras mi perdición, que de 
rato en rato proponía; aquellos amorosos ábra- 
teos entre palabra é palabra; aquel soltarme 
é prenderme; aquel huyr é llegarse; aque- 
llos azucarados besos; aquella final salutación 
con que se me despidió, ¡con quanta pena sa- 
lió por su boca ! | con quantos desperezos I i con 
quantas lágrimas, que parescíaa granos de 
aljófar, que sin sentir se le cayan de aquellos 
claros é resplandecientes ojos] 



Sos. Tristán, { qué te paresce de Calisto, 
qué dormir ha hecho? Que son ya" las quatro 
de la tarde, é no nos ha llamado, ni ha comido. 

Trist. Calla, que el dormir no quiere prie- 
ssa; demás desto, aquéxale por vna parte la 
tristeza de aquellos mogos; por otra le ale- 
^a el muy gran plazer de lo que con su Me- 



302 



AUCTO XIV. 



libea ha alcanzado. Ass! que, dos tan rezios 
contrarios verás qué tal pararán vn flaco 
subjecto, donde estuuieren aposentados. 

Sos, ¿Piénsaste tú que le penan A él mu- 
cho los muertos? Si no le penasse más aque- 
lla que desde esta ventana veo yo*^ yr por la 
calle, no licuarla las tocas de tal color. 

Tfist. ¿Quién es, hermano? 

Sos. Llégate acá, é verla has antes que 
trasponga; mira aquella lutosa que se lim- 
pia agora las lágrimas de los ojos; aquella 
es Elicia, criada de Celestina é amiga de 
Sempronio; vna muy bonita moga, avnque 
queda agora perdida la pecadora; porque te- 
nía á Celestina por madre é á Sempronio por 
e! principal de sus amibos; é aquella casa 
donde entra, allí mora vna hermosa muger, 
muy graciosa é fresca, enamorada, medio ra- 
mera; pero no se tiene por poco dichoso quien 
!a alcanca tener" por amiga sin grande esco- 
te; é llámase Areusa; por la cual sé yo que 
ouo el triste de Parraeno raás de tres noches 
malas, é avn que no le plaza á ella con su 
muerte. 
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Areusa, Centurio, Eucia. 






uc. Qué bozcar es este de mi pn- 
ma? Si ha sabido las tristes nue- 
uas que yo le traygo, no auré yo las albri- 
cias de dolor que por tal mensaje ae ganan. 
Llore, llore, vierta lágrimas, pues no se ha- 
llan tales hombres á cada riacún; plüzerae 
que assf lo siente; messe aquellos cabellos 
como yo triste he fecho; sepa que es" perder 
buena vida raíls trabajo que la misma muer- 
te, i O quanto más la quiero que hasta aquí, 
por el gran sentimiento que muestra! 

Areosa. Vele de mi casa, rufián, vella- 
co, mentiroso, burlador, que me traes enga« 
nada, boua, con tus offertas vanas; con tus 
ronces é halagos hasme robado quanto ten- 
go. Yo te di, vellaco, sayo é capa, espada é 
broquel, camisas de dos en dos á las mili 
marauitlas labradas ; yo te di armas é cana* 
lio; púsete con señor que no le merescías des- 
calcar; agora vna cosa que te pido que por 
mí fagas, púnesrae* mili achaques. 

Centurio. Hermana m(a, mándame tii ma- 
tar con diez hombres por tu seruicio, é no 
que ande vna legua de camino á pié. 
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Areu. {Porqué iugastc tú el cauallo, ta- 
húr, vellaco? Que si por mi no ouíesse sido^ 
estarías tú ya ahorcado. Tres vezes te he li- 
brado de la justicia; quatro vezes desempe- 
ñado en los tableros: ¿porqué lo hago? por- 
qué soy loca? ¿porqué tengo fe con este co- 
uarde? ¿porqué creo sus mentiras? ¿porqué 
le consiento entrar por mis puertas? ¿qué tiene 
bueno? Los cabellos crespos, la cara acu- 
chillada, dos vezes ayotado, manco de la ma- 
no del espada, treynta mugeres en la pute- 
ría. Salte luego de ay; no te vea yo tnás, 
no me hables, ni digas que me conoces; si 
no, por los huesos del padre que me hizo é 
de la madre que me parió, yo te haga dar 
mili' palos en essas espaldas de moline- 
ro: que ya sabes que tengo quien lo sepa 
hazer, y hecho^ salirse con ello. 

Cejít. Loquear, bouilía; pues sí yo me 
ensaño, alguna llorará; mas quiero yrme é 
«jofrirte, que no sé quien entra, no nos oyan*. 



Elic. Quiero entrar, que no es sen de 
buen llanto donde ay amenazas é denuestos. 



306 



LA CELESTINA. 



Areu, lAy triste yo! íEres tú, mi Eli- 
cia? iJesú, Jesú! no lo puedo creer; ¿qué es 
esto?¿quién te rae cubrió de dolor? ¿qué man- 
to de tristeza es este? Cata, que me espan- 
tas, hermana mía. Dime presto qué cosa es, 
que estoy sin tiento, nini^na gota de san- 
gre has dexado en mí cuerpo. 

Ene. I Gran dolor, gran pérdida I Poco 
es lo que muestro con lo que siento y encu- 
bro; más negro traygo el coracón que el man- 
to, las entrañas, que las tocas. lAy herma- 
na, hermana^ que no puedo fablarl No puedo 
de ronca sacar la boz del pecho. 

Arbu. lAy tristel ¿qué me Cienes suspen- 
sa? Dímelo, no te messes, no te rascuñes ni 
maltrates. ¿Es común de entrambas este mal? 
¿Tócame á raí? 

Elic. jAy prima mía é mi amor! Sem- 
pronio é Parmeno 5*a no bíuen, ya no son 
en el mundo; sus ánimas ya están purgando 
su yerro; ya son libres desta triste vida. 

Aheu. ¿Qué me cuentas? No me lo digas; 
calla por Dios, que me caeré muerta, 

Elic. Pues más mal ay que suena; oye 
á la triste, que te contará más quexas, Ce- 
lestina, aquella que tú bien conosciste, aque- 
lla que yo tenía por madre, aquella que 
me regalaua, aquella que me encubría, aque- 
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lia con quien yo me honiraua entre mis 
yguales, aquella por quien yo era conoscida 
en toda la ciudad é arrabales, ya está dan- 
do cuenta de sus obras. Mili cuchilladas le 
vf dar á mis ojos; en mí regateo me la ma- 
taron. 

Akeu. [O fuerte tribulación! ¡O doloro- 
sas nueuas, dignas de mortal lloro I |0 ace- 
lerados desastres ! |0 pérdida incurable ! ¿Có- 
mo ha rodeado á tan' presto la fortuna su 
rueda? ii Quién los mató? ¿cómo murieron? que 
estoy enaelesada, sin tiento, como quien cosa 
impossible oye; no ha ocho días que los vide 
biuos, é ya podemos dezir: perdónelos Dios. 
Cuéntame, amiga mía, cómo es acaescido tan 
cruel é desastrado caso. 

Elic. Tú lo sabrás. Ya oyste dezir. her- 
mana, los amores de Calisto é la loca de" 
Melibea. Bien verías como Celestina auía 
tomado el cargo, por intercessión de Sem- 
pronio, de ser medianera, pagándole su tra- 
bajo; la qual puso tanta diligencia é solici- 
tud, que á la segunda azadonada sacó agua. 
Pues como Calisto tan presto vido buen con- 
cierto en cosa que jamás lo '" esperaua, á huel- 
las de otras cosas dio á la desdichada de mi 
tía vna cadena de oro; é como sea de tal ca- 
lidad aquel metal, que mientra más beuemos 
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dcllo más sed nos pone, con sacrilega ham- 
bre, quando se vido tan rica, aleóse con su 
ganancia é no quiso dar parte A Scmpronio 
ni á Parmeno dello, lo qual aula quedado en- 
tre ellos que partiessen lo que Calisto diessc. 
Pues como ellos viniessen cansados vna ma- 
ñana de acompañar i su amo toda la noche» 
muy ayrados de no sé qué questiones que di- 
zen que auian auído, pidieron su parte á Ce- 
lestina de la cadena para remediarse; ella 
púsose en negarles la conuención é promesa, 
é dezir que todo era suyo lo ganado, é avn 
descubriendo otras cosillas de secretos, que 
comodizeu: rt'ilen las comadres [porque di- 
cen las verdades. "] Assí que ellos muy eno- 
jados, por vna parte los aquexaua la nece- 
ssidad, que prima todo amor; por otra, el eno- 
jo grande é cansancio que trayan, que aca- 
rrea alteración; por otra, auian" la fe quebra- 
da de su mayor esperanza; no'" sabían qué 
hazer. Estuuieron gran rato en palabras; al 
fin, viéndola tan cobdiciosa, perseuerando en 
su negar^ echaron mano :l sus espadas, é dié- 
ronle mili cuchilladas. 

Areü. i o desdichada de mugerl |Y'* en 
esto aula su vejez de fencscer! ¿É dellos, qué 
me dizes? ¿En qué pararon? 

Elic. Ellos, como ouieron hecho el delic 
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to, por huyr de la justicia que acaso passaua 
por allí, saltaron de las ventanas, é quasi 
muertos los prendieron, é sin mas dilación 
los degollaron. 

Areu. ¡o mi Parmeno é mi amor ! i Y quan- 
to dolor me pone su"^ muerte! Pésame del 
grande amor que con él tan'" poco tiempo aula 
puesto, pues no me auía más de durar. Pe- 
ro pues ya este mal recabdo es hecho^ pues 
ya esta desdicha es acaescida, pues ya no se 
pueden por lágrimas comprar ni restaurar 
sus vidas, no te fatigues tú" tanto, que cega- 
rás llorando, que creo que poca ventaja me 
lleuas en sentimiento, y verás con quanta 
paciencia lo puflro j passo. 

Elic. ¡Ay que rauio! ¡Ay mezquina, que 
salgo de seso! [Ay, que no hallo quien lo 
sienta como yo! No ay quien pierda lo que 
yo pierdo. [O quanto mejores y más hones- 
tas fueran mis lágrimas en passion ajena, que 
en la propia mía! ¿A donde yré, que pier- 
do madre, manto y abrigo; pierdo amigo, y 
tal que nunca faltaua de mi marido? lO Ce- 
lestina sabia, honrrada y autorizada, quantas 
faltas me encubrías con tu buen saber I Tú 
trabajauas, yo holgaua; tú salías fuera, yo 
estaua encerrada; tú rota, yo vestida; tú en- 
trañas contino como abeja por casa, yo des- 



truya; que otra cosa no sabía bazer. jO bien 
y gozo mundano, que mientra eres posseydo 
eres menospreciado, y jamás te consientes 
conocer hasta que te perdemos I |0 Calisto 
y Melibea, causadores de tantas muertes 1 Mal 
fin ayan vuestros amores; en mal sabor se 
conuiertan vuestros dulces plazeres. Tóme- 
se lloro vuestra gloría, trabajo vuestro des* 
cajiso; las yeruas deleytosas donde tomays 
los hurtados solazes, se conuiertan en cule- 
bras; los cantares se os'"tomeii lloro; los som- 
brosos árboles del huerto se sequen con vues- 
tra vista, sus flores olorosas se tomen de ne- 
gra color. 

Areu. Calla, por Dios, hermana, pon si- 
lencio á tus quexas, ataja tus lágrimas, lim- 
pia tus ojos, torna sobre tu vida, que quan- 
do vna puerta se cierra, otra suele abrir la 
fortuna; y este mal, avnque duro, se solda- 
rá; é muchas cosas se pueden vengar que 
es impossible remediar, y esta tiene el reme- 
dio dudoso é la ven^anga en la mano. 

Elic. ¿De quién se ha de auer enmienda, 
que la muerta y los matadores me han aca- 
rreado esta cuyta? No menos me fatiga la 
punición de los delinquentes, que el yerro 
cometido, ¿Qué mandas que haga, que todo 
carga sobre mí? Pluguiera á Dios que fuera 
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yo con ellos, é no quedara para llorar á 
todos. Y de lo que más dolor siento es 
ver que por esso no dexa aque] vil de poco 
sentimiento, de ver y visitar festejando ca- 
da noche & su estiércol de Melibea; y ella 
muy vfana en ver sangre vertida por su ser- 
uicio. 

Areü. Si esso" es verdad, ¿de quién mejor 
se puede tomar venganza? De manera que 
quien lo comió, aquel to escole. Déxame tú, 
que si yo les caygo en el rastro, quando se 
veen é cómo, por donde é á qué hora, no 
me ayas tú por bija de la pastellera vieja 
que bien conosclste> si no hago que les amar- 
guen los amores. É si pongo en ello á'° aquel 
con quien me viste que reñía quando entra- 
ñas, si no sea él peor verdugo para Calis- 
te, que Serapronío de Celestina. Pues, ique 
gozo auría agora él en que le puslesse yo 
en algo por mi seruicio, que se fué muy tris- 
te de verme que le traté mal! É vería él 
los cielos abiertos en tornalle yo A hablar é 
mandar. Por ende, hermana, dime tú de 
quien pueda yo saber el negocio cómo pas- 
sa, que yo le haré armar vn lazo con que 
Melibea llore quanto agora goza. 

Etic. Yo conozco» amiga, otro compañe- 
ro de Parmeno, mo^o de cauatlos, que se lla- 
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nía Sosia, que le acompaña cada noche; quiero 
trabajar de se lo sacar" todo el secreto; é es- 
te será buen camino para lo que dizes. 

Areu. Mas hazme este plazer, que me 
embíes acá esse Sosia ; yo le halagaré é di- 
ré mili lisonjas é offrcscimicntos hasta que no 
le dexe en el cuerpo de lo hecho" é por ha- 
zer; después á él é á su amo haré reuessar 
el plazer comido. É tú, Elicia, alma mía, no 
recibas" pena; passa á mi casa tu ropa é al- 
hajas, é vente á mi compañía, que estarás 
muy sola, é la tristeza es amiga de la so- 
ledad. Con nueuo amor oluidarás los viejos. 
\'n hijo que nasce restaura la falta de tres 
finados; con nueuo sucessor se piérdela ale- 
gre" memoria é plazeres perdidos del passado, 
De vn pan que yo tenga temas tú la raeytad . 
Más lástima tengo de tu fatiga que de los 
que te la ponen. Verdad sea, que cierto duele 
más la pérdida de lo que hombre tiene, que 
da plazer la esperanca de otro tal, avnque 
sea cierta. Pero ya lo hecho es sin remedio, 
é los muertos irrecuperables. É como dizen : 
mueran é binamos. A los biuos me dexa á 
cargo, que yo te les daré tan amargo xaro- 
pe á beuer, qual ellos á tí han dado. lAy 
prima, prima", como sé yo, quando me ensa- 
ño, reboluer estas tramas avnque soy moQa! 
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É de ál rae vengue Dios, qne de Caliste Cen- 
turio me vengará. 

Euc. Cata que creo que avoque llame el" 
que mandas, no aura effecto lo qne quieres; 

porque la pena de los que murieron por des- 
cubrir el secreto,, porná silencio al biuo pa- 
ra guardarle. Lo que me dizes de mi veni- 
da á tu casa te agradesco mucho; é Dios le 
ampare é alegre en tus necessidades, que bien 
muestras el parentesco é hermandad no ser- 
uir de viento, antes en las aduersidades apro- 
uechar; pero avnque lo quiera hazer, porgo- 
zar de tu dulce compañía, no podrá ser por 
el daño que me vemla. La causa no es ne- 
cessario dezir, pues hablo con quien me en- 
tiende; que allí, hermana, soy conoscida; allí 
estoy aperrochada"; jamás perderá aquella ca- 
sa el nombre de Celestina, que Dios aya; 
siempre acuden allí mocas conoscidas é alle- 
gadas, medio parientas de las que ella crió; 
allí hazcn sus conciertos, de donde se me se- 
guirá algún prouecho; é también essos pocos 
amigos que me quedan, no me saben otra mo- 
rada; pues ya sabes quan duro es dcxar lo 
vsado, é que mudar costumbre es á par de 
muerte, é piedra tnouedisa que nunca mo- 
ho ¡a cobija. Allí quiero estar, siquiera por- 
que el alquile de la casa que está pagado 
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por Ogaño, no se vaya em balde; assl que 
avnque cada cosa no abastasse por sí, jimtas 
aprouechaü é ayudan. Ya me paresce que es 
hora de yrme; délo dicho melleuo el cargo. 
Dios quede contigo, que me voy. 
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Pleberio, Ausa, Lucrecia, Melibea. 



íl5\^ 



LFíB. Alisa, amiga', el tiempo, se- 
gún me parece, se nos va, co- 
mo dizcn, entre* las manos; corren los días 
como agua de río'; no ay cosa tan ligera 
para huyr como la vida; la muerte nos sigue 
é rodea, de la qual somos vezinos, é hazia su 
vandera nos acostamos, según natura. Esto 
vemos muy claro, si miramos nuestros ygua- 
les, nuestros hermanos é parientes en derre- 
dor; todos los come ya la tierra, todos están^ 
en sus perpetuas moradas; é pues somos in- 
ciertos quando auemos de ser llamados, vien- 
do tan ciertas señales, deueraos echar nues- 
tras baruas en remojo é aparejar nuestros far- 
deles para andar este forcoso camino; no nos 
tome improuisos ni de salto aquella cruel bo2 
de la muerte. Ordenemos nuestras ánimas 
con tiempo, que más vale preuenir que ser 
preuenidos, demos nuestra hazienda á dulce 
sucessor^ acompañemos nuestra vuica hija con 
marido, qual nuestro estado requiere, porque 
vamos descansados é sin dolor deste mundo. 
Lo qual con mucha diligencia deuemos poner 
desde agora por obra, é lo que otras vezes 



auemos principiado en este caso, agora aya 
ejcecuciou; no quede por nuestra neg^ligencia 
nuestra hija en manos de tutores, pues pares- 
cerá ya mejor en su propia casa que en la 
nuestra. Quitarla hemos de lenguas de'' vul- 
go, porque nin}i:una vlrlut ay tan perfecta que 
no tenga vituperadores é maldizientes. No 
ay cosa con que mejor se conserue la lim- 
pia fama en las vírgines, que con tempra- 
no casaraLento. ¿Quién rehuyrla nuestro pa- 
rentesco en toda la ciudad? ¿Quién no se ha- 
llará gozoso de tomar tal joya en su compa- 
ñía? Eu quien caben las quatro principales 
cosas que en los casamientos se demandan, 
conuiene A saber: lo primero discríción, ho- 
nestidad é virginidad; segundo', hermosura; 
lo terpero el alto origen é parientes; lo final, 
riqueza. De todo esto la dotó natura; qual- 
qutera cosa que nos pidan hallarán bien com- 
plida. 

Alic, Dios la conserue, mi seflor Plebe- 
rio, porque nuestros desseos veamos compti- 
dos en nuestra vida, que antes pienso que fal- 
tará ygual á nuestra hija, según tu' virtut é 
tu* noble sangre, que no sobrarán" muchos que 
la merezcan. Pero como esto sea officio de 
los padres é muy ageno á las mugeres, co- 
mo tú lo ordenares seré yo alegre, é núes- 
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tra hija obedecerá, según su casto biuir é 
honesta vida y humildad. 



LucR. Avn si bien lo supiesses, rcbenta- 
rtas; ya, ya'", perdido es lo mejor; mal año 
se os apareja á la vejez; lo mejor Caliste lo 
lleua". No ay quien ponga virgos, que ya 
es muerta" Celestina; tarde acordays y más 
auíades de madrugar. Escucha, escucha, se- 
ñora Melibea. 

Melib. ¿Qué hazes ay escondida, loca? 

LucR, Llégate aquí, señora, oyrás A tus 
padres 1a priessa que traen por te casar. 

MfiUB. Calla, por Dios, que te oyrán; dé- 
xalos parlar, déxalos deuaneen; vn mes há 
que otra cosa no hazen, ni en otra cosa en- 
tienden. No parece sino que les dize el co- 
razón el gran amor que á Calisto tengo, é ■ 
todo lo que con él vn mes há he passada'*; 
no sé si me han sentido; no sé qué se sea 
aquejarles más agora este cuydado que nun- 
ca. Pues mandóles yo trabajar en vano: por'* 
demás es la citóla en el molino. ¿Quién es 
el que rae ha de quitar mi gloria? ¿Quién 
apartarme mis plazeres? Calisto es mi áni- 
ma, mi vida, mi señor, en quien yo tengo to- 
da mi speran^a; conozco del que nobiuoen- 
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ganada. Pues él me ania^% ¿con qué otra co- 
sa le puedo pagar? Todas las debdas del 
mundo rescíben compensación en diuerso gé- 
nero; el amor no admite sino solo amor por 
paga. En pensar en él me alegro; en verlo 
me gozo; en oyrlo me glorifico. Haga é or- 
dene de mí A su voluntad. Si passar quisiere 
la mar, con él yré; si rodear el mundo, Ué- 
ueme consigo, si venderme en tierra de ene- 
migos, no rehuyré su querer. Désenrae mis 
padres gozar del, si ellos quieren gozar de mí; 
no piensen en estas vanidades ai en estos ca- 
samientos; que más vale ser buena amiga que 
mala casada. Déxenme gozar mi mocedad 
alegre, si quieren gozar su vejez cansada ; si 
no, presto podrán aparejar mi perdición é su 
sepultura. No tengo otra lástima, sino por el 
tiempo que perdí de no gozarlo'", de no conos- 
cerlo '", después que & raí me sé conoscer. No 
quiero marido; no quiero ensuziar los ñudos 
del matrimonio, ni las maritales pisadas de 
ageno hombre rcpisa^^^ como muchas '* hallo 
en los antiguos libros que ley, ó*" que hizie- 
ron más discretas que yo, más subidas en es- 
tado é linaje; las quales algunas eran de la 
gentilidad tenidas por diosas, assl como Ve- 
nus, madre de Eneas é de Cupido, el dios del 
amor, que siendo casada corrompió la pro- 
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metida fe marital; é avn otras de mayores 

fuegos encendidas, cometieron nefarios é in- 
cestuosos yerros, como Mirra con su padre» 
Semíramis con su hijo, Canasce con su herma- 
no; é avn aquella forjada Thamar, hija del rey 
Dauid. Otras avn más cruelmente traspas- 
saron las leyes de natura, como Pasiphe, mu- 
ger del rey Minos, con el toro. Pues reynas 
eran 6 grandes señoras, debaxo de" cuyas cul- 
pas la razonable mía podrá passar sin denues- 
to. Mi amor fué con justa causa '^; requerida 
é rogada, catiuada de su merescimiento, aque- 
xada por tan astuta maestra como Celestina, 
seruida" de muy peligrosas visitaciones, antes 
que concediesse por entero en su" amor ; y des- 
pués vn mes há, como has visto", que jamás 
noche ha faltado sin ser nuestro huerto esca- 
lado como fortaleza, é muchas auer venido em 
balde, é por esso no me mostrar más pena ni 
trabajo; muertos por mí sus seruidores; per- 
diéndose su hazienda : fingiendo absencia con 
todos los de la ciudad; todos los días encerrado 
en casa con esperanza de verme á'" la noclie. 
Afuera, afuera la ingratitud, afuera las lison- 
jas é el engaño con tan verdadero amador, 
que ni quiero marido, ni quiero padre'", ni pa- 
rientes. Faltándome Caliste, me falte la vi- 
da, la qual, porque él do raí goze", me aplaze 
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LucK. Calla, señora, escucha, que todavía 
perseueran. 



Pleb. Pues, ¿qué te parece, seflora mu* 
ger? deuemos hablarlo á nuestra hija, de- 
aemos darle parte de tantos como me la pi- 
den, para que de su voluntad venga, para 
que diga qual le agrada. Pues en esto las 
leyes dan libertad á los hombres é muge- 
res, avnque estén so el paterno poder, para 
elegir. 

Auc. ¿Qué dizes? ¿En qué gastas tiem- 
po? ¿Quién ha de yrle con tan grande no- 
uedad á nuestra Melibea, " que no la espan- 
te? Cómo, ¿é piensas que sabe ella qué cosa 
sean hombres? ¿Si se casan, ú qué es casar? 
¿Ó que del ayuntamiento de marido é mu- 
ger se procreen los hijos? ¿Piensas que su 
virginidad simple le acarrea torpe desseo de 
lo que no conosce ni ha. entendido jamás? 
¿Piensas que sabe errar avn con el pensa- 
miento? No lo creas, señor Pleberio, que si 
alto ó baxo de sangre, ó feo ó gentil de ges- 
to le mandaremos" tomar, aquello será su pla- 
zer, aquello aurA por bueno; que yo sé bien 
lo que tengo criado en mi guardada hija. 
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Melib. Lucrecia, Lucrecia, corre presto, 
entra por el postigo en la sala, y estóruales 
su hablar •", interrúmpeles sus alabancas con 
algún fingido mensaje, si no quieres que vaya 
yo dando bozes como loca, según estoy eno- 
jada del concepto engañoso que tienen de mi 
ignorancia. 

LucR. Ya voy, señora. 
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.Elicia, Areusa, Sosia. 



Lie. Mal me va con este luto; po- 
co se visita mi casa, poco se pa- 
ssea mi calle; ya no veo las músicas de la 
aluorada» ya no las canciones de mis ami- 
gos, ya no las cuchilladas ni ruydos de no- 
che por mi causa; é lo que peor siento, que 
ni blanca ni presente veo entrar por mi puer* 
ta. De todo esto me tengo yo la culpa, que 
si tomara el consejo de aquella que bien me 
quiere, de aquella verdadera hermana, quan- 
do el otro día le licué las nueuas deste tris- 
te negocio que esta mi raengua ha acarrea- 
do, no me viera agora entre dos paredes so- 
la, que de asco ya no ay quien rae vea. El 
diablo rae da tener dolor por quien no sé si, 
yo muerta, lo tuuiera. A osadas que me di- 
xo ella á mi lo cierto; nunca, hermana, tray- 
gas ni muestres más pena por el mal ni muer- 
te de otro, que él hízicra por tí. Sempronio 
holgara, yo muerta; pues ; porqué, loca, me 
peno yo por él degollado? ¿é qué sé si me 
matara & mí, como era acelerado é loco, co- 
mo hizo á aquella vieja que tetiía yo' por ma- 
dre? Quiero en todo seguir su consejo de 
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Areusa, que sabe más del mundo que yo, é 
verla muchas vezes, é traer materia como 
biua. i O qué participación tan suaue, qué 
conuersación tan gozosa é dulce! No em bal- 
de se dize: que vale más vn día del hombre 
discreto, que toda la vida del nescio é sim- 
ple. Quiero pues deponer el luto, dexar tris- 
teza', despedir tas lágrimas, que tan apareja- 
das han estado á salir. Pero como sea el 
primer officio que en nasciendo hazemos, llo- 
rar, no me marauilla ser más ligero de co- 
mentar é de dexar más duro; mas para es- 
to es el buen seso, viendo la pérdida al ojo, 
viendo que los ataufos hazen la rauger her- 
mosa, avnque no lo sea; tornan de vieja mo- 
ca, é á la moca más. No es otra cosa la 
color é aluayalde, sino pegajosa liga" en que 
se trauan los hombres. Ande pues mi espe- 
jo é alcohol, que tengo dañados estos ojos; 
anden mis tocas blancas, mis goi^eras la- 
bradas, mis ropas de plazer. Quiero adere- 
zar lexfa para estos cabellos, que perdían 
ya la ruuia color; y esto hecho, contaré mis 
gallinas, haré mi cama, porque la limpieza 
alegra el corapón; barreré mi puerta é re^ 
garé la calle, porque los que passaren vean 
que es ya desterrado el dolor. Mas primero 
quiero yr á visitar mí prima, por pregun- 
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tarle si ha ydo allá Sosia, é lo qae con él 
ha passado; que no lo' he visto después que 
le díje como le querría hablar Arcusa. Quie- 
ra Dios que la halle sola, que jaraás está 
desacompañada de g;alanes, como buena ta- 
uema de borrachos. 



Elic. Cerrada está la puerta; no deue es- 
tar' allá hombre; quiero llamar. Tha, tha. 



Aheu. ¿Quién es? 

Elic. Abre^ amiga; Elicia soy. 

Areu. Entra, hermana mia: véate Dios, 
que tanto plazer me hazes en venir como vie- 
nes, mudado el hábito de tristeza. Agora nos 
gozaremos juntas; agora te visitaré; vernos 
hemos en mi casa y en la tuya ; quií;á por 
bien fué para entrambas la muerte de Ce- 
lestina, que yo ya siento la mejoría más que 
antes. Por esto se dize que los muertos abren 
los ojos de los que biuen, á vnos con hazíen- 
das, á otros con libertad, como á tí. 

Elic. A tu puerta llaman; poco espacio 
nos dan para hablar; que te querría pregun- 
tar si auía venido acá Sosia. 
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Areu. No ha venido; después hablaremos. 
I Qué porradas que dan! Quiero 3T abrir, que 
ó es loco ó priuado. 

¿Quién llama? 

Sos. Ábreme, señora; Sosia soy, criado 
de Calisto. 



Areü. Por los santos de Dios, el lobo es 
en la conseja; escóndete, hermana, tras esse 
paramento, é verás qaal te lo paro lleno de 
Tiento de ' lisonjas, que piense quando se par- 
ta de mi, que es él* é otro no; é sacarle he 
lo suyo é lo ageno del buche con halagos, 
como él saca el poluo con la almobaga á los 
cauallos. 



Areu. ¿Es mi Sosia, mi secreto'? ¿el que 
yo me quiero bien sin que él lo sepa? ¿el que 
desseo conoscer por su buena fama? ¿el fiel 
á su amo? el buen amigo de sus compañe- 
ros? Abracarte quiero, amor, que agora que 
te veo creo que ay más virtudes en tí que 
todos me dezían. Andacá, entremos ó. asscn- 
tamos, que me gozo en mirarte, que rae re- 
presentas la figura del desdichado de Parme- 
no. Con esto haze oy tan claro día que aulas 
tú de venir á uerme. Dime, señor, ¿conos- 
dasme antes de agora? 
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Sos. Señora, la fama de tu gentileza, de 
tus gracias é saber buela tan alto por esta 
ciudad, que no dcues tener en mucho ser de 
más conoscida que conoscíente; porque nin- 
guno habla en loor de hermosas, que pri- 
mero Qo se acuerde de tí'" que de quantas son. 

Elic. (Aparie.-HsconJtda.) [O hideputa el pe- 
lón, é cómo se desasna I ¡Quién le ve yr al 
agua con sus cauallos en cerro é sus piernas 
de fuera, en sayo; & agora en verse medrado 
con calcas é capa, sálenle alas 6 lengua! 

Areu. Ya me correría con tú razón, si al- 
guno estuuiesse delante, en oyrte tanta hur- 
la como de mf hazes; pero como todos los 
hombres traygays proueydas essas razones," 
essas engañosas alabant^as, tan comunes pa- 
ra todas, hechas de molde, no me quiero de 
ti espantar, Pero hágote cierto, Sosia, que 
no tienes dellas necessidad; sin que me ala- 
bes te amo, y sin que me ganes de nueuo, 
me tienes ganada. Para lo que te embié á 
rogar que me vieses, son dos cosas, las gua- 
les si '• más lisonja ó engaño en tí conozco, te 
dexaré de dezir, avnque sean de tu prouecho. 

Sos. Señora, mía, no quiera Dios que yo 
te haga cautela; muy seguro venía de la gran 
merced que me piensas hazer é hazes; no 
me sentía digno para descalcarte. Guía tú 
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mi len^a. responde por mí Á tus razones, 
que todo lo aiiré por rato é ürme. 

Areü. Amor mío, ya sabes quanto quise 
A Parmeno, é como dizen: guien bien quiere 
á Beltrán d todas sus cosas ama"; todos sua 
amigos me agradauan"; el buen seniicio de 
su amo, como á él mismo, me plazfa; don- 
de vía su daño de Caliste, le apartaua. Pues 
como esto assí sea^ acordé dezirte, lo vno, 
que conozcas el amor que te tengo, é quan- 
to contigo é con tu visitación siempre me ale- 
gfrarás, é que en esto no perderás nada, si 
yo pudiere» antes te verná prouecho ; lo'* otro é 
segundo, que pues yo pongo mis ojos en tí, 
é mi amor é querer, auisarte '" que te guar- 
des de peligros, é más de descobrir tu secre- 
to A ningunov pues ves quanto daño vino á 
Parmeno é á Sempronío de lo que supo Ce- 
lestina, porque no querría verte morir mal 
logrado como á tu compañero; harto me bas- 
ta auer llorado al vno. Porque has de sa- 
ber que vino A mí vna persona é me dixo 
que le aulas tú " descubierto los amores de Ca- 
liste é Melibea, é cómo la auía alcan^^ado, 
é cómo 3ruas cada noche á le acompañar, é 
otras muchas cosas que no sabría relatar. 
Cata, amigo, que no guardar secreto es pro- 
pio de las mugeres; no de todas, sino de las 
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baxas, é de los niños. Cata que te puede 
venir gran daño; que para esto te dio Dios 
dosoydos é dos ojos, é no más de vna lengua; 
porque sea doblado lo que vieres é oyeres, 
que no el hablar. Cata no confíes que tu ami- 
go te ha de tener secreto de lo que le di- 
xercs, puus tú no le sabes á tí mismo tener. 
Quando ouieres de yr con tu amo Calisto A 
casa de aquella señora, no hagas bullicio, 
DO te sienta la tierra, que otros me dixeron 
que yuas cada noche dando bozes como loco 
de plazer. 

Sos. )0 cómo son sin tiento, é personas 
desacordadas las que tales nueuas, señora, te 
acarrean! Quien te dixo que de mi boca lo 
haula oydo, no dize verdad. Los otros de ver- 
me yr con la luna de noche á dar agua á mis 
cauallos, holgando é auiendo plazer, dizíen- 
do cantares por oluidar el trabajo é desechar 
enojo, y esto antes de las diez, sospechan 
mal, y de la sospecha hazen certidumbre, affir- 
man lo que barruntan. Si, que no estaua 
Calisto loco, que A tal hora auia de yr á 
negocio de tanta affrenta, sin esperar que 
repose la gente, que descansen todos en el 
dulzor del primer sueño; ni menos anía de 
yr cada noche, que aquel officio no ^ufre co- 
tidiana visitación. Y si más clara quieres, 
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señora, ver su falsedad, como dizen, que to- 
man antes al mentiroso que al que coxquea, 
en vn mes no auemos ydo acho vezes; y di- 
zen los falsarios reboluedores que cada noche. 

Areu, Pues por mi vida, amor mío. por- 
que yo los acuse y tome en el lazo del fal- 
so testimonio, me deies en la memoria los 
días que aueys concertado de salir; é si ye- 
rran, estaré segura de tu secreto, y cierta de 
su leuantar; porque no siendo su mensaje ver- 
dadero, será tu persona segura de peligro, é 
yo sin sobresalto de tu vida; pues tengo es- 
peranza de gozarme contigo largo tiempo. 

Sos. Seiíora, na alarguemos los testigos ; 
para esta noche en daado el relox las doze 
está hecho el concierto de su visitación por 
el huerto. Mañana preguntarás lo que han 
sabido, de lo qual si alguno te diere señas, 
que rae tresquilen á mi'" á cruzes. 

AwEu. ¿É por qué parte, alma mía, por- 
que mejor los pueda contradezir, si anduuie- 
ren errados vacilando? 

Sos. Por la calle del vicario gordo, á las 
espaldas de su casa. 

Elic. ¡Aparte.-EscondidftO Tiénente'*, don han- 
drajoso, no es más menester. Maldito sea el 
que en manos de tal azemilero se confía, que 
desgoznarse haze el badajo. 
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Abeu. Hermano Sosia, esto hablado, bas- 
ta para que tome cargo de saber tu inno- 
cencia é la maldad de tus aduersarios. Ve- 
te con Dios, que estoy ocupada en otro ne- 
gocio, y me he" detenido mucho contigo. 

Elic. tApartc.) ¡O Sabia muftcrl ¡o despi- 
diente propio, qual le merece el asno que ha 
vaziado su secreto tan de ligero! 

Sos. Graciosa é suaue señora, perdóname 
sí te he enojado con mi tardanca; mientra 
holgares con mí seniicío, jamás hallarás quien 
tan de grado auenture en él su vida; é que- 
den los ángeles contigo. 



Ared. Dios te guie. Allá yras, azemi- 
lero; muy vfano vas por tu vida; pues to- 
ma para tu ojo, vellaco, é perdona, que te 
la doy de espaldas. ¿A quién digo? Herma- 
na, sal acá; ¿qué te parece qual le cmbfo? 
Assí sé yo tratar los tales; assí salen de mis 
manos los asnos, apaleados como este, é los 
locos corridos, é los discretos espantados, é 
los deuotos alterados, é los castos encendi- 
dos. Pues, prima, aprende; que otra arte 
es esta que la de Celestina; avaque ella rae 
tenía por boua, porque me quería yo serlo. 
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É pues ya tenemos deste hecho sabido quan- 
to desseáuamos, deuemos yr á casa de aquell- 
otro'* cara de ahorcado que el jueues eché 
delante de tí baldonado de mi casa", é haz 
tú como que nos quieres fazer amigos, é que 
rogaste" que fuesse á verlo. 
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Centurio, Eucia, Areosa. 



I 



uc. ¿Quién está en su casa? 
Cent. Mochacho, corre, verás 
quién osa entrar sin llamar A la puerta. Tor- 
na, toma acá, que ya he visto' quién es. No 
te cubras con el manto, señora; ya no te 
puedes esconder, que quando vi adelante en- 
trar á Elicia, rf que no podía traer consigo 
mala compañía, ni nueuas que me pesassen, 
sino que me auían* de dar plazer. 

Aheu. No entremos, por mi vida, más 
adentro, que se estiende ya el vellaco, pen- 
sando que le vengo á rogar; que más^ holga- 
ra con la vista de otras como él, que con 
la nuestra; boluamos, por Dios, que me fino 
en ver tan mal gesto. ¿Paréscete, hermana, 
que me traes por buenas estaciones, é que 
es cosa justa venir de bfsperas y entramos 
& uer vn desuellacaras que ay está? 

Elic. Torna por mi amor, no te vayas; 
si no en mis manos dexarás el medio manto. 

Cent. Tenia, por Dios, señora, tenia no 
se te suelte. 

Elic. Marauillada estoy, prima, de tu buen 
seso. ¿Qual hombre ay tan loco é fuera de 
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razón, que no huelgue de ser visitado, ma- 
yormente de mugeres? Llégate acá, señor 
Centurio, que en cargo de m^i alma por fuer- 
za haga que te abrace, que yo pagaré la 
fruta. 

Areu. Mejor lo vea yo en poder de jus- 
ticia, é morir A manos de sus enemigos, que 
yo tal gozo le dé. Ya, ya; hecho ha con- 
migo para quanto biua. ;É por qual carga 
tle agua le tengo de abracar ni ver á esse 
enemigo? Porque le rogué estotro" día que 
fuesse vna jornada de aquí, en que me yua 
la vida, é dixo de no". 

Cent. Mándame tú, señora, cosa que yo 
sepa hazer, cosa que sea de mí officio; vn des- 
afío con tres juntos, é si más vinieren, que no 
huya por tu amor; matar vn hombre, cortar 
vna pierna 6 braí^o, harpar el gesto de algima 
que se aya ygualado'" contigo; estas tales co- 
sas antes serán hechas que encomendadas. No 
rae pidas que ande camino, ni que te dé di- 
nero; que bien sabes que no dura conmigo; 
que tres saltos daré sin que me se cayga 
blanca. Ninguno da lo que no tiene; en vna 
casa biuo qual vces, que rodará el majadero 
por toda ella sin que tropiece. Las alhajas 
que tengo es el axuar de la frontera, vn 
jarro desbocado, vn assador sin pimta; la 
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cama en que me acuesto está armada sobre 
aros de broqueles; vn rimero de malla rota 
por colchones, vna talega de dados por al- 
mohada; que avnque quiero dar collación, no 
tengo que empeflar, sino esta capa harpada 
que traygo acuestas. 

Elic. Assl goze ", que sus razones rae con- 
tentan A marauilla; como vn santo estíi obe- 
diente; como ángel te habla; á toda razün se 
allega; ¿qué más le pides? Por mi yida que 
le hables é piertías enojo, pues tan de grado 
se te offresce coa su persona. 

Cent. Offrescer di2es", señora. Yo te juro 
por el sancto martilogio de pé á pá, el braijo 
me tiembla de lo que por ella entiendo bazer, 
que contino pienso cómo la tenga contenta, 
é jamás acierto. La noche passada soñaua 
que hazla armas en vn desafio por su seruicio 
con quairo hombres que ella bien conosce, é 
maté al vno; é de los otros que huyeron, el 
que más sano se libró, me dexó á los pies 
vn bra?o yzquierdo. Pues muy mejor lo haré 
despierto de día, quando alguno tocare en 
su chapín. 

Ared. Pues aquí te tengo, á tiempo so- 
mos; yo te perdono con condición que me 
vengues de vn cauallero que se llama Calisto, 
que nos ha enojado á mí é á mi prima. 
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Cevt. ¡01 reniego de la condición; dime 
luego si está confessado. 

Areu. No seas tú cura de su ánima. 

Cent. Pues sea asaí; embiémosle á comer 
al infierno sin confessión. 

Areu. Escucha, no atajes mi razón; esta 
noche lo'* tomarás. 

Cent. No me digas mAs; al cabo estoy; 
todo el negocio de sus amores sé, é los '* que 
por su causa ay muertos, 6 lo que os tocaua 
& vosotras, por donde va, é á qué hora, é con 
quién es. Pero dime, ¿quantos son los que 
le acompafían? 

Areu. Dos mogos. 

Cent. Pequeña presa es essa; poco ceno 
tiene ay mi espada. Mejor cenara ella" en 
otra parte esta noche, que estaua concertada". 

Akeu. Por escusarte lo hazes; á otro 
perro con esse huesso; no es para mi essa 
dilación; aquí quiero ver si dezir é hazer si 
comen juntos á tu mesa. 

Cent. Si TTii espada dixesse lo que haze, 
tiempo le faltaría para hablar. ¿Quién sino 
ella puebla los más cimenterios? ¿quién haze 
ricos los cirujanos desta tierra? ¿quién da 
contino que hazer á los armeros? ¿quién 
destroi^a la malla muy fina? ¿quién haze riqa 
de los broqueles de Barcelona? ¿quilín re- 
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uaná los capacetes de Calatayud, sino ella? 
que los casquetes de Atmazén assi los corta, 
como si fuessen hechos de melón. Vejmte 
afios há que me da de comer; por ella soy 
temido de hombres é querido de mugeres, 
sino de tí; por ella me" dieron Centurio por 
nombre, á mi abuelo, é Centurio se llamó 
mi padre, é Centurio me llamo yo. 

Elic. Pues ¿qué hizo el espada por que 
ganó tu abuelo case nombre ? Dime, i por 
ventura fué por ella capitán de cient hombres? 

Cent. No; pero fué ru&án de cient rau- 
geres. 

Arev. No curemos de linaje ni hazañas 
viejas: si has de hazer lo que te digo, sin 
dilación determina, porque nos queremos >t/' 

Cent. Más desseo ya la noche por tenerte 
contenta, que tú por verte vengada; é porque 
más se haga todo A tu voluntad, escoge qué 
muerte quieres que le dé; allí te mostraré 
vn reportorio en que ay sietecientas é setenta 
species de muertes; verás qual más te agra- 
dare. 

Elic Areusa, por mi amor, que no se 
ponga este fecho en manos de tan fiero hom- 
bre; más vale que se quede por hazcr, que 
no escandalizar la ciudad, por donde nos 
venga más daño de lo passado. 
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Akeu. Calla, hennana, díganos alguna que 
no sea de rauclio bullicio. 

Cent. Las que agora estos días yo vso é 
mas traygo entre manos, son espaldarazos 
sin sangre, ó porradas de pomo de espada, 
6 reués mañoso; á otros agujero'" como har- 
nero A puñaladas, tajo largo, estocada teme- 
rosa, tiro mortal. Algún dia doy palos por 
deiar holgar mi espada. 

Elic. No passe, por Dios, adelante**; déle 
palos, porque quede castigado é no muerto. 

Cest. Juro por el cuerpo santo de la le- 
tanía, no es más en mi braco derecho dar pa- 
los sin matar, que en el sol dexar de dar 
bueltas al cielo. 

Areu. Hermana, no seamos nosotras las- 
timeras; haga lo que quisiere; mátele como 
se le antojare. Llore Melibea como tú has 
hecho; dexémosle, Centurio, da buena cuenta 
de lo encomendado: de qualquier muerte*' hol* 
garímos; mira que no se escape sin alguna 
paga de su yerro. 

Cent. Perdónele Dios, si por pies no se 
me va. Muy alegre quedo, señora mía, que 
se ha ofrecido caso, avnque pequeño, en que 
conozcas lo que yo sé hazer por tu amor. 

Areü. Pues Dios te dé buena mandere- 
cha, é á él te encomiendo, que nos varaos. 
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Cext. El te guíe é te dé mí?*:p9'ciencia 
con los tuyos. *•* 



Cent. Allá jrán estas putas atestadas de 
razones. Agora quiero pensar como me es- 
cusaré de lo prometido» de manera que pien- 
sen que puse diligencia con ánimo de eje- 
cutar lo dicho, é no negligencia, por no me 
poner en peligro. Quiérome hazer doliente; 
pero, ¿qué aprouecha? Que no se apartarán 
de la demanda quando sane. Pues si digo 
que fué" allá é que les hize huyr, pedirme 
han señas de quién eran é quantos yuan, y 
en qué lugar los tomé", é qué vestidos Ueua- 
uan; yo no las sabré dar; helo todo perdido. 
Pues ¿qué consejo tomaré que cumpla con, mi 
seguridad é su demanda? Quiero embiar A 
llamar á Traso el coxo é á sus dos compa- 
ñeros, é dezirtcs que porque yo estoy occu- 
pado esta noche en otro negocio, vaya á dar 
vn repiquete de broquel á manera de leuada, 
para oxear vnos garcones, que me fué enco- 
mendado: que todo esto es passos seguros, é 
donde no consiguirán ningún daño, más de 
fazerlos huyr é boluerse á dormir. 
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Sosu, Tkistán, Calisto, Meubea, 

LtlCRECU-, 



os. Muy quedo, para que no sea- 
mos sentidos; desde aquí al huerto 
de Pleberio te contaré, hermano Tristán, lo 
que con Areusa me ha passado oy, que estoy 
el más ale^e hombre del mundo. Sabrás 
que ella por las buenas nueuas que de mí 
auía oydo, cstaua presa de mi am^or, y ero- 
bióme á Elida, rogándome que la visitasse; 
é dexando aparte otras razones de buen con- 
sejo que passamos, mostrú al presente ser 
tanto mía, quanto algún tiempo fué de Par- 
meno. Rogóme que la visitasse siempre, que 
ella pensaua gozar de mi amor por tiempo. 
Pero yo te juro por el peligroso camino en 
que vamos, hermano, é assí gozc de mi, que 
esmue dos ó tres vezes por me arremeter á 
ella, sino que me empachaua la vergüenza 
de verla tan hermosa é arreada, é A mí con 
vna capa vieja ratonada. Echaua de si en 
bulliendo* vn olor de almizque; yo hedía al 
estiércol que lleuana dentro en los capatos; 
tenia vnas manos como la nieue, que quando 
las sacaoa de rato en rato de vn guante, 
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parecía que se derramaua azahar por casa*; 
assí por esto, como porque tenía \'n poco ella 
de" hacer, se quedó mi atreuer para otro 
dfa. É avn porque A la primera vista todas 
las cosas no son bien tratables, é quanto más 
se comunican mejor se entienden en su par- 
ticipación. 

Thist. Sosia amigo, otro seso más ma- 
duro y esperimentado que no el mío era 
neccssario para darte consejo en este negocio; 
pero lo que con mi tierna edad é mediano 
natural alcanco, al presente te diré. Esta 
muger es marcada ramera, se^n tú rae 
dixiste; quanto con ella te passó has de creer 
que no caresce de engaño. Sus offrecimientos 
fueron falsos, é no sé yo á qué fin; porque 
amarte por gentil hombre, ¿quantos más tema 
ella desechados? si por rico, bien sabe que 
no tienes más de poluo que se te pega del 
almohada; si por hombre de linaje, ya sabrá 
que te llaman Sosia, é á tu padre llamaron 
Sosia, nascido é criado en vna aldea, que- 
brando terrones con vn arado, para lo qual 
eres tú más dispuesto que para enamorado. 
Mira» Sosia, é acuérdate bien si te quería 
sacar algún punto del secreto deste camino 
que agora vamos, para con qué lo'" supiesse, 
reboluer á Calisto é Pleberio, de embidia del 
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plazer de Melibea. Cata que la embídia es 
vna incurable enfermedad donde assienta; 
huésped que fatiga la posada; en lugar de 
galardón, siempre goza" del mal ageno. Pues 
si esto es assl, lo cómo te quiere aquella 
raaluada hembra engañar con su alto nom- 
bre, del qual todas se arrean! Con su vicio 
poncoñoso quería condenar el ánima" por Cum- 
plir su apetito; reboluer tales casas" para con- 
tentar su da&ada voluntad. ]0 aruñanada 
mugcr, é con qué blanco pan te daua marapas! 
Quería vender su cuerpo á trueco de con- 
tienda. Óyeme, é si assí presumes que sea, 
ármale trato doble, qual yo te diré: que 
quién engaña al engañador ya me en- 
tiendes; é sí sabe mucho la raposa, más el 
que la toma. Contramínale sus malos pen- 
samientos, escala sus niyndades quando más 
segura la tengas, é cantarás después en tu 
establo: vno piensa el vayo, é otro el que 
lo ensilla. 

Sos, |0 Tristán, discreto mancebo! Ma- 
cho más me " has dicho que tu edad demanda ; 
astuta sospecha has remontado, é creo que 
verdadera. Pero porque ya llegamos al huer- 
to, é nuestro amo se nos acerca, dexemos este 
cuento, que es muy largo, para otro día. 
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Cal. Poned, mo^os, la escala, é callad, 
que me parescc que está hablando mi señora 
de dentro. Sobiré encima de la pared, y en 
ella estaré escuchando, por ver si oyré al- 
guna buena señal de mi amor en absencia. 



Mblib. Canta más, por mi vida, Lucre- 
cia, que me huelgo en oyrte, mientra viene 
aquel señor; é muy passo entre estas ver- 
duricas, que no nos ojTán" los que passaren. 

LucR. ¿O quién fuesse la ortclana 
de aquestas viciosas flores^ 
por prender cada mañana 
ai partir á ítts amores/ 

Vístanse nueuas collores 
los lirios y el acucena; 
derramen frescos olores, 
guando entre por estrena. 

M£LiB. \0 quan dulce me es oyrte! De 
gozo me deshago; no cesses, por mi amor. 

LucR. Alegre es la fuente clara 
d quién con gran sed la vea; 
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mas muy más dtüce es la cara 
de Calisío á Melibea. 

Pues avnque más noche sea, 
con su vista gozará. 
¡O guando saltar le vea, 
qué de abrofos le dará.' 

Saltos de goeo infinitos 
da el lobo viendo ganado^*; 
con las tetas los cabritos, 
Melibea con su amado. 



Nunca fué más desseado 
amado de ^"^ su armga, 
ni huerto más visitado, 
ni noche más sin fatiga. 

Telib. Quanto dizes, amiga Lucrecia, se 
me representa delante; todo me parece que 
lo veo con mis ojos. Procede, que á muy 
buen son lo dizes, é ayudarte he yo. 

Lucs., Melib, 

Dulces árboles sombrosos, 
humillaos guando veays 
aquellos ojos graciosos 
del que tanto desseays. 
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Estrellas que relumbrays, 
norte é lusero del cHUj 
¿por qué no le despertays 
si duerme" mi alegria? 

Melib. Óyeme, tú, por mi vida, que yo 
quiero cantar sola. 

Papagayos, ruyeeñores^ 
que cantays al aluorada, 
licuad nueua á mis amores, 
como espero aqui asentada. 

La tnedia noche es passada, 

é no viene. 
Sabedme si ay otra amada 

que lo detiene*'^. 



Cal, Vencido me tiene el dulgor de tu 
suaue canto; no puedo más suffrir tu penado 
esperar, ¡O mi señora é mi bien todo! ¿Qual 
muger podía auer nascida", que despríuasse 
tu gran merecimiento? ¡O salteada melodía! 
\0 gozoso rato! i O corazón mío! ié cómo 
no podiste más tiempo sufrir sin interruraper 
tu gozo" é complir el desseo de entrambos? 
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Melib. ¡o sabrosa trayción! [O dulce so- 
bresalto I ¿Es mi señor de mi alma? ¿es él? 
No lo puedo creer. ¿Donde estauas, luziente 
sol? ¿Donde me tenías tu claridad escon- 
dida? ¿Aula rato que escuchauas? ¿Por qué 
me dexauas echar palabras sin seso al ayre, 
con mi ronca boz de cisne? Todo se goza 
este huerto con tu venida. Mira la luna quan 
clara se nos muestra; mira las nuues como 
huyen. Oye la corriente agua desta fonte- 
zica, iquanto más suaue miu-murio su rio'" 
Ileua por entre las frescas yernas! Escucha 
los altos cipreses, ¡como se dan paz vnos 
ramos con otros por intercessioa de vn tem- 
pladico viento que los meaeal Mira sus 
quietas sombras, ]quán escuras están 6 apa- 
rejadas para encobrir nuestro deleyte! Lu- 
crecia, ¿qué sientes, amiga? Tomaste loca 
de plazer? Déxamele, no me le despedaces, 
no le trabajes sus miembros con tus pesados 
abraQOs: déxame gozar lo que es mió, no me 
ocupes mi plazer. 

Cal, Pues, señora é gloria mía, si mi 
vida quieres, no cessc tu suaue canto; no 
sea de peor condición mi presencia con 
que te alegras, que mi absencia que te fa- 
tiga. 

Melib. ¿Qué quieres que cante, amor mió? 
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Cómo cantaré, que ta desseo era el que re- 
gía mi son é hazla sonar mi canto. Pues con- 
seguida" tu venida, desaparecióse el desseo, 
destemplóse" el tono de mí boz. Y pues tú, 
señor, eres el dechado de cortesía é buena 
crianca, ¿cómo mandas á mi lengua hablar, 
é no á tus manos que estén quedas? ¿Por 
qué no oluidas estas martas? Mándalas estar 
sossegadas é desar su enojoso vso é conucr- 
sación incoraportable. Cata, ángel mío, que 
assl como me es agradable tu vista sosse- 
gada, me es enojoso tu riguroso trato; tus 
honestas burlas me dan plazer, tus desho- 
nestas manos me fatigan, quando passan de 
la razón. Dexa estar mis ropas en su lu- 
gar, é si quieres ver si es el hábito de en- 
cima de seda ó de paflo, ;para qué me tocas 
en la camisa? Pues cierto es de liento. 
Holguemos é burlemos de otros mili modos, 
que yo te mostraré, no me destroces ni 
maltrates como sueles: ¿qué prouecho te trae 
dañar mis vestiduras? 

Cal. Señora^ el que quiere comer el aue, 
quila primero las plumas. 

LüC6. tAparte). Mala landre me mate, si 
más los escucho, ¿Vida es esta? Que me 
esté yo deshaziendo de denterar y ella es- 
quiuándose porque la rueguen. Ya, ya, apa- 
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zi^ado es el ruydo; no ouieron menester 
despartidores. Pero también me lo haría 
yo, si estos necios de sus criados me fa- 
blassen entre día; pero esperan que los teng^ 
de yr A buscar. 

Melib. ¿Scftor mío, quieres que mande á 
Lucrecia traer alguna, colación? 

Cal. No ay otra colación para mí, sino 
tener tu cuerpo é belleza en mi poder. Co- 
mer é beuer, donde quiera se da por dinero; 
en** cada tiempo se puede auer, é qualquiera 
lo puede alcan(;;ar; pero lo no vendible, lo 
que en toda la tierra no ay 3'giíal que en 
este huerto, ^cúmo mandas que se me passc 
ningún momento que no goze? 

LucR, (Aparte}. Ya me duele á mí la ca- 
bera descuchar, é no ií ellos de hablar, ni 
los bracos de retobar, ni las bocas de besar. 
'- Andar, ya callan; á tres me parece que va 
la vencida. 
■ Cal. Jamás querría» scfiora, que amane- 
ciesse» según la gloria é descanso que mi 

I sentido recibe de la noble conueraación de 
tus delicados miembros. 
Melib. Seflor, yo soy la que gozo, yo la 
que gano; tú, seflor^ el que me hazes con tu 
visitación incomparable merced. 



45 



Sos. ¿Assí, vellacos, rufianes, veníades á 
asombrar á los que no os temen? Pues yo 
juro que si esperárades, que yo os hizíera jr 
como merecíadcs. 



Cal. Señora, Sosia es aquel que da bo- 
zes; déxame yr á valerle, no le maten, que 
no está sino vn pajezico con él. Dame presto 
mi capa, que está debaio de tí. 

Meub. iO triste de mi ventura! No vayas 
allá sin tus cora9as; tórnate á armar. 

Cal, Señora, lo que no haze espada é 
capa é cora(;on, no lo fazen corabas é capa- 
pete é couardia. 



Sos. ¿Avn tornays? Esperadme; qui9á 
venís por lana [y uoluereis trasquilados."] 



Cal. Déxame, por Dios, señora, que puesta 
está el escala. 



Melib. i o desdichada yol é como vas 
tan rezio é con tanta príessa é desarmado á 
meterte entre quién no conosces? Lucrecia, 
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ven presto acá, que es ydo Calisto á va. 
ruydo; echémosle sus coragas por la pared, 
que se quedan acá. 



Trist. Tente, señor, no bases, que ydos 
son; que no era [sino"] Traso el coxo é otros 
vellacos que passauan bozeando, que ya se 
torna Sosia. Tente, tente seftor, con las ma- 
nos al escala. 

Cal. iOt válame Santa María! Muerto 
soy ; confessión. 

Trist. Llégate presto, Sosia, que el triste 
de nuestro amo es caydo del escala é no 
habla ni se bulle. 

Sos. Seftor, seilor. A essotra puerta; tan 
muerto es como mi abuelo. ]0 gran des- 
uentura ! 



LüCH. Escucha, escucha; igran mal es 
este I 

Melib. ¿Qué es esto? ¡qué oygo? amar- 
ga de mit 



Trist. [O mi señor é mi bien muerto I 
I O mi señor despeñado! i O triste muerte 
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sin confessiónl Coge, Sosia, essos sesos de 
essos cantos, júntalos con la cabera del des- 
dichado anio nuestro". jO día de aziagol |0 
arrebatado ñn! 



Melib. i o desconsolada de mfl ¿Qué ei" 
esto? ¿Qué puede ser tan áspero aconteci- 
miento como oygo? Ayúdame ú sobir, Lu- 
crecia, por estas paredes, veré mí dolor; si- 
no hundiré con alaridos la casa de mi padre. 
Mi bien é plazer todo es ydo en hura,o; mi 
alegría es perdida; consumióse mi gloria. 



LucR. TristAn, ¿qué dizes, mi amor? ¿qué 
es esso que lloras tan sin mesura? 

Thist. Lloro mi gran mal, lloro mis mu- 
chos dolores; cayó mi señor Calisto del es- 
cala, y es muerto; su cabega está en tres 
partes; sin confessión pereció. Dlselo á la 
triste é nueua amiga, que no espere más 
su penado amador. Toma tií, Sosia, dessos 
pies; licuemos el cuerpo de nuestro querido" 
amo, donde no padezca su honrra detrimento, 
avnque sea muerto en este lugar. Vaya coa 
nosotros llanto» acompáñenos soledad, síganos 
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desconsuelo, vístanos tristeza, cúbranos luto 
é dolorosa lerga. 



Melib, [O la más de las tristes triste! 
(Tan poco tiempo posseydo el plazer, tan 
presto venido el dolor 1 

LucR. Señora, no rasgues tu cara ni raes- 
ses tus cabellos. Agora en plazer, agora en 
tristeza; ¿qué planeta ouo que tan presto 
contrarió su operación? ¡Qué poco coraíón 
es este! Leuanta, por Dios, no seas hallada 
de tu padre en tan sospechoso lugar, que 
serás sentida. Sefloraf señora, ¡no me oyes? 
No te amortezcas, por Dios. Ten esfuerzo 
para sofrir la pena, pues touíste osadía para 
el plazer. 

Melib. ¿Oyes lo que aquellos mocos van 
hablando? ¿oyes sus tristes cantares? rezando 
Ueuan con responso mi bien todo; muerta 
Ileuan mi alegría. No es tiempo de yo biuir. 
¿Cómo no gozé más del gozo? ¿Cómo toue 
en tan poco la gloria que entre mis manos 
toue ? I O ingratos mortales 1 Jamás conoceys 
vuestros bienes, sino quando dellos cares- 
ceys. 

LucR. Abluate, abiua, que mayor mcn- 
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gua será hallarte en el huerto, que plazer 
sentiste con la venida, ni pena con ver que 
es muerto. Entremos en la cámara, acostar 
te as; llamaré á tu padre, é fingiremos otro 
mal, pues este no es para se poder encobrir. 
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Pleberio, Lucrecia^ Meubea. 
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LEB. ¿Qué quieres, Lucrecia? ¿Qué 
quieres" tan presurosa? ¿Qué pi- 
des con tanta importunidad é poco sossíego? 
¿Qué es lo que mi hija ha sentido? ¿Qué 
mal tan arrebatado puede ser que no aya 
yo tiempo de me vestir, ni me des avn es- 
pacio á me leuantar? 

LucR. Señor, apresúrate mucho, si la quie- 
res ver biua, que ni su mal conozco de 
fuerte, ni á ella ya de desfigurada. 

Pleb. Vamos presto; anda allá; entra 
adelante; alca essa antepuerta é abre bien 
essa ventana, porque le* pueda ver el gesto 
con claridad. ¿Qué es esto, hija mía? ¿Qué 
dolor é sentimiento es el tuyo? ¿Qué noue- 
dad es esta? ¿Qué poco esfuerzo es este? 
Mírame, que soy tu padre; habíame por Dios; 
dime la raziSn de tu dolor, porque presto 
sea remediado; no quieras embiarme con 
triste postrimería al sepulcro. Ya sabes que 
no tengo otro bien sino á tí ; abre essos ale- 
gres ojos é mírame. 

Melib, ]Ay dolor I 

Pleb. ¿Qué dolor puede ser, que yguale 
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con ver yo el tuyo? T^u madre está sin seso 
en oyr tu mal; no pudo* venir á verte de 
turbada. Esfuerza tu fucrga", abiua tu cora- 
con, arréziate de manera que puedas tú con- 
migo yr á visitar á ella. Dime, Anima' mía, 
la causa de tu sentimiento. 

MEiaB. Pereció mi remedio. 

Pleb. Hija mi buen* amada é querida del 
viejo padre, por Dios no te ponga desespe- 
ración el cruel tormento desta tu enferme- 
dad é passión; que á los flacos" corazones 
el dolor los argniye. Si tú'" me cuentas tu 
mal, luego será remediado; que ni faltarán 
medicinas^ ni médicos, ni simientes para bus- 
car tu aattid, agora consista en yemas, ó en 
piedras, ó palabras", 6 esté secreta en cuer- 
pos" de animales'". Pues no me fatigues más, 
no me atormentes, no me hagas salir cíe mi 
seso, é dime ¿qué sientes? 

Melib. Vna mortal llaga en medio '* del co- 
raron, que no me consiente hablar, No es ygual 
á los otros males; menester es sacarla" para 
ser curada ", que está en lo más .secreto del. 

Pleb. Temprano cobraste los sentimientos 
de la vejez ; la mocedad toda suele ser pla- 
zer é alegría y enemiga de enojo, Levántate 
de ay; vamos á uer los frescos ayres de la 
ribera ; y alegrarte has con tu madre ¡ desean 
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sará tu pena. Cata, si huy^s de" plazer, no 
ay cosa más contraria á tu mal. 

Melib. Vamos donde mandares; subamos, 
señor, al'^ azotea alta, porque desde allí goze 
de la deleytosa vista de los nauíos; por ven- 
tura afloxará algo mi congoxa. 

Pleb. Subamos, é Lucrecia con nosotros. 

Melib. Mas si á tf plazerá", padre mío, 
manda traer algún instrumento de cuerdas 
con que se sufra mi dolor, ó tañiendo, ó can- 
tando ; de manera que avnque aquexe por vna 
parte la fuerza de su accidente, mitigarlo han 
por otra los dulces sones é alegre armonía. 

Pleb. Esso» hija mía, luego es heclio; yo 
lo voy á mandar aparejar. 

Melib. Lucrecia, amiga mía", muy alto es 
esto. Ya me pesa por dexar la compañía de 
mi padre; baxa á él é dile que se pare al 
pié desta torre, que le quiero dezir vna pala- 
bra, que se me oluidó que hablasse á mi madre. 

LtrcR. Ya voy, señora. 



Melib. De todos soy dexada; bien se ha 
aderezado la manera de mi morir; algún 
aliuio sienta en ver que tan presto seremos 
juntos yo é aquel mi querido é amado Ca- 
listo. Quiero cerrar la puerta, porque nin- 
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guno suba á me estoruar mi muerte: no me 
impidan'" la partida: no me atajen el camino, 
por el qual en breue tiempo podré visitar en 
Heste dia al que me visitó la passada noche. 
Todo se ha hecho ú mi voluntad; buen tiempo 

■temé para contar á Plcberio mi seftor la 
causa de mi ya acordado fin. Gran sinrazón 
hago A sus canas, gran offcnsa á su vejez; 
gran fatiga le acarreo con mi falla ; en gran 
soledad le dexo. Y caso que por mi morir 
á mis queridos padres üus días se diminu- 
yessen, ¿quién dubda que no aya auido otros 
más crueles contra sus padres? Barsia, rey 
Bde Bitinia, sin ninguna razón, no aquexán- 
dolé pena como á mi, mató su*' propio padre; 
Tolomeo", rey de Egypto, á su padre, é ma- 
dre, é hermanos 6 mugcr, por gozar de vna 
manceba; Orestes & su madre Clistenestra"; el 
cruel emperador Ñero, á su madre Agripina 
por solo su plazer hizo matar. Estos son 
dignos de culpa; estos son verdaderos pa- 
rricidas, que no yo; que con mi pena, con 
mi muerte purgo la culpa" que de su dolor 
se me puede *^ poner. Otros muchos crueles 
ouo que mataron hijos é hermanos, debaxo 
de cuyos yerros el mío no parescerá*" grande. 
*hiIipo, rey de Macedonía; Herodes, rey de 
jfudea; Constantino, emperador de Roma; 
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Laodice, reyna de Capadocia, é Medea, la 
nigromantesa*'; todos estos mataron hijos que- 
ridos é amados, sin ninguna razón, quedando 
sus personas á saluo. Finalmente, me ocurre 
aquella ^an crueldad de Plirates", rey de los 
Parthos , que porque no quedasse sucessor 
después del, mató á Orodc, su viejo padre, 
é á su vnico hijo, é treynta hermanos suyos. 
Estos fueron delictos di^os de culpable culpa, 
que guardando sus personas de peligro, ma- 
tauan sus mayores, é descendientes é her- 
manos. Verdad es que avnque todo esto assl 
sea, no aula de reraedarlos™ en lo mal hizíe- 
ron; pero no es más en mi mano. Tú, Señor, 
que de mi fabla eres testigo, vees mi poco 
poder; vees quan catiua tengo mi libertad; 
quan presos mis sentidos de tan poderoso 
amor del muerto cauallero, que priua al que 
tengo con los biuos padres. 



Pleb. Hija mía'" Melibea, ¿qué hazes sola? 
¿Qué es tu voluntad dezirme? ¿Quieres que 
suba allá? 

Melib. Padre mío, no pugnes ni trabajes 
por venir adonde yo esto, que estoruaras" la 
presente habla que te quiero hazer. Lastimado 
serás breuemente con la muerte de tu vnica hi- 



AüCTO XX. 



363 



i; mi ñn es llegado; llegado es mi descanso é 
a passión; llegado es mi alitiio é tu pena; lle- 
gada es mi acompañada hora é tu tiempo de 

H soledad. No auras, honrrado padre, menester 
instrumentos para aplacar mi dolor, sino cara- 
panas para sepultar mi cuerpo. Si me escu- 
chas sin lágrimas, oyrás la causa desesperada 

H de mi forgada é alegre partida; no la inte- 
rrimripas con lloro ni palabras; si no, que- 
darás más quexoso en no saber por qué me 
mato, que doloroso por verme muerta. Nin- 
guna cosa me preguntes, ni respondas, más 
que lo que de mi grado dezirte quisiere; por- 
que quando el coracon está embargado de 

ft passión, están cerrados los oydos al consejo; 
y en tal tiempo las frutosas" palabras^ en 

• lugar de amansar, acrescientan la saña. Oye, 
padre mío, mis vltimas palabras, é si como 
yo espero las recibes, no culparás mi yerro. 

I Bien vees é oyes este triste é doloroso senti- 
miento que toda la ciudad haze; bien oyes"" 
este clamor de campanas, este alarido de 
gentes, este aullido de canes, este strépito de 
armas; de todo esto fué" yo causa. Yo cobrl 
de luto é xergas en este día quasi la mayor 
parte de la ciudadana cauallería: yo dexé 
muchos siruientes descubiertos de señor; yo 
quité muchas raciones é limosnas" é enuer- 
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gon<;aate5; yo fué*" ocasión que los muertos 
touiessen compañía del más acabado hombre 
que en gracias nasció; yo quité á los biuos 
el dechado de gentileza, de inuenciones ga- 
lanas, de atauíos é brodaduras, de habla, de 
andar, de cortesía, de virtud; yo fué" causa 
que la tierra goze sin tiempo el más noble 
cuerpo & más fresca juuentud que al mundo 
era en nuestra edad criada. É porque estarás 
espantado con el son" de mis no acostumbra- 
dos delitos, te quiero más aclarar el hecho. 
Muchos días son passados, padre mío, que pe- 
ñaua por amor"" vn cauallero que se llamaua 
Calisto^ el qual tú bien conosciste; conociste" 
assimismo sus*' padres é claro linaje; sus vir- 
tudes é bondad á todos eran mani^estas. Era 
tanta su pena de amor, é tan poco el lugar 
para hablarme, que descubrió su passión á 
vna astuta é sagaz muger, que llaraauan Ce- 
lestina; la qual de su parte venida á mí, 
sacó mi secreto amor de mi pecho. Descubrí 
á ella lo que ú. mi querida madre encobrió*'; 
touo manera como ganó mi querer; ordenó 
como su desseo y el mío ouiessen'* effeto. 
Si él mucho me amaua, no biuió engañado; 
concertó el triste concierto de la dulce fi 
desdichada execución de su voluntad. Vencida 
de su amor" díle entrada en tu casa; que- 
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brantó con escalas las paredes de tu huerto; 
quebrantó mi "propósito; perdí mi virginidad. 
Del qual deleytoso yerro de amor gozamos 
quasí vn mes; é como esta passada noche 

Iviniesse, se^un era acostumbrado, á la buelta 
de su venida, como de la fortuna mudable 
estuuiesse dispuesto é ordenado, según su 
desordenada costumbre ; como las paredes 
eran altas, la noche escura, la escala delgada, 
los simientes que traya no diestros en aquel 

■ género de seruicio, é él baxaua pressuroso á 
uer vn ruydo que con sus criados sonaua 

I en la calle: con el gran ímpetu que Icuaua, 
no vido bien los passos, puso el pié en vazío 
é cayó, é de la triste cayda sus más escon- 
didos sesos quedaron repartidos por las pie- 
dras é paredes. Cortaron las badas sus hilos; 

■ cortáronle sin confessión su vida; cortaron 
H mi esperan);^, cortaron mi gloria, cortaron 
H mi compañía. Pues ¿qué crueldad sería, pa- 
H dre mío, muriendo él despeñado, que biuicse 
Hyo penada? Su muerte conbída á la mía; 
Hconbidame, é" fuerza que sea presto, sin di- 
Blación: muéstrame que ha de ser despeñada, 
Hé** por segaille en todo. No digan por mi: 

4 muertos é d ydos É assí contentarle he 

en la muerte, pues no toue tiempo en la 
ivida. ¡O mi amor, é señor Calisto! Espé- 
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rame, ya voy; detente, si me esperas; no 
me incuses la tíirdanpa que hago, dando esta 
vltima cuenta á mi viejo padre, pues le deuo 
mucho más. |0 padre mió muy amado I 
Ruégete, si amor en esta*' pasada é penosa 
vida me has tcaido, que sean juntas nues- 
tras sepulturas; juntas nos fagan** nuestras ob- 
sequias. Algunas consolatorias palabras le 
diría antes de mi agradable fin, coUegidas é 
sacadas de aquellos antiguos libros que por 
más aclarar" mi ingenio me mandauas leer; 
sino que ya la dañada memoria con la gran 
turbación me las ha perdido, é avn porque 
veo tus lágrimas mal soffridas dcscendir*' por 
tu arrugada faz. Salúdame á mí cara é ama- 
da madre; sepa de ti largamente la triste ra- 
zón porque muero. ¡Gran plazer lleuo de no 
la ver" presente I Toma, padre viejo, los dones 
de tu vejez; que en largos días largas se suf- 
fren tristezas". Rescibe las arras de tu senec- 
tud'^ antigua, rescibe allá tu amada hija. Gran 
dolor Ueuo de mi, mayor de tí, muy mayor 
de mi vieja madre. Dios quede contigo é con 
ella; á él ofrezco mi ánima; pon tú en cobro 
este cuerpo que allá baxa. 
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Pl-EBERIO, AUSA. 






n. ¿Qué es esto, señor Pleberío? 
jl ;Por qué son tus fuertes alaridos? 



Sin seso estaua adormida del pesar que oue* 
quando oy dezir que sentía dolor nuestra 
hija; ngoni oyendo tus gemidos, tus" bozes 
tan altas, tus quexas no acostumbradas, tu 
llanto é congoxa de tanto sentimiento, en tal 
manera penetraron mis entrañas, en tal ma- 
nera traspassaron mí cora^ún, assí abiuaron 
mis turbados sentidos, que ya el rescibido pe- 
sar* alancé de mí. Vn dolor sacó otro*, 
vn sentimiento otro. Díme la causa* de tus 
quexas. ¿Por qué maldizes tu honrrada ve- 
jez? ¿por qué pides la muerte? ¿por qué 
arrancas tus blancos cabellos? ¿por qué hieres 
tu honrrada cara? ¿Es algún mal de Meli- 
bea? Por Dios, que me lo digas, porque si 
ella pena, no quiero yo biuír. 

Pleb. ¡Ay, ay, noble mugerl Nuestro 
gozo en el pozo; nuestro bien todo es per- 
dido; no queramos' más biuir; é porquel in- 
cogítado" dolor te dé más pena, lodo junto sin 
pesarla % porque más presto vayas al sepul- 
cro, porque no llore yo solo la pérdida do- 
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lorida de entrambos. Ves" allí á la que tú 
pariste é yo engendré, hecha peda^^os. La 
causa supe della; más" la he sabido por es- 
' tenso desta su triste siruienta". Ajiidame & 
llorar nuestra llagada" postrimería. jO gentes 
que venís á mi dolorl ¡o amigos é señores, 
ayudadme á sentir mi penal jO mi hija é 
mi bien todot Crueldad sería que bíua yo 
sobre tí. Más dignos eran mis sesenta años 
de la sepultura, que tus veynte. Turbóse la 
orden del morir con la tristeza que te aque- 
xaua. lO mis canas, salidas para auer pe- 
sar! Mejor gozara de vosotras la tierra que 
de aquellos muios cabellos que presentes veo. 
Fuertes días me sobran para biuir; ¿que- 

¡xarme he de la muerte? ¿Incusarle he su di- 
lación? Quanto tiempo me dexare solo des- 
pués de tí, fálteme la vida, pues me íaltó tu 
agradable compañía. jO muger mía! Le- 
uántate de sobre ella, é sí alguna vida te 
[queda, gástala comigo en tristes gemidos, en 
quebrantamiento é sospirar. É si por caso 
'tu spíritu reposa con el suyo, si ya has de- 
¡xado esta vida de'* dolor, ¿por qué queaiste 
[que lo passe" yo todo? En esto tcneys ven- 
taja las hembras A los varones, que puede vn 
gran dolor sacaros del mundo sin lo sentir, 
[4 á lo menos perdeys el sentido, que es parte 
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de descanso. ]0 duro cora<;;ón de padrel 
¿Cómo Eo te quiebras de dolor, que ya que- 
das sin tu amada heredera? ¿Para quien 
edifiqué torres? ¿Para quien adquirí honrras? 
¿Para quien planté árboles? ¿Para quien 
fabriqué nauíos? ¡O tierra dura! ¿cómo me 
sostienes? ¿Adonde hallará abrigo mi des- 
consolada vejez? I O fortuna variable» mi- 
nistra é mayordoma de los temporales bie- 
nes! ¿Por qué no cxccutaste tu cruel yra, 
tus mudables ondas en aquello que á tí es 
subjeto? ¿Por qué no destruyate mi patri- 
monio? ¿Por qué no quemaste mi morada?" 
¿Por qué no asolaste mis grandes hereda- 
mientos? Dexárasme aquella Üorida planta, 
en quien tú poder no tenías; diérasme, for- 
tuna ílutuosa, triste la mocedad" con vejez 
alegre, no peruertieras '" la orden. Mejor su- 
friera persecuciones de tus engaños en la 
rezia é robusta edad, que no en la flaca pos- 
tremerfa. 

I O vida de congoxas llena, de miserias 
acompañada I i O mundo, mundo 1 Muchos 
mucho de tí dixeron,"* muchos en tus qua- 
lidades metieron la mano, á*" diuersas co- 
sas por oydas te compararon; yo por triste 
experiencia lo contaré, como á quien las 
ventas é compras de tu engañosa feria no 
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prósperamente sucedieron. Como aquel que 
mucho ha hasta agora callado tus falsas pro- 
piedades, por no encender con odio tu yra; 
porque no me secasses sin tiempo esta flor, 
! que este dia echaste de tu poder. Pues agora 
I sin temor, como quien no tiene qué perder, 
como aquel á quien tu compaüía es ya eno- 
josa, como caminante pobre" que sin temor 
de los crueles salteadores va cantando en 
lalta hoz; yo pensaua en mi más tierna edad 
que eras y eran tus hechos regidos por al- 
guna orden; agora visto el pro é la contra 
ide tus bienandanvas", me pareces'* vn labe- 
[rinto de errores, vn desierto espantable, vna 
morada de fieras ; juego de hombres que 
andan en corro, laguna llena de cieno; re- 
gión llena de espinas, monte alto; campo 
rpedregoso, prado lleno de serpientes, huerto 
florido é sin fruto, fuente de cuydados, río 
de lágrimas, mar de miserias, trabajo sin 
[prouecho, dulce poncoña, vana esperanza, 
alegría, verdadero dolor. Céuasnos, 
ido falso, con el manjar de tus deleytes; 
tal** mejor sabor nos descubres el anzuelo; no 
lo poderoos huyr, que nos tiene ya cacadas 
las voluntades. Prometes mucho, nada no" 
cumples ; échasnos de ti, porque no te poda- 
linos pedir que mantengas tus vanos prome- 
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timientos. Corremos por los prados de tus 
viciosos vicios, muy descuydados, &. rienda 
suelta; descúbresnos la celada, quando ya 
no ay lugar de boluer. Muchos te dexaroa 
con temor de tu arrebatado dexar; biena- 
uenturados se IlamaráD, quando vean el ga- 
lardón que A este triste viejo as dado en pago 
de tan largo seruicio. Quiébrasnos el ojo é 
vntasnos con consuelo el casco; hazes mal á. 
todos, porque ningún triste se halle solo en 
ning;una aducrsidad, díziendo que es aliuio á 
los míseros como yo tener compañeros en la 
pena. Pues desconsolado viejo, iqué solo 
estoy I 

Yo fue»^ lastimado sin auer ygua! compa- 
ñero'^ de semejante dolor, avnque más en 
mi fatigada memoria rebueluo presentes é 
passados. Que si aquella scucridad é pacien- 
cia de Paulo Emilio me viniere" A consolar 
con pérdida de dos hijos muertos en siete 
días, diziendo que su animosidad obró que 
consolasse él al pueblo romano, é no el pue- 
blo á él ; no me satisfaze, que otros dos le 
quedauan dados en adopción. ¿Qué compa- 
ñía me ternán en mí dolor aquel Pericles, 
capitán atheniense, ni el fuerte Xenofón ; pues 
sus pérdidas fueron de hijos absentcs de sus 
tierras? Ni fué mucho no mudar su frente é 
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tenerla serena, y el otro responder al men- 
sajero que las tristes albricias de la muerte 
de su hijo le venia á pedir, que no resci- 

[1}iesse él pena, que él no sentía pesar; que 

[todo esto bien differente es á mi mal. 

Pues menos podrás decir, mundo Heno de ma- 

[les, que fuemos" semejantes en pérdida aquel 
Anaxágoras é yo, que seamos yguales en sen- 
tir, ó que responda yo, muerta rai amada hija, 
lo que él A su vnico hijo, que dijo: como yo 
fuesse mortal, sabia que auía de morir el 
que yo engendraua; porque mi Melibea mató 
a si misma de su voluntad, á"" mis ojos, con 
la" ffran fatiga de amor que le aquexaba. El 
otro matáronle en muy lícita batalla, l O in- 
comparable pérdida] lO lastimado viejo! 
Que quanto más busco consuelos, menos razón 
hallo para me consolar; que" sí el profeta é 

I rey Dauid, al hijo que enfermo Uoraua, muerto 
no quiso llorar, diziendo que era quasi lo- 
cura llorar lo irrecuperable, qaedáuanle otros 

iTnuchos con que soldase su llaga. É yo no 
lloro triste á ella muerta; pero la causa 
desastrada de su morir. Agora perderé con- 

[tigo, mi desdichada hija, los miedos é temo- 

'res que cada dia me espauorecían : sola tu 
muerte es la que á mí me haze seguro de 
sospecha. 



374 



LA CELESTPÍA. 



iQué faré, quando entre en tu cámara 
é retrajTTiiento, é la halle sola? ¿Qué haré 
de que no inc respondas si te llamo? ¿Quiín 
me podrá cobrir la gran falta que lú rae 
hazcs? Ninguno perdió lo que yo el día dtífl 
oy, avnque algo conforme parecía" la fuerte 
animosidad de Lambas de Auria, duque de^ 
los athemenses**, que á su hijo herido cooH 
sus bracos desde la nao echó en la mar; 
porque todas estas son muertes, que si robaa 
la vida, es forjado de complir con la fama. 
Pero ¿quien for^ á mi hija morir, sino la 
fuerte fiicrca de amor? Pues mundo hala- 
güero", iqxLÚ remedio das á mi fatigada vejez?! 
¿Cómo me mandas quedar en tí, conociendfrj 
tus falsías, tus lazos, tus cadenas é redes, 
con que pescas" nuestras flacas voluntades?' 
¿A dó me pones mi hija? ¿quién acompañará 
mi desacompañada morada? ¿Quién terna en 
regalos mis años que caducan? 

¡ O amor, amor ! i Que no pensé que tenías 
fuer<;a ni poder de matar & tus subjectos! He-j 
rida íwé de tí mi fuueiitud; por medio de tus^ 
brasas passé : ¿ cómo me soltaste ■*, para me dar i 
la paga de la huyda en mi vejez? Bien pensé 
que de tus lazos me aula librado, quandoj 
los quarenta años toqué; quando fué"* contento 
con mi conjugal compañera; quando me vi 



AUCTO XXI. 



375 



con el fruto que me cortaste el día de hoy. 
No pensé que tomauas en los hijos la ven- 
ganga de los padres; ni sé si hieres con 
hierro, ni si quemas con fuego; sana dexas 
la ropa, lastimas el corazón, Hazes que feo 

I amen, é hermoso les parezca. ¿Quién te dio 
tanto poder? íQuién te puso nombre que 
no te conuiene? Si amor fuesses, amarías 
á tus siruicntes; si los amasses, no les da- 
rías pena; si alegres bíuiessen, no se ma- 
H tarlan, como agora mi amada bija. ¿En qué '>" 
pararon tus siruientes é sus ministros? La 

Iíalsa alcahueta Celestina murió A manos de 
los raás fieles compañeros que ella para su*" 
semicio empontoflado jamás halló. Ellos mu* 
rieron decollados; Calisto despeñado; mi tris- 
te hija quiso tomar la misma muerte por 
seguirle; esto todo causas; dulce nombre te 

• dieron; amargos hechos hazes. No das ygua- 
les galardones: iníqua es la ley que á todos 
ygual no es. Alegra tu sonido, entristece m 
trato. Bienauen turados los que no conosciste, 
6 de los que no te curaste. Dios te llamaron 
otros, no sé con qué error de su sentido 
H'traydos. Cata que Dios mata los que crió; 
tú matas los que te siguen. Enemigo de toda 
razón, á los que menos te siruen das mayo- 
tres dones, hasta tenerlos metidos en tu con- 

48 
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goxosa dan^a. Enemigo de amigos, amigo 
de enemigos, ¿por qué te riges sin orden ni 
concierto? Ciego te pintan, pobre é rao^o; 
póceme vn arco ea la mano, con que tires 
á tiento; más ciegos son tus ministres", que 
jamás sienten ni veen el desabrido galardón 
que se saca de tu seruicio. Tu fuego es de 
ardiente rayo, que jamás hazc seflal dó llega. 
La leña que gasta tu llama son almas é vi- 
das de humanas criaturas; las quales son 
tantas, que de quien comentar pueda, apenas 
me ocurre. No solo de cristianos, mas de gen- 
tiles é judíos, é todo en pago de buenos ser- 
uicios. ¿Qué me" dirás de aquel Maclas de 
nuestro tiempo, como acabó amando; cuyo" 
triste fin tú fueste la causa? ¡Qué hizo por 
tí París? ¿qué Helena? ¿qué hizolpermestra? 
¿qué Egisto? Todo el mundo lo sabe. Pues 
á Sapho, Ariadna, Leandro, ¿qué pago les 
diste? Hasta Dauid é Salomón no quisiste 
dexar sin pena. Por tu amistad Sansón pagó 
lo que meresció, por creerse de quien tú le 
forgaste á darla fe; otros** muchos que callo 
porque tengo harto que contar en mi mal. 

Del mundo me queso, porque en sí" rae crió; 
porque no me dando vida, no engendrara en 
él á Melibea; no nascida no amara; no aman- 
do cessara mi quexosa é desconsolada postre- 
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mería. ¡O mi compañera buena é mi hija 
despedazada! ¿Por qué no quesiste que es- 
toniasse tu muerte? {Por qué no ouiste" lás- 
tima de tu querida é amada madre? ¿Por 
qué te mostraste tan cruel con tu viejo pa- 
dre? Por qué me dexaste penado? ¿Por 
qué me desaste triste é solo in hac lachry- 
ntarunt valle P 
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Pues aquí vemos quan mal fenescieron 
Aquestos amantes, huygamos su dan^a. 
Amemos á aquel que espinas y lanfü, 
"^Afoíesy clauos su sangre vertieron. 
Los falsos judias su has escupieron^ 
Vinagre con hiél fué su potación; 
Jorque 7tos lleite con el buen ladrón, 
De dos que á sus santos lados pusieron. 



No dudes ni ayas verguenfia^ lector, 
Narrar lo lasciuo que aquí se te muestra,' 
Que siendo discreto verás ques la muestra 
Por donde se vende la honesta lauor. 
De nuestra vil massa con tal lamedor; 
Consiente coxqjiilias de alto consejo 
Con motes é trufas del tiempo mds viejo. 
Escripias d bueltas le ponen sabor. 
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Y assf no me Juegues por esso liuiano ; 
Más antes seloso de limpio biuir, 
Zeloso de amar, temer y seruir 
Al alto Señor y Dios soberano. 
Por ende si vieres turnada mi manOf 
Turnias con claras mezclando rosones, 
Dexa las burlas, ques paja é granzones. 
Sacando muy limpio d'entrellas el grano. 



FIN. 



ALONSO DE PROAZA 

CÚBBKCtOB bB LA IKPBBSSIÓN 

AL LECTOR. 



La harpa de Orpheo é dulce armonia 
Forcaua las piedras venir á su son; 
Abiie' los palacios del triste Plutón; 
Las rápidas aguas parar las hazía. 
Ni aue bolaua, ni bruto pásela; 
Ella assentaua en los muros troyanos*, 
Las piedras é froga' sin fuerca de manos, 
Según la dulzura con que se tañía. 

Prosigue 4 apUca. 

Pues mucho más puede tu lengtia haz( 
Lector, con la obra que aquí te reñero, 
Que á vn coraron más duro que azero 
Bien la leyendo harás liquescer; 
Harás al que ama amar no querer; 
Harás no ser triste al triste penado; 
Al que sin auiso, harás auisado; 
Assi que no es tanto las piedras mouer. 



COPLAS DEL CORRECTOR 3S1 



Prosigue. 

No debuió la cómica mano 
De Neuio ni PlautOv varones prudentes, 
Tan bien los engaños de falsos simientes 
Y malas mugeres en metro romano, 
Cratino y Menandro, y Magnes anciano 
Esta materia supieron apenas 
Pintar en estilo primero de Athenas, 
Como este poeta en su castellano. 

Dize el modo que m ha de tener leyendo nte 
tragicomedia. 

Si amas, y quieres Á mucha atención 
Leyendo á Calísto raouer los oyentes, 
Cumple que sepas hablar entre dientes, 
A vezes con gozo, esperanza y possión; 
A vezes ayrado con gran turbación. 
Finge leyendo mil artes y modos, 
Pregunta y responde por boca de todos, 
Llorando y riyendo en tiempo y sazón. 

Declara tu tecreto que el autor encubriiS en lo* 
tnetroi que puso al principio del libro. 

No* quiere mi pluma ni manda razón, 
Que quede la fama de aqueste gran hombre 



^2 Alonso de Proaza, 



Ni su digna fama', ni su claro nombre 
Cubierto de oluido por nuestra ocasión. 
Por ende juntemos de cada renglón 
De sus onze coplas la letra primera, 
Las quales descubren por sabia manera 
Su nombre, su tierra, su clara nación.' 



Toca como se deuia. la obra Uamar, tragicomedia 
é DO comedia.'^ 

Penados amantes jamás conseguieron 
D'empressa tan alta tan prompta victoria, 
Como estos de quien recuenta la hystoria. 
Ni sus grandes penas tan bien succedieron. 
Mas como firmeza nunca touieron 
Los gozos de aqueste mundo traydor. 
Supplico que llores, discreto lector, 
El trágico fin que todos ouieron. 



Descriue el tiempo y lugar en que la obi 
primeramente ae imprimió acabada.' 

El carro Phebeo^ después de auer da<}o' 
Mil é quinientas buelías^" en rueda, 
Ambos entonces los hijos de Leda 
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A Phebo en su casa tenlen possentado, 
Quando este muy dulce y breue tratado 
Después de reuisto é bien corregido, 
Con g^an vigilancia puntado é leydo, 
Fué en Salamanca^^ impresso acabado. 
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VARIANTES 



Indicamos aqu( las variantes principales, iimltán- 
donos á las ediciones siguientes: 

a) la de Venecia del año 1631, por Juan Batista 
Pedrejano por ser una cüpin de la de SEVILLA DEt 
Afio \yn, scj^ún consca en ta última estrofa del co- 
rrector Proara: 

" d carro de Febo después de auer dado 
** mil) é quinientos dos bueltas en rueda 



" fne en Sevilla impresso acabado," 
y añade: "El corrector [en Venecia] que es Pe&a 
"de Martos solamente corrigiú las letras qae mal 
" estauan," 

La edición de Sevilla de I5Ú2 ha servido de tipo 
& la mayoría de las ediciones posteriores; 

b) la traducción al italiano, por Alphokso Hoitno- 
uNttJC, ROMA. 1506. Fué hecha en el afio 1505, según 
dice el último verso al fina! del libro: 

" Nel mllle e cinqaecento cinqae appunto 
" De spaguolo Íd idioma italiano 
** E stalo questo opúsculo tran&unto 
" Da me Alfonso Hordogtiez nato hispano." 
Si, como aqtii Hordog^nez mismo lo afirma, él 
hizo BU traducción en el año 1505, es evidente que 
debe de haber usado como texto original una ó 
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varias de Ifts primeras ediciones de la Celestina, 
bien sea de Saiamanca, bien sea de Sevilla; por 
eso mucbas veces en caso de duda sobre cual es la 
verdadera primer lección se deduce rácUmente de la 
tradacciÓD italiana por analogfla, dado el gran pa< 
rentesco de los dos idiomas. 

Cuando escribimos esto é bicimas el cotejo 
de las variantes, no conocíamos el intertrsante ar- 
tículo del SefVor Don Lorenzo González Agejai 
(publicado en la revista "£a España Síodenta^ 
Julio 1894) sobre la "Ceíestína^ y nos ale|j:riunos, 
después, al ver qne este señor coincide con naea- 
tra opiniún diciendo: "A nadie que yo sepa, hastL 
"ahora, se le había ocurridOj á falta de fuentes 
"directas, recurrir & las indirectas, esto es, á las 
^ traducciones " [el articulo citado dice por error tl- 
pogxAñco "tradiciones"], "para buscar en clla$ 
"algo que pudiera dar luí acerca de la redacción. 
*'de esas ediciones desconocidas &c."; 

c) la de Tomas Gorclis, Barcelona 1942, qne pre- 
tende ser una reproducción de la de ZA.RAOOZA 
DEL aRo 1507, aunque arreglada á la moderna; 

tij la de AJMARITA, MADRID, i8aa, por ser la más co- 
nocida en el presente siglo y bnbcr servido de texta 
á la de Aribau ("Autores Españoles" de Rivadeoctra). 

En lo sncesivo citaremos las mencionadas edip 
ciones por las siguientes abreviaciones: 

5.!=Scvilla| 1502, reproducida en la de Venecía 
1531; 

Ií.=Roma, 1506, traducción italiana. 

Z. = taragoza, 1507, edición Gorchs, Barcelona 
1842 ^ 

J.=Madrld, 1832, editada por León Amarita. 

Algunas veces citaremos también la edición de 
ROU£N, 1633, publicada en casa de Carlos Osinottí qqe 
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di el texto español y aI lado la traducción en 
' francés. A esta ediciín pondremos la abreviación 
O. Hemos observado que cuando A. tiene una 
!eccEón diferente de la nuestra ó de la de Z. ó de S., la 
edición O,, casi siempre, tiene la misma variante, 
de lo que inferimos que A. consultaba y adoptaba 
el texto de O. 6 el de una de las ediciones que sirviá 
de tipo A esta; en todo caso A. tomó la vanante no 
de las más antiguas ediciones, sino de una del Al- 
timo tercio del siglo XVI. 

Las variantes de los preliminares y de cada 
acto empiezao con numeración nueva. 

Á LOS PRELIMINARES. 



1) "Ubre" se omite en Z. y en A., lo tiene S. ; R. tra- 
duce: "mera Hberalita". 

t) "leerlo'' en Z. S. y A.; R. traduce: ''di tomarlo á 
^leg£ett*, la que confirma nue&tra leccldn. 
d) S. "cnxerldas"; Z. y A. "cDgcrídas"; R. "che ul soono 
Inserte ^ 

4) S. "!o*j Z. y A. "le"; R. "ch'lo lo matto". 
B) S. "pensarían "; Z. y A. "pensar"; R. "pcnsarubbcno". 
É) S. "Aman/M-; Z. y A. "Amanir". 
7) S. "se alarga"; Z, y A. "se le alarya". 
6) S. Z. y A. CD lugar de "é" leen "o". 
9) S. "innentar-; Z. y A. "ImiUr". 
10) S, "Jamaa*; 2. y A.: -Y á mas". 
ilJ) S. "visitando"; Z y A,: "viatando-. 
¡12) b. "baste"; Z. y A. "bastase.; R. "non baste". 
13) S. "entre ni"; en Z. y A. m omiten las palabras 
"entre »l"; R. "li ucnil portano /ra /oro perpetua grucrra". 
,14} S. "el lobo la cabra-; Z. y A. -el loba día cabra", 
llfi) S. el "perro la liebre -;Z. y A. -el perro día liebre- 



16) S. -el vniarisco"; Z. y A. ^cl bi»lll«o"; R. "el B«-, 
slltftco". 

17) S. -dcsparic, con aa vtsw; Z. y A. "dciparce y con 
MI vlstA*; R. ~le sparffc A mctte In faga & con aoa 
nista le occide". 

IB) S. *al tiempo del concebir"; Z. 7 A. 'at tiempo úé 
concebir"; R. "al tiempo tUl coito", 

19) S.Z. y A.: "ella queda muerta" R. "ella rosta raorta,*. 
30) S. "el quAni como venirador"; Z. y A. omiten la pa- 
labra "corDO"; R. "esRo fa quemo quaiti come vendicatore.** 
21} S. 'conquista"; Z. y A. "contienda"; R. 'Qaal po 
esser msKgior conquista", 

22) S. "Ecbeacys, quanto scaapta"; Z. y A. "Bcbenein, 
y coaato s«a apea"; R. "Bchlneis, quaoto sla apta". 
3S) 5. Z.y A. "Icones"; R, "como sonno /o/ronl", Tra. 
tándose de "aveíi" hay de leer "halcones" y no "Icones", 
2J) S. "o dicr"; Z. y A.: "y diei"; R. "o dicci". 

25) La palabra "¿" se omite en S. Z. y A.; R. *de U 

homini a 11 quall Cutio". 

V6) S. Z. y A. kcn: "nofríf scntcocla"; R. "de quuti 

MOÍabüt sententla". 

37) St '^ut avn Ioh Imprc&^ores"; la palabra "qae" »e 
omite en Z. y A.; R. "ekt aachora l'lmpreasorl *>. 

tS) S. '«atas conquistas"; Z. y A. leen: "coaileadas" ; 
R. ^qoeice dissencioni". 

39) S. "é malos 6 Il&onjeroH"; la palabra "malos" ae 
omite en Valencia IStd; R. '& maíí & Jasenghierl aeraK 
lorl".— Todo este ttubtltulo falta en Z. y A. 

AL ACTO I. 




1) S. "de la qaal"; Z. y A. teen: -De W/a"; R. 
da leí". 

2) S. "tenia otro conilgo". omite el "i"; Z. y A.: "otro 
enamorada consigo'; R. "ten«a uo altro huomo in cajuí*. 

3; S. "la qaal"; Z. y A. Icen: "Bsia; R. "la quale". 
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4) S. ''elqoal"; Z. y A-Ieen: "y este": R. "Id qanl' 



S) S. "«ce»*-; Z. 



R. '■arrinaro" 



. "llegan 

6) S. "misto"; Z. y A. Icen: "mUero"; R. ^ ¿t lo mis- 
to": U edición de Uilan, de 1622, y ta Plantinlana, de 
1»5, Icen: "yo miimo^ 

7) S, y Z. Jdein: "este"; A, "e!íl:o'';R. "hai tu questa". 
S) S. y Z. ídem: "subido"; A. "cabido"; R. " clie üla 

• tatito lA car humano". 
9) S. idcm; "traspassa"; Z. y A*; "traspasa": R, "quaJ 
!o iqiecto te /accia pcrlre. " 

10 a.) S. ''adarcía''r Z. "endereza"; A. "aderexa"; 
R. raccODcia lo lecto". 

10 b.) S. y Z. idcm: "ventana y dcxa"; A. lee "la 
Teatana y esa puerta^; tambicn Ir edjciún de Rouen, de 
1633, aBade: "y essa puerta"; R. "fierra le ñncMre & 
lassa le tenebre''. 
113 S. Z. y \. tdem "Crato"; R. "Creato & Galienoi*: 

■ en ]a edlcMn de Matías Ga^t, Salamanca 1570, se paso 
•Eraslstrato y Galieno*; Mabbc, traducciún inglés, dice; 
"H>T)ocratQa and Galen". 

12) S. Z. y A. leen: "a piedad celffstiat'';R.''o píela ce- 
t€síitUe " . 

13) S. Ídem: " Pleberico " ; Z. y A. "plcberlo"; H. ^ncl 
plebrrícc core". 

U) S. Ídem: '< de la dendkhada**: Z. y A. omiten la 
palabra "de' y leen: "y la desdichada". 

15) S. y Z. Idcm: "¿Quí coaa c»?": A, y O. "¿Qui 
cou es esta?"; R. "che cosa c7" 

»J6) S. Ídem: "Ve"; Z. y A.: •Vtln'; R. "Va col jrran 
diauelo -. 

17) S.idcm: "yr";Z. y A.: "Iri"; R. "che meco uenga colui", 

18) S. y 2. tdeft;"0 dcíuenmral": A. "O desventurado, 
súbito mal"; R. "o áísaueMturo o Hubko aialc ", 

19) S. Ldcm: -pelt|To"! Z. y A. "petlffroao*; R. «che e 
prricotit'. 

30) S. y Z. ideyn:"4iil(A"; A. y O. "por ventura con alfo"; 
R. "/or^r che qualche cota". 

50 
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21) S.yZ.idcm; "aoiabe^; A.]rO. "otreno i/"; R. -c'! 

cri non si pcssa". 

22) S. Ldeía: -tí poulble es"; Z. y A.: 'auMqu* es 
ftlble"; R. '^st posslbltc c". 

S3) S. y 2. ídem: 'tí laad": A. y O. 'eselMxá', R. «i 
V/o Unto*. 

2i) S. y Z. Idera: "pecados, sospechas*: A. 'cuidados,} 
sospechas", R. "^peccaH, auspcctl*. 

S&) S. y Z. Ideía: "ede mi amo": A. solamente: "mlj 
Rao" omitiendo "este"; R. "che qucüt' htiorao". 

?&) S. y Z.: "qac m«ra klI anima"; A.: "que 9U«ma uoj 
arma": R. che arnaata an aalma". 



y O. - Qa« méédé 

A. "mellbfco My";| 



'aquello"; Z. y A. "aquciUos"; R. "non BOlameate 
Z. y A. "por ella»-; R. "per ImÍ de i«' 



27) S. y Z, Idctn: "Quéílmt?''; A. 

nü?": R "che mi /a qucMo a me?" 

28) S. "M«llblfú90": Z.: Mcllbeoso- 
R. "lo HcUbco aoQO'*. 

29) S. Z. y A: "de /a salad"; Val. ISU omite 
R. "de ía salatc^ 

ao) s. 

qutiia ". 

31) S. "por ci' 

se scordono". 

32J S. y Z.: "Haz /hIo"; A. omitiendo "tu" dice: "Ha«| 

lo"; R. "fa tu do". 

33} S. Z. y A. tienen e»ta misma lección, pero en la edl*' 

cídn FlantlnJanu 1595 y en las qno la siguen, ae alierd el 

texto de esta manera: "por Dios la creo: por Dios la 

conficsso, attnque creo que ay otro soberano c& el cielo, 

y ella mora entre nosotroü"; R. dice: "per dio la credo: 

per dto la coníesao: per dio l'adoro: Ht credo ch« altro^ 

dio Klft In cielo anchor^ che habite trasoí". 

84J S. y Z. Ídem: "Consdjate"; A. "Aconadjate"; R, "con*! 
seglJate", 

36) S, y Z. Ídem; "a/ Aristóteles"; A. yO. le«n-tf Ari»! 

tuteles." 

36) S. y Z. ídem: "Pero lo dicho"; A. y O. 'Ptro fot] 

lo dicho"; R. "ma ció che de csao ho dicto". 



AL ACTO I. 



393 



37) S. y Z. Ídem: "notables"; A. y O. -noblca" (fr. -de 
nobles"); R. omite esta palabra y dke solamente: "sonno 
sánete ft airtuo»e 

38) S. y 2. Ídem "sabes-í A. "aabí"; R. no traduce esta 
palabra, dice solamente: "ínggl loro IngantiJ, cose fanno 
difflcilf ad Intendcrle. 

39) S. idcm: "cncomfcnian"; 2. y A.: "coraienian". 

40) S. y Z.: "no sí quá se es"; A. "no hí quí es"; 
R. "non se gia. da Che se proceda". 

41) S. y Z. Ídem: "quién yo"; A, y O. "quián soy yo", 
K. "ma che homo Ío per questo". 

42) S. y Z. idcm: "lo qne"; A. "lo de que"; R. "A In 
tocto quello che". 

43) S. y Z. ídem: "excelentísimo"; A. y O, "eacelcntc*; 
R. "suo exccllcntl&slmo Icfcgno". 

44) S. y Z. Ídem; "le dlxcre"; A. y O. "le dircf"; R. " quel 
Cltia te diro". 

45) S. y '£. Ídem: "snpiera"; A. "pudiera"; R. "sapesal". 

46) S. Ídem; "no nos"; Z. y A. omiten "nos"; R. "non 
aeria" sin "noa". 

47) S. y Z. Ídem: "Dlxe que dlgras"; A. y O. omiten 
las palabras "que digas" y dicen: "Digo qae muy rran 
placer"; R, "díssc que tu dichi che gran placeré", 

48) S. Idcm: mMckü por estenao"; Z. y A. "muy": 
R. "assai per extenso". 

»49) S. y Z. Mem: "peqacflat"; A. y O. " pequeñueias 
Iteta»"; H. "de le piccole iiane". 

ÍBO) S. Ídem: "menor"; Z. y A."menoi quetn";R. "ognliJ- 
;tro míMore di te". 

'BI) S. y Z. ídem: "podrd ser"; A. y O. "pDd^^^J ser"; 
R, '^porrría esüerc" 

52) S. y 2. idcln: "ristiítelo tu"; A. y O. "vístelo tu"; 
R. "prendí lo per te che Ío tcl dono", 

53) S. idcm: "6 crimines"; Z. y A.; "^y pt>r Crímenes* 
R, "A ÍM crimine de onidcl morte". 

Wí S. Idcm: -hy. hy, hy"; 2. y A.: "Há, bá, há"; 
"hl, hi. hi". 
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fi6) Jfota: E] número iffi debiera estar en el texto detras 
de la pi1iibr&: "anior" jr el número 66, dos lloeas ouU 
abajo, deiru de las palabra*; 'ni me atormentes'. 
S. ídem: "el (aego", sin "y"; Z, O. y A.: 'y el fuego"', 
R.: "araore 3t (ñoco". 

M) Véase la nota del número anterior.— 5. y Z. Ídem: 'al 
m€ atormentes": A, y O. omiten la palabra "me" y leea 
"ni atormente»"; R. "ne mt dar pin tormento". 

57] S. Ídem: "dcxa c&a~: Z. y A.: "deja á esa loca", 

66) S. j A. Ídem: "al quiero"; Z. "ni id qnlero ver * 
ella"; R. "che non noflio aedere leí". 

59} hay que tachar cMc número; es errata de Imprenta. 

60) S. Ídem; "está"; Z. y A.: "«slál»"; R. -e sta tre 

altranni". 

61) S.r Z. idea: "Üxere"; A-r O. "que le díré^itL -te 
dlro". 

62} S. y Z. Ídem: 'ei peiuamienio"; R. "non fittar tuai 
pensLerl*. 

63} S. y Z. cono t\ texto; A. quita ta palabra "Junto" 

al principio de la íraae y La pone al ílnal de ella diciendo 

"que qaiicn en diversos laifarea lo pone, en alasuoo lo 

tiene /Mn/o"; R. "per che chi ia dinersl iQophl 3Í pone, 

in ncssuno gü tiene". 

64} S, y Z. ídem: -di vieja"; A. y O. omiten el "de"; 

R, "di questa pooere nechia". 

66) el orlgínnl de Valencia de 1JM4 dicei "merecer", lo 

cual es ana errata evidente pues debe decir "mecer". 

66) S. ídem; -me alegro destas"; Z. y A.: "me alegro 

mucho desta aueva^"; R. "dlco che mi rale^iro con qucste 

nove ". 

67} A. "la esperania"; S. y Z. 'el cspr"; R. "la cspt* 

nmza". 

68} s. y Z. ídem, "prowtííf": A. "prometerí"; R, -pro- 

mctte". 

69} S. y Z. ídem; A- y O, omiten el segundo "corre"; 

R. "corrí prtsto, an toro apHre". 

70} S. y Z. idera; pero A. y O, dicen: "qae llene tan 
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grande poderío cu mf vida", omkíendo Ina palahra-'': "que 
Dios"; R. "che non ha mancho potentia in mia ulLa 
che dio", 

71) la edicien de Valencia de 1514 dice "hombre" «n lu- 
£ar de "nombre". Id que es una errata evidente; R. "el 
nonie", 

72) S. y A. Ídem: "le oyr"; 2. "¡o oír". 

73) S. y Z. Ídem: -si está cerca"; A. j O.: "al catdM 
cerca las avca- alendo "aves" el sujeto de la fraa«; 
pero R,: "¡le sta aprcsso a ti uccclll". 

74) S. y 7.. ídem: "arcadac-es"; esta palabra ae omite 
«B A. j en O.; R. no traduce las tres palabras "herra- 
dores, caldereros, arcadores" y dice solamente: "macstri 
di letame ft armaroll'. 

75) S. " representa " ,■ Z. y A. como el texto: "represen- 
tan"; R. "se representa". 

76) S. y Z. ídem: "comedor"; A. y O. "encoracnrtadar'': 
R. "o thc comandator de bonl arrostl". 

77) S. Ídem; Z. y A. 'de estaciones"; R. "como sonó 
stailonl," 

78) S. Idcm; Z. y A. •* moa asteria " (singular); R. "ne 
lassaoa convenía**. 

79) S. y Z. Ídem; A. y O. "allí bacia" sJn "ella"! R. "ptr- 
che It Caceua illa". 

fiO) S. Idi;ra; Z. y A. "laUeaha" R. " talslficaua". 

81) S. "ira^notla"; Z. ''tara^uotlR'*; A. y O. "tara- 
ffontU"; R. "taragnniia". 

82) S. Z. y A. "mo»qutF/ada« ; R. " In corporate con 
trtosco ". 

88) S. "de vallena"; Z. y A. "de hullena"; R. no tra- 
duce esta palabra. 

84) S. y Z. "de gamo": la cdlcliln de Valencia de IMJ 
dice ~de getna^, lo que es tina errata CTldcate. 
85} S. y Z, "monté»": A. y O. "raonívro'-; R. "de gatta 
salnattcR'*. 

86) S. y A. "saúco"; Z. "sane*"/ R. "flore de sam- 
bueo'. 
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87) S. -iKoíeyla*": Z. arufayfw"; A. "aíofiyfaa"; O. 
"acofnlfxn'; R. no tmdncc esta palabra. 

88} S., Z r A. dtcco: "qac tiene'; R. -che ^U afra- 
Htrsa el naso". La lección -tiene parece preferible i. 
la del texto "Umla". 

e^; S. y Z. -tenia-; A. y O. "llene-; R. -ttn^ita nna 
lunpolUzza-. La IccciOn del texto "tenia" e« prcfc< 

rlble. 

W>J S. y Z. "virgen"; A. y O. "virgo"; R. "ucrglac". 
913 S. y Z. "y *■« otro"; A. y O- -y otro apartado" 
omitiendo "en"; R. "A tn un nitro Inogo". 
92] La edicldn Je Valencia de 1514 dice: ".seioit", Íq que es 
errata evidente, pue» debe fter "sesotí-, como dicen S. Z. y 
A.; S. 'eerueüo d'aüino". 

93) S. "ogn./arnarina'-iZ. "nUa'jA. "agnUa"; R. -(fia- 
ra mnrlnn". 

S4) Z. "que la Invldta-; S. y A. como el texto sin "que"; 
R. "pero ti pre^o Tarnicnn, che la Innldia". 
95] S. Z, y A. dicen: "aCa desciendi^n"; R. "qua descett- 
d* Catisto'^, esto juMlBca el sLngulnr en nuutro texto. 
96] S. y Z. dicen; "/o oyes" apesar de haber puesto 
antes: "dedclendt^N"; A. y O. "¡os oyes-i R, "che non 
tí acAtl. 

97} S. y Z. tdem: "en quí blolmas": A. y O. "en qii¿ 
ley vi-vimoa*^; R. -uediamo como ua ol facto ooslro-, 
96] S. Z, y A. dicen: -fr ciegue"; la de Valencia de 1U4 
omite el "te"; R. "ne la esperanza del ddecto ti robbo 
el ucdcrc". 

99) S, y A.: "para mi'"; Z. "para la mi santiguada"; 
R, -per ¡a mia Lntemerua". 

100) S. Z y A. dicen: "miríi"; R. "Kuarda"; "miras" 
en la edición de Valencia, de 1514, parece aer errata. 
101] S. Ídem: "filoiomla"; Z. y A, "ñsonomJa" R. "plil* 
losomía". 

IC») S. Z. y A. dicen: "reparo"; H. *rÍparo de mt«l 

tortnemi ". 

108} S. ídem: "cobdido"; Z. "codicio"; A. y O. "codi- 
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ctoao"; R, no tradacc la palabra; solo dice; "Msyácro 
■Lixitiare a te c busnre qaclle mAol*^. 

IW) S. Ídem "aufaa"; 2. '■hablas"; A. y O. -tubía" 
R. "pin a bona hora te douiui Icuare queata matina". 

106) S. Z. ídem; " írcf aron " ; A. y O, "í-efrcgaron". 
R. *cli' abbla /recate aue spallc". 

1063 S. Z. y A. dicen: "vencido"; VaJ, "veacidoj", la 
que es una errata; R, "e ninto". 

107) S, ídem; escardillo",- Z. A. y O. "escardillo" 

1083 S. ídem; "amonesta aufírir" sin "a"; Z. A. y O. "d 
■iifrlr"; R. "per che ulrtu mosira sufírtr"'. 

109) S. y Z. "y especial cnando"; A. "y en especial 
cuando"; R. "specialtrieníe quando'". 

110) S. "picrdoM"; Z. y A. "pierdfM"; R. "perdono", 
lllj S. Ídem: "esterlores sesos"; Z. y A. "exteriores 
senlidus"; R. czteriorj senst". 

1123 S. y Z. idcm: "Imperuio"; A. y O. "improbo",' 
H. "che lo itftperuio amor". 

113) S. "gesto"; Z. "geatico-; A. y O. "en tal gusto"; 
R. "lupo e che mostachlnsio". 

114) S. y Z. "a pala de''; A. y O. "a pala y aaadoa"; 
R. "con pala e zappítne". 

115} S. y Z. "avnqae"; A. "aun cuanda",- R. "ancora 
che fusse". 

116) S. "mejor La potentla"; Z. y A. "mejor es [a po- 
teacia"; R. "megllo r la potcatia". 

117) S. Z. y A. dicen: Parmenica"; R. "Parmcnuao". 
116) S. y A. Ídem: "angus/itisa i cuidadosa vida"; Z, 
"angHstía y cuidadosa vida"; R. "awgws/ípjw c pcnsosa 
uita ". 

119) S. y Z. "Itegasse-; A. jr O. ^of/egatK"; R. no tra- 
duce esca palabra, dice: "ch'io te cercase c (oucmasBC**. 
120} S> dice: yo he aasaz tiempo e confia ga'ílado de 
marauedis ha^la agora", obaervaae la colocaclfin de las 
palabras un poquita dLíercmc; Z. "tuyo he gastado assaz 
tiempo y f«a«/las", omite el "yo" entre "tuyo" y "he", 
y "de raaravcdia" al final; lo mismo A. sin "yo" stn 
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"nuLTauedls" y diciendo 'cuafiHaM'; R. "In farie cercare 
ko sptso Bssni tiempo" kIo traducir "conlias". 

12t) S. y A. ídem: "cuydadas" ; Z. 'cnifadcn**, parccej 
errata; S. "el quale luttL /■ cari degli otninl «a". 

12?) S, y Z. "que como Séneca"; A. y O, "Pvrqac como 
Séneca"; R. "e come ac dice" omitiendo la pnlabra -S€- 
aeca". 

123) S. 7 Z. "tórnate-; A. "tornándole'; R. "tór- 
nate". 

IS-IJ S. y Z. cn:aof«£V A. y O. -en Mor", slofular; R. "wm 

oiacr sempre su H fiori". 

I2&} S. 'dtaechan U Hubstancla"; Z. y A. *detacen la 

siutancla"; R. 'quali stacclano \% ¡tubütantia ", 

126] S. y Z. "saca"; A. nacan"; S. "como fa la san- 
guisDga iajaríano", no traduce "saca". 

127 S. ^cnn ri^spue^ta"; Z. como en naestro texto: *coB 
repuesta"; A. y O. "ai>i rMpucsta"; S. "le Inginric coiv< 
rá£poiita".'Repuesta^rv-indicacíOTi? 

128) 5. Ídem: "macho se^ra"; Z. A. y O. "mucho ivtdj 
iegura"; R. "molto e secura". 

129) tdem: "como mayor*; Z. A. y O. "como lifaron^; 
R. "coate ma^^iüre", lo qoe confirma la lección de naes- 
tro testo. 

130) S. dice: "que adonde ay mayor c atendimiento ay 
mayor íorctma"; Z. y A. dJcen: "adonde hay menor «a> 
icndimlcnto hay mayor fort&na"; R. "che doue mag- 
gior »cientla c líJe menor la forcona^ conforme cao el 
texto. 

131) S. y Z. ídem "ti menor la fortuna; dtchaa son"; 
A. "menor ea la fortuna, > dichas ion", el "es" después 
de "menor" y delante de "dichas" un "y*; R. -done e 
manco, li e masfior. Tutte son uenture". 

132) S. y Z. Ídem: "por el"; A. y O. "pru excmplo", 
R. "per lo exemplo". 

133) S. Z. y A. dlceii; "no se atreva"; R. "non habbia 
ardlre de maculare rhotieata". 

134) S. y A. dicen: "le retraygas"; Z. "ao t« retTft- 
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' non priende r aflunnn, ligliol mlO| ne rnitlin- 



Val. omite c\ 



yas'; R. 
coala ". 

135> S. Z. y A. dicen: "O qa^ grnci«' 
^O"; R. -O che parlar, e ^raiia-, 

136) S. fdcm: "Inuenctoncs ^ Juaccraos"; Z, y A. omt 
tlcDd» el "í" dicen: "Invenciones, Josccmos'' ; R. "tro- 
namoa Rklmna galonee Inocntlonc. Volcmo Kio-'^tarc". 
137} S. Idcm: •'el escala"; Z. y A. "la escala". 

138) S. y Z. ídem: "la que las*; A. y O. 'el que la»"; 
R, "che colei che le sa'. 

189J S. y A. jd«m: '^maestros puede"; Z. 'maestros no 
puede*'; R. **& a U maestri se po far". 

140) S. "de tiguesíe ties<K\o'i Z. y A. "de «sW; R. "di 
qursla materia". 

14t) S. y Z. "entwiBada'; A, y O. ''muy en^aflada"; 
R. 'storrocciata sta'; no obstante "enseflada" parece la 
verdadera leccIOn. 

142) S. y Z. "dnbda tengo"; A. y O, "duda gt-atitte tengo"; 

R. "io dnbrto forte". 

H3) 2, y A. tdcm: "conscJa";S. y O. "aconseja"; R. "cos- 
te! che me consigita", 

144) S. "rehqyT, caridad"; Z., A. y O.: "rehair, ni ca- 
ridad"; R- "ainoTc e charita a U fratclü nnn ^e deuc 
denegare", 

146) S, ídem: "quiero la complazer"; Z. "quitfreia"/ 
A. y O, "qulero/í"; R. "uogllo complaccr/o", 

146) S. ídem: "de su natural k^omunicablc. y en pocos 
lugares"; Z. "la sclencia (que e? de "«u natura comuni- 
cable) y en. pocos"; A. "la sclencLa (que ck de su no* 
fura comunicable) en pocos", sin ~y"; R. 'per la Kcíentla 
che de suo ttaturait e comunnlcablie che in pocbl luocl 
se porrcbbc infundere". 

147) 1.a edlctdn de VaU de 1514 dice: "rc-spondlo", lo que 
es errata; S, Z. y A. dicen; "respondido"; R. "e rr«- 
^ojifo A la recognoMentia"- 

149) S. "representada «stá en"; 2 A. y O. dicen: "rc- 
praseniada ea" sin "asta"; R. "caí persona adCMO re* 
h preséntala In rala memoria". 

51 
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1) &. Ideot: 'que esto'/Z. y A.: "qne esta"/ R. "tíhe 

questff". 

2) S. y Z. Ídem: "comiunicables''; A. y O. 'no camunt- 
cados"; R. "/ífComiinnic«bill". 

8) S. y Z. Jdetn: "lucrn de hombre"; A. y O. ^fsera 
d*J hombre"! R- "che K&n dn piu che huomo". 

4} la ediclín de Viücncl» de 1514, dice: "cierpo", lo que 
e» una errata cvLdeiuc. S.. Z. y A. dicen: "cierto"; 
H. *■!( Prometeo". 

5) S. Idora: "ILcuo"; Z. y A. "llevn"; R. "pol chel 
principio e stato baono". 

6J S,, Z. y A. "que va^-asijía"; R, "che unda sota co- 
lei"; exta lecciún ka jirelerlble A la del textg. 

7) S. y Z. Ídem: "sentido", singular; A. "aentldox", 
plural; O. "sentido"; R. "mía llngua e smssí". 

8) S. y Z. tdem; "tanga"; A. y O. "taña", R. "sonan- 
do cantioni". 

9) S. y A. Ídem: "■arme motes"; Z. "arme mates" y 
dice en una nota: "sin duda se harl alusidn ai Juego del 
afedrez"; R. no tradtjcc esce p«»a]c. 

10} S. y Z. lo mismo: "le oluldaua"; A. y O. "porque 
no se olvidaba; R. "por che tt scordauano al lamen- 
tana". 

UJ S. Ídem: "c3la es la pena"; Z, y A. dicen; "ís/d lA 
pena de amor"; R. ^ncl 'Contemplare sía la pena d'amore." 

12) S. Ídem: "no te parías"; Z. y A: "no ce apartes*; 
R. "non te partiré da leí." 

18) S. y Z. Ídem: "yrian"; A. y O. "fueran"; R. "che sf 
ríana meglto s.pese". 

14) S., Z. y A. dicen: "Bl rficfto"; R. "ció che hal 
dicto"; esta IccclOn es preferible A la del texto, parque 
dá mejor sentido. 

15) S., Z. y, A. dkcn: ■dclEo", singular; R. "e quel che 
pin me dnolc." 
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16) S. y Z, tdcm: -dcssemido*; A. y O- "desaiinsda"; 
R. '^hHQino sci de certtello'. trxdnccidn que vnrla el Men- 
tido de la frase, 

17f S. y A. Ídem; -/m votuntad*; Z, "/a voluntad"; 
R. "tua uolunta". 

16) S. >■ A. Idcm: "querrá"; Z. "qutrrfa"/ R. '■'^basto- 
nate kúi-tú ". 

Í9) S. y A. Üdcm: "creer ser"; Z. "creerse scientc"; 
R. "credcrse essere scicnte", 

30) S. y A. Jdem: "■é aficiea"; Z. "dolor d «ficido; 
R. "dolore ft afÜIctionc". 

71) S., Z. y A. dicen: "^aaMJa";R. "sto lo penitMrfd*. 
22) S.. Z. y A. dicen: "por sí pasare"; R. '•per cMe 
uoglio passar". 

33) en l\iga.r de las palabriLs entre paréntesis pone el ori- 
ginal de Val. 1514 un "etc."; lú ntlsmo S. ; p«ro Z. y 
A. afladlen y dicea: "porqiue Úigo las vcrdAdcs", 
S4) S.. Z. y A. dicen: "don cauailo^; R. "cauallo" sin 
traducir el "don". 

25) 5., Z. y 'V. dicen; "que esperrn", plural; R. "dt 
loro che aspsítana ". 

26) S. y A. Ídem; calcaflar"/ Z. "calcafla/"- 

27) S-, Z. y O. Idfim: "yr por fucíro"; A, "ir«f por lue- 
go; R. "io carrero per fuoeo". 

38) S. idcm ■buelto"; Z. y A. "rívuelto"; R. "a fiuinc 

turtido". 

AL ACTO ni. 



1) S.. Z. y A. dicen: "ae va"; R. "ando". 

2) S. ídem: "queda"; Z., O. y A. dicen: "quedon" plu- 
ral; R. "Sempronio r^filo fn ctua con Elitía'. 

3) S, y Z. idcm: "se contenía"; A, y O. "w con/la"; 
S. "de ane propk mani non tr Jtáa". 

i) Z. idcm: "del que 4ina'';Z. y A. "de/M que ama»",' 
R. "de colui che ama". 
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5) S. Jdco: "contra.*; Z. y A. 'fr-as coalqafcr"; R. "che 
contra qnal «c noirlii". 

6, S., Z. y A. dlccB 'cayfft del todo'; R. 'prima che 
i» tullo ca»ch«*; "toso" eo el orífiíul de VaL 1514 pa- 
rece crrstii d« imprcma por "iodo". 

7) la edictdn de Val. 1511 dJce: "cnu" ea tusar d< 
"casa" como diera S-, Z. y A.; R. "corno casa". 1,0 
primero es uno errata evidente. 

8) S. y Z. ídem- "si la oulerc"; A y O. ">! i»o U ho- 
bicre"; R. "8« la porra haocrc laeslo anuo", stn "oo". 

9) S. Z. y A dicen: "alno A otro «A7", la palabra 
"aflo- falta en Ea edición de VuL. 1514; R. "m dob ral- 
tro anno", 

10) S. Z, y O. idcn: "can preMo como pasaados. olaMa- 
dos"; A. "paliados, son oluldados": R. "eos! presto co- 
tQO son pa««atc somho scordatc'. 

11) S. Edetn: "le maraalllarios"; Z. y A.: "le maraTl- 
llaria"; R. "che canta te farresti raeraiieílla". 

tS) S., Z. y A. (Itcen: "o otra stmtJaHl* cosa": R. *o 
un altra síjwífe cosa"- 

13) S. y Z. itiem: "que no oluLdaucs'', A. y O. "que 
no /s olvidases -; R. "cbe súbito non te scordassl" sin "la*. 

14) S., Z. y A. dicen sin 'y": "^ii^nada es Granada, «1 
rey entra oy"; R. no traduce todo este pásale, desde la 
palabra -ganada" hasta "vencido". 

15) S. y A. dicen: "s« contienda"; Z. como nuestro tex- 
to: "id conilonda"; S. "mcrtre pende ia lite". 

16) S. Ídem; "coa plcyto" sin "ta"; pero Z. y A. "con 
iu pleito"; R- "con SHa lite" 

17) S. y A. Idcm: "Sempronio? (haulame de mantener"; 
Z. dice: "Sempronio? que habíame de mantener"; R. "crcdl 
tu Sempronlo debbjame mantcnere del uento?" sin "qne". 

18) el original de Val. 1514 dice: "dlíís"/ S. Z. A- leen 
"dicf"; R. "che con le lutenshe che liice a rao pa- 
troñe". La Iccclijn de Val, e» una errata evidente. 

19) S- Z. y A. dJcen: "d cuantos"; R. "o morte, marte 
a quanti". 
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30} el orlglimt dice: "deaacompaaiaJos", "lo que es¡ una 
errata evidente; S. Z. y A. dicen: " desacompaliada»'' y 
R. "scompagnati". 

21) S. "/í tenfan" Z. y A, •/« tenían". 

22) S. como el texto; Z. y A. ponen ona "y" antes de "lue- 
go" diciendo; "> luego"; R. "* subilo". 

23) S. Como el texto: "niedl^i"; Z., A. y O. "media azam- 
bre". 

24) S.como eltetto: ' cpiltaron'; Z., A. y 0. "qul/<»fta«"/ 
R, "che mal gU fu leuato". 

ii) S., Z. y A. Cecn: "de los míos"; R. *net aomero de 
U tniti". Esta Icccidn parece preferible á. la. del texto 

"nlfl08\ 

3Í&) S-., Z. y O, como el texto: "haré le auer"; A. "ha- 
réle ver"; R, "io li faro hauere'^, lo que jusCiñca la lec- 
cLún del texto. 

27) S. y Z. como et texto; "ni d mi ainfor"/ A y O.: "ni 
A mí ayudar'*; R. "nc io de iré c nenlrc". Hay que leer 
"andar" como en el texto. 

28) el ori^n%I dice: "deflatiao", lo que es una errAta, 
como lo prueban S., Z. y A. que [ecn: 'desatina"; R. ao 
lo traduce. 

79) !>. como el texto: "o amK" ; Z. y A. ^in "a" dicen: 
"ama mucho"; R. "che la donna o ama caolto", lo que 
confirma la leccldn del texto. 

30) S. y 2. como el texto: "me tomare ¡a voz"; A. y 
O. sin "la" dCceo; "me tomare voj"; R, "perche se a 
coso tn Inogo alcuno me trouass**, 

31) S. y A. como cL texto: "segrolr»"/ Z. "seguir/'",* 
R. "mai se po :sequ]rc bon fine*. 

32) S. y A. como el texto: "eres tu bueno"; Z. suprime 
el "tu" diciendo: •■eres bueno"; R, "per giilda serresti 
buono ". 

38) S.. Z. y O. dicen como el texto: "la cata"; A. "la 
BtiJa'; S. "dimme e detoecupata la casa". Hay qnc leer 
"casa". 

34) las palabras entre paréntesis no estilo en el original, 
ni en S, qac después de "ayuda" dice, "etc."; Z. y A. las 
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ponen y dicen: "que quien mucho madmra*; R. "Berilo 
« i«rdc cbe mal". 

») S, y Z. como el texto: 'de los lisos*; A. y O. *de 
lo» ¡imtos"; R. '^e «prl U cassa dcH lisci". Hmy qae leer 

36J S.. Z. y A. leen: "de aquella; R. -di qutUa alm". 

ff7J S. como el texto: "de dnco"; Z. y A.: "de drmcoit"; 
R. "di drago". Hay que leer: "draco". 

38) S-, Z. y O. como el texto: "conlaciooAr"; A. "coo- 

f/cíonar"; R. "confecllonare". 

39] S., Z. y A. Icen: 'de com"; R. "nial te ricordl ái 

ni una cosa". 

40) S. lee: 'no me testiinea"; Z. y A. dicen, come el 
texto* "no rae rns/ígiws"; R. "non me reprendtrt*. Hay 

qnc leer: "eastlíoc*". 

41) S. y A. como el texto: "rw mi Telcx"; Z. Ice: "á 
mt vejez"; R. "('» mía nechiezta". 

42) S, como el texto; 'no me"; Z. y A.: "m'joe"; R."ii# 
me tractar di questa sorte'. 

43} S. y Z. como el texto: "aunque íh le ames"; A. y 
O. "aunque le ame^" «la "tu~; R. "quiuitumque tu Tami 
molto". 

44) el orielnal dice: "baca", lo quo e« una errata por 
"baxa", como leen S., 2. y A.; R. "o porta el san£iic 
del becco". 

45) S., Z. y A. dicen: "yo me subo y Sempronio arriba"; 
la leccMn del testo llene mejor sentido; R. "che Sem- 
pronio & to uolemo andure in camera". 

46) S. y Z. como el texto: "cUmlcos"; A. y O. "íth- 
neos"; R. "che llbullcntl c iniqui montl gjitano'-. 

47) S. como el texto; "atormentadorís"," Z. y A. "ator- 
mentador"; R. ■*« toimenta/oM detle peccatrice anime". 
4&J el original de Val. dice: "/dgr/íwns", pero S., Z. y A. 
1e«n: "^agMMdi", y asi hay qae leer se^n el sentido de la 
frase; R. dlG«:"ial /0cJii". — "LAjTrimas" parece error del 
cajista". 

49) S. y A. "y en ello" como el texto; Z. "en ella» alo 
"y-; R. 'f In esao". 
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J> S, y O. como el texto; "luOld"; Z. y A. "hallnV 

'R. "trono sulla porta". 

3) S., Z. y A.: "sabiriufo"/ B. ■'M.pll/0^ lo qae con- 
Bnoa la lección del texto. 

5) S., Z, y A. pontiii el "le* al final y dicen: " descú- 
' brelr",' R. "e dicelí la cauaa'^. 

4) S. dice: "que bien no son"; Z, y A. "que no son 
^Mm"/ R. "che non son ten eEamLnAte". 

6) S-, Z. y O. como el texto: "amenguada^; A. "men^ 
e^ada": R. ''o iiioUo fnergongnata restarse". 

6^ S. y Z. como cl texto: ''cttliada"; A. y O. "amarifa''; 
E. "o trista me". 

7) S., Z. y O. como cl tcito: "o coniar mchc"; A. "ó 

lorna^rfwfí"; R. "o dtbbio tomarme", 

8) la edición de Val. dice: "huerta", errata evidente por 
"harto" como dicen S., Z., O. y A.; R.: "col íurto", 

9J S. dice: "ay muMcho engada"; A. y O.: '*HMckú ea- 
^aflo"; Z. como el lexto: 'nuevo engaño"; R. "che üla 
In rae momo Inganiio"'. 

10} S., Z. y A. dicea: "si no se le ofrcsce", ca la. edi- 
ción de Valencia falta cl "sie", parece descuido de ím- 
[irema; R. 'o se puré no hauicssc pcnsleri si odios!". 

11) Si, Z. y A. dicen: "proporna"; R. "proporra". 

12) S. como el texto: "para todo^ obra"/ Z. y A, "para 
todOH obras"; R. "per tutti hay opera". 

13) S. dice: 'para mí te falto"; Z. y A.: "para mi ^«7- 
qutMa"; O. "para raí /lagueua"! R. "per me tf man- 
chata ». 

14) S. como el texto; "al otras naturas"; Z., A.yO.: "ni 
otras Nocturnas*; R. "ae alCra natura de VcceUi negrt", 
15} S. y Al como el texto: "aquestos"; Z. "est^s"; R. 'per 
ijMtste contrade**. 

16) S. y Z. como el texto: "de Codos vosotroj"; A y O. "de 
todds voMtroí"; R. -dcsydcrio de ucdcrwí tattí". 

17) S., Z. y A. dicen; "tu de venderlo"; R. " Lu J« uenderlo." 
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18) S., Z. j A. aA&dcn "«qal" dcspad» de "bluir" y di- 
cta: "dfM( en tiía lenerlaA"; R. "che «oleoa habitare in 
ftiesía coHtrada'. 

19) ik edjclda dfc« "o" ca In^mr de "á", lo qu« 
•rrata visible. 

50) S. y Z. como el texto: "oo tienes memoria*; A y O. ' 
tienes aaticia'^: R. 'to non %o come non te rteordí di 

leí". 

51) S. *c avn alcunoa la llama vieja lapidarla", tin "U";! 
2. como el texto con "la"; A. y O. "y aun la llaman vieja 
lapidaria" omitiendo "algunos* y "la"; R. "A aicitne U 
chiamano ta neechLa lapidarla", lo que confirma nuestra 
lección. 

32) S. omite la palabra: "dllfi"; Z. como el texto 'dlle*';y 

A. "dllo'; K. "ua ula matta i/üo'. 

23) S.. Z. y A. dlcon: *hnblatuío'*/ R. "o sao nome sal* 

USMIÍO". 

24) S., Zt y A. dicen: "no me digas mas**; R, ■'non me 
dlr piW^. Üa palabra "mas" parece omitida en la edi- 
ción du Valencia por un error. 

25) S., Z. y O. como el texto: "la Brracia"; A. "1* fiag 
de Dios"; R. "la gratia ác dio". Hay qae leer: "gn- 
cla" y no "pai". 

36) S., 2., O. y A. dicen: "adversas y oirás"; R. -con 

luttc l'altre mte fatichc aduerme". La omlslOQ 

«n la sdfciOn de Valencia parece un descuido. 

27) S., Z. y A. leen: "veslo"; H. "eccolo qul". Hay qsal 

leer: "veslo". 

38) Z. dice como el texto: "quisiera cierto mas"; S. A. y 

O. omiten ta palabra "cierto" y leen: "qnlslera más*; 

R. "che piu presto harcl uoLuto trcuarme". 

99) S., Z. y O. como el texto "desde"; A. "de"; H. "d« 

DD. hora tn qua". 

30) Z. como el texto: "según del moco snpe"; S., O. yl 

A. leea: "seeún dice «I raoio"; R.: "scondo che io sep- 

pe'*, lo que coafirma nuestra lección y e« un indicio de que 

OrdoDez usaba un original mAs antiguo qae la edlclDa 

de ScvlUa de 1502. 
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81) 5- y O. COITO el texto: "cnrgo"; Z. y A. Icen: "en- 
CBrgo"; H. "la ratMJesJTDa contmissiane''. Hay que leer: 
cargo. 

82) S. y Z. como el texto: -c/ hilwdo"; A. y O. "/o hi- 
lado"; R. "per lo fllalo", 

83) Z. Ice como el texto: "se tLlamxard*; S. dice: '*sc 
fiJcHJuardM"; A. "alcanzan", idem O.: "iilcancao"; R. ■con 
cbe plu piacere c magslor dilecto si prende". 

84) Z. como el texto; "á l.t mi íe"; S., A, y O, leen; 
•"i la mia íe"; R. "per mía íí". 

i86) S. y Z. como el texto: "sino lacson"; A. "si no m» 
mesan"; R. "che hobtaria". 

86) S. y Z. como el texto: "sin ramú"; A. y O. "sin ra- 
ma"; R. no traduce las palabra,-): ^cho^a sin ramo". 

37) S.. Z. y A. leen "nimbrC; R. "uinchio". 

38) S. como el texto: "biuan"; Z., X. y O.: "TÍvfw"¡ 
K. "üinono". 

89) S. y Z. como el texto: "podría": A. y O. "podrd"; 
"cli! te porria*. 

40) S. lee como el texto: "caheMo't 3C primera"; Z., A. y 
O. dicen: "cabellos y de su^; R. "quella mutatlonl de 
capelli e de íoro primo e fresco colore". 

41) S., A. y O.: "albafla«s"; Z. "albaña/es": R. no 
traduce c^ta palabra. 

42) S., Z.. A. y a. leen; "no sera'^i R. "lo amico del 
pouero non sera dissimulato". 

48) S. como el texto: "tnixo"; Z„ A. y O. leen: "tra- 
frroN"; K. "a nialtl fu causa de la morte". 
44} S. como el texto: "qnitfl"; Z., A. y O. dicen; -ijtil- 
tan"; R. "a itiui robba el piacere". 

48} S. y Z. como el texto: "de cora)cni;o la fornada"; 
A. y O.: -de comienzo á la jornada"; R. "uoicssc tor- 
nare dal principio la giornata". 

■46) S. como el texto: "otra vez aqcel"; Z. y A. "otra 
TCí (t aquel": "un alira oolia im qnel mcdesimo luofo". 
i7) S, y Z. leen : "andaMdu"; A, y O. "a/í/ado"; K. "i{uan- 
to piu nuanie «e troaano dal principio". 

62^ 



403 



VARIAIYTBS 



48) S, como el icxto: "qtieX'';Z. y A. "qoe el"; R, •< 

nioslariR". 

49) 5.) Z. 7 A. leca: 'facrmosa tra con Aquel*; R. ao 
trndace lii pKlxbrn "bcrmoBa" y <llc«: "nouui &e 11 dta- 
uolo con qacl ■»uq dio al «ftlne". ] 

50) S. y Z. como el texto: "qac trkulcua"; A. "que la 
otravLesa"; O, "que te atraviestuí'; R, "che li traaeru 
«I naso". 

51} S. jr Z. como el texto: "no soy vieja ■■; A. y O. 
9oy tan vieja"; R- "como in non ao si veechia", 

S2) S. y A. como cL texto: ''b[uÍr#mo5":Z. " rlTir/ancos ' 
R. "cbc non de solo pane uiue I'homo*. 

83) S. Ice cono el texto: "ayna. aaluo liaier*; Z., A. y 

O. afladcn dcaputfs de "ajfcna-'» ayuna" las palabras tí- 
^vientes: "gwt tu otra cosa no entiendo', y contlaüei): 
■salvo haícr"; R. 'dlglucta soltlclcando faccndi d'altrl. * 
per che cosa credt, che sia la ulrtu In questo mwido} 
tMlao per faticarsc lliuoino per II boal". 

54) S. y Z. como el texto: "La nectssitada causa"; A.yJ 
O. leen; "la TOizviidaá y caasa"; R. "te diro la oeceitl* 
tata causa"^, to que conñrma nuestra leccidn. 
S5> S. y Z. cruno el t«xto: "/« xepas"; A. y O. "Ai 
pas"; R. "senztt che tui sapeüsl". 

S£) S. y Z. como el texto: "de muy buen"; A- y 0.:'da' 
baca grado-* üla "muy-; R. "Ae boníssitna tiúf^Iia" con- i 

firmando noescra IcccliíJi. 

S7> la edición de Valencia de 1514 lee: *raas" lo qae ct 
Bú error tipográfico por "mtas", como dicen: S., Z., O.f 
A.; S. "mei bisogni madonna?" 

B8) S., Z. y O. corno cl texto: "á Dios gracias*; A. "l^racítl 
A Dioa"; R. "per la gratia de Dio". 

59) S., A. y O. leen como c1 texto: "estaua en to ca«*| 
ro"; Z. dice: "estaba un cuero "ouiíleado el "en"; R.**dia 
in casx me aaanzaua una botte". 

U>) S. y Z. leen: "en va )arrillo mal pe%adu*; A. dlcC : 
"en un jarrlllo ^wia/ pecado} me lo traen"; O. "eo na 
jarrino mal pecado rae lo traen"; R. "ma adesso (coaao 
ognl cosa per tnei peccati e raancata] in na ñawoxao 
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jncl portaoo", lo qu« rctiita 1a IcccíAn "mal pegado*. 

61) S., Z. y A. loen: "que no cabf iíoíí acumbres"; R. "che 
son cape Irt boccali". 

62) S. como el testo: "mo vea con vn cuero"; Z., A. y 
O.: "me vea con cuero" sin "un"; R. "fm che non ha 
bblA MKa bottB piena la va\a. cantina", 

63) S., Z. y O. CDiao «I texto: "qnr como dtcen"; A. "y 
como dtcen"; R. "cAe comedlcono". 

«) S. y A.: "eati el huso''; Z. dice "el h$o'\ R. "malc 
Bta el fuao*. 

65) la. palabra "una" se omlcc co la cAicl^a de Valencia 
de 1514 que dice: "con «ola palabra"; S., Z., O. y A. leca: 
"consola una palabra"*; R. "che con solo una parola." 
Hay que poner la palabra "una'*. 

66) S. y Z. como el texto: "no declaras"; A. y O.: "no 
mt declaras"; R. 'se plu non mi dcchiart". 

67) S., Z. y O. Icen: "Que yo soy"; A. antepone el 
"aoy" y dice- "Que soy yo"; R. "Ío recenero qncsto a 
^niDdissima uentura". 

6fl) S. y Z. como el testo; "que do cessfs"; A. y O. "qtie 
no cese tu pcti'Ción"; R. "per tonto non cessaTe toa pe- 
tLtlone". 

69> S,, Z, y A. leen: "si se Ig echan"; R, "se il gitano 
in térra", lo que confirma nuestra lecciOn. 

70) todo este pasaje desde la palabra: "el pelicano* 
hasta "d iives" está en la cdicfdn de Valencia de 1614 
qnltado de su lognr, por un evidenic error del cajiga, y 
cstii puerta, IS lineas m&s nbaja después de las palabras: 
"llmnnn Cnlisto", adonde no llenen nlngiin sentido, por eso 
laü pusimos en el sitio adonde perteneoen. 

En «ate lagar las tienen también colocadas S., Z., O. y 
A>i pero R. las puso eo el mismo sHío equivocado que 
en la edíciún de Valencia, es A decir 13 renglones rads 
'Abajo & continuación de la^t palabras: "chíamato Caliste" 
\coa Pitias otras* "El Pelicano rompe etc.," lo (juc prueba 
iflna vez rads que la tradacciflin Italiana fué hecha no so- 
|bre la edición de Sevilla, sino sobre ana de las primeras 
(de Salamanca. 
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71) S., Z. 7 O. como el testo: 'njtyonaeate**; A. di 
'y mMyormeatK' ; R. 'mMggiormentt* sin "y" delante. 

72) S. y Z. como el teiio: "dafloao»»; A. y O.; "dafl»- 
doa"; R. "■ da*iM4HOlt paui". 

73) S. y Z. como d texto: "qotf sknu"; A. y O. repiten 
el "ciu^" y dicen: "Qné, qu4 «lente*; R. "che mal po 
sentiré-. 

74} la edición de Valeocla de \bU dice: 'tm Rlal^ lo que 
es una errata evidente; S, Z., A, y O. leen: 'ím mat*¡ 
K. -credo che sia de pazzla ana t&nníta-. 

75) Z. *eneniif;adehoDcwtti/ad'', sin "la"; S., O. y A. "< 
miro de ta honestidad"; R. "nemlca d'bonesta% 

76) S., '/.. y A. leen; "y por «o publicar"; R. no Lradnce' 
este poaaje. 

77J S. y Z. como el texto: "di^Iante ral"; A. y O. loení 
"delante lie mi'i R. -In mfn pre-iencia*. 

78) S., Z. y A. dicen: "eo ver la «yrada"; R. "eo»l 

rata". 

T9) en la edición de Valencia de lb\i se Ice : "condenado-, re- 
flriündflne á ta Ccleíitlna, por lo tanto hay qne corregir c»ta 
errata y leer: -condenada", como dicen S., Z. O. y A.; R. "che 
de Kiüo non rc^ítcra cúlpalo, ac lo condcmoala**. 
90) S. y Z. como el texto: "qac al pensO"; A. y O. ''qae 
si Sí pcrv»<>"; R- "che te «c pensó". 

81) S. dice: -if yo ^w* quedé"; Z. y A. leen: "yo qa*- 
dd- sin -<>" aL principio y «in "que"; R. "e Ío restal 
ben secura" con^rmando nnestra lección. j 

82) S. como el leste: "de tos loco»"; Z., A. y O.: "de 
locos" sin "104"; R. "e de ti paut", conürraando nnestra 
lección 

83} Z. dice como el textc: "que respaesca de al otra BO 

habrás"; S. "que respuesta de mi no auras", sin "otra": 

A. y O. Icen: "que de mi no habrás respuesta"; R. -ch' 

mitra rlsposta da me non haueral", confirmando nuestra 

leccitfn. 

81} &. y Z. como el texto: "mas dafiará": A. y O.: "maa 

daftaraj"; R. "pin condemnars. 

Sft) S-, Z. y A. dicen: "poco calor" ; R- "poco caldo bisogna" 
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36) S., Z. y O. como el leito. "podios tu"; A., "po- 
drás t«"; R. "che paroU posseui oolerc". 

BT) S., Z., O. y A. leen: "sniita ApotoMia"^; R. ^Mncta. 
AppoUonia'^i de modo que ¡o que debe leerse es "Apiv- 
lanía". 

i) Ir edicl<}n de Valencia de 15L4 dice: "airado", es una 
errata evidente, porque el adjetivo tiene que concordar 
■ con "respuesta", íemcTilnO- Así; "airado" leen S-, Z., O, y 
A.; R. "tus triste e adiratti rcsposta". 

89) S. y Z. cstmo et texto: "padi'icasí- el su dolor"; 
A- y O. "padezm/í? el 5U dolor"; K. "pwUscase suu dolore"- 

90) S. y Z. como el texto: 'que pues"; A. y O.: "y 
pues"r R- "cAe pol che". 

91) S. y A. como el testo: 'y el de la"; Z. omite el 
•y" al principio y dice solamente: "el de la"; R. "& quello 
de t&". 

92) Z. Ice como el texto: "porque la verdad"; S. y A. di- 
cen: "porque d la verdad"; R. "per che a la pura ue- 
rlta non c nccessaria": 

, 9fl) S. y Z. leen como t\ texto: "la íeíaratla"; A. y 
► y O. "a la arafla'*; "non te aasomlgltarc al ragno". 
94) Z, como el texto: "desde vivo" sin "y" delante; S. y 
A. dicen '*y deato vivo"; R. "di qncsto uiuo". 

Í5) S. y Z. como el texto: "que pedías"; A. y O. "qoe 
pitíos'; R. "che domanda&si". 

(.96) S. y Z. dicen como el texto: "y si la resare no ítea 
oyda"; A. y O. omitiendo las palabras "y si la rezare" 
loen solamente: A.: "Nunca yo la rece ni sea olJa" 
y O.; "Nunca yo la redare, wo sea oyda si " ; R. "mal la 
posea lo diré, e »e la díco non me sia udila*, confir- 
mando nueíttra lecclún. 

97) S. y Z. como el texto; "tingo/* de calUr"; A. y 
O. "tengo de callar" sin "te"; R, *le dcbblo rlguar- 
dare". 

58) S. dice como el testo: *to hai"; pero Z., A. y O. leen: 
"la haa";R- "che tu Le /'hai ben guadagna/B", 
99) S. y A. como el texto: "catisa"; Z. dice: "casa", lo 

.que es una crTa.tli; R. "»enzB saper pía caitsa". 
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"CUM, quexarse"; Z.. A. y 
R. "che maJ resta nocte e 



'ío loinA"; Z. 'U tontO'; 



100) S. y O. como el texto: *qne no te podía': Z. "que 
no ae podría-; A. "Qn< se poilta" sin ■!»■; R. "<Ae 
non se pot^a susplcare '. 

lül) S.. Z.. A. y O leen: "en estaeno" >la el art. "el"; 
R- "ir ion»'. Parece qae e] artículo ■«!" co aacstra 

teccldn UIA dcniAtt. 

10?] S., Z. y A. dlceo: "un mm'/ K. 'na san Gtor- 
irlo". 

1D3] S. como et texto: "faciónos"; Z.. A. y O. lo ponen en 
singular: "facf^K"; R. "sua Presentía e Factlon¿", con- 
Bmiando nuestra leccidn. 

104} S. lee como el texto: 
O. dicen: "cesa «I quejar"; 
di d« íamentarse". 

105) S. y A. como el texto: 
R. no traduce e^te pasaje. 

106) S.. Z. y O. leen como el texto: "qntf tanto ha"; 
A. dJcc: "qué tanto tiempo ha": R- "saluo cbe qiutato 
lempo fa". 

t07) S. y Z. dicen como el texto: "ocho días, que pa- 
rece" r A. y O. aflojen; "ocho días, .««giin io que he po- 
dido coíesir, que parece", R. "hoggl fanno acto Klurnl 
che par che ala un anua", lo que prueba que la fra.He 
añadida e.slit iiem¿s. 

108) S., Z-, A. y O. tccn: '■ir paran"; R. "s# fcrmano 

11 uccelU". Habrá qac afiadír el "se". 

109) S. lee "Antigo"; Z. "aquel aníico*; A. y O.: "Ara- 
phion": R. "che non faceano a quel atttiquo del quat se 
dice"; y esa parece ser la verdadera lección. 

110) S., Z. y O. leen como el lexto: "ae dlM"; A. "se 
decía"; R- "se dice"^. 

111) S. lee como el texto: '•si se hallara"; Z., A. y 
O. leen: "vieja como yo se halla.ra" sin "si"; R. "guar- 
da madonna se ona poucra uechia como lo se me debblo 
chismare beu auenturata", sin el segu^ilo "si". 

112) S, y O. como el testo: *¡o vea"; Z. y A. •/* ve". 
R. "nisuna donna el uede che non lodc dio", cambiando 
el sujeto de la frase. 
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113) S., Z., O. y A. leen: "zxasó; lo mismo R.: "chel 
cuo saapectoso parlare me causo". 

114) S. y Z. como el texto: "que mal -m"; A. y O. Jften; 
"qne á mal va"; R. "che cott mal us qiiesta trama". 

115) S. y Z. como el texto: "A la mas triste parte"; 
A. y O. "A la ptor parla"; R. "á la pin trista parte": 
conlinnanda rucstra Icccldn. 

116) S.. A. y O. como el tcito; "*/ cora?6o"; Z. lee, 
"«í coratOn" ; R. "rí core". 

117) S. y A. como el texto: "lo tenada"; Z. "Iff tengo"; 
R. "che to debblo tronare". 

118) S. y Z, como el textor "trastrOcamc'*; A. y O. "tra»* 
tmícamc*; R. '-riuoUame al contrario quc^te parole". 

119) la cdiclún de Vatencla de I5U dice: "á casa d* t 
darte he"; S., Zh y O. leen, "yraa A casa, í dart'C he"; 
R. "aerral domanc a mía casa*; aquel "de" c» uta 
errata. 

120) S. y O. leen, como el texto: "cabellos mas que el 
oro"; Z. y A. dicen: "cabellos ntbíos mas que el aro"; 
H. "capelU Oíondi come oro". 

121) S. y Z. como el texto: "quitarr^"; A. y O.: "para 
quitar esse" sin "fí"; R. per licuaría ^uel malo odor«". 

132) S. como el lexto: "lo aabe"; Z., A. y O. ponen el 
plural: 'Jos &abe"; S. "che io sappia t&re", confirmando 
nnesCra leccIOn. 

133) S. y Z. como el texto: "no ay cosa"; A. y O. di- 
cen "no ay ctra cosa"; R. "che non ce coja".— Hay qoe 
suprimir la palabra "otra" 

\2i} S. y Z. como e[ texto: "en ia ma^er"; A. y O. di- 
cen: "en las cnufferc5"; R. "ne ít ioane'. Bl singular pa- 
rece preferible. 

126) Z. como el texto: "cuando yo presente"; S., A. y 
O. "qnando prcaenle" aln "yo"; R. "quaado fn titia pre- 
sentía" confirmando la leccl6n "yo". 

126} Z, lee: "lo que st dice: del airado", casi como el 
texto, pero sin "que"; S-, O. y A. leen: "lo que áiteu: 
del a>Tado"; R. "quello che^« dice: chtdM. llioffio adirato", 
con6nnandú del todo naastra leccLCa. 
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127) S. y Z. como «I lexw: "eoH el"; A. y O. "en ti-; 
R. "Mtt gran solírlmlemo". 

128) la cdiciAo de ValcnclB de 1514 pone después do ^pa- 
ra" puQttm..., sin "el"; pero S., 2., A. y O. loen: "yo me 
parto para éJ, kI licencia me das"; y R. lo conünna 
clecdo: -e le Ucentla dal, Moglio andar da ItWt 

AL ACTO V, 




!) la cdicípn de Valencia de 1514 dice; "su amor"; S., Z.. O. 
y A. Icen: "amo"; R. "sno paíront". decidiendo ca favor 
de la lección "luno"; la palabra "amor" tampoco tiene 
sentido en la locnción; es errata. 

3] S. como el texto: "le mandd'; Z., A. y O. leen: 
"l« rtiandu"; R. "H zorataisse'. 

8) Z. como el texto: "suírimicnto! > qoc tan"; S. A- y 
O. Icen: "snfrimiemo que tan" sin signo ortogriSco de 
exclamación y sin^y"; R. "suffrlmJcnto, e come sonó «ata 
próxima a la mortc". 

4> S., Z. y A. leen; "rigiera"; R. "pon hauesse recto". 

6) en la cdlcldn de Valencia de 15U dice: '-deite" en 
lugnr de "diste"; lo que es errata. 

6} S.. Z. y O. como el texto: "A mi habid": A. lee: "a 
mi hablar": R. "al mto parlare". 

7) a., Z., O. y A. dicen: "de llegar»; R. "ad Brrhiare** 

B) S. como el texto: "femidos"; Z. y A. leen" "tími- 
dos "; R. "aü tlmldl^ 

9) S. "o/"; Z. y A. "el"; E. "fugge la morte al pa- 
UOfOM". 

W) Z., A. y O. leen como el texto: "sus haldas": S. dlcc: 
"bus venerables haldati"; K. "che aUe sue falde*. 

11} S. como el texto: "el diablo baldear que trae*; 
Z., A. y O. leen: "^diablo; ^mi^ baldear que trael "; R. dla- 
uolo aiutala, e che menar de coda che porta.". 
123 In edjcjdn de Valencia 15U dliíc: ■^fatigas'' ; S-, Z. y 
A. leen: "saíiíígwas",- R. "te íal 11 scsrto deUa croce". 
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poniendo fuers de duda que h&y qoe iMr "ftantlgnns" r 
que -(aclgas" e; errata. 

13) S. y Z. corna e! (ckIo: "la admiración*; A. y O. "la 
cual admlracldn"; R. solamente; Tadmlraltone". 

U} Asi com» en el texto, leen S.. Z. y A, ; pero el ori- 
ginal de Valencia de 1514 dice: "é no mirar A ninguno 
como quitn le vido hablar entre dientes por la-i calles"; 
lo que carece de sentido sin la palabra 'agora"; lo miamo 
creyd R. pues también Ice: "e noa ffoardare a ueruno: 
cerne aa€S30 /aíP chl te alde mal per la ula parlar tra 
dentl: e ueolre etc." 

15) S., A. y O. omiten el "é" qne precede A "a^l**; Z. lo 
pone diciendo como el texto: "y asi"; R. "lingaa; de 
modo cbe**. 

16) S., Z. y O. como el texto: "tnrrfOMr'*; A. lee: "tar- 
dara"; R. "plu hauessi tardato". 

17} S. y Z. como el texto; "ono"; A. y O. "cafo"; 
R. "male me pare cío". 

18) S., Z., A. y O. ponen el "tu" delante de "sabes* y 
y dicen: "tú sabes"; K. "e anchnra ttt saí". 
19} S. y A. coma el texto: "mas que de comer"; Z. omi- 
tiendo el 'gtie- dice: "mas de comer": R, "altre cose 
ho bÍHOfno ultra e] mangiare". 

30) Z- corop el texto: "un ¡orce para"; S., A. y O, dicen; 
"un loraal'", R. "una bludelU per ia burrelia"- 

S'l) S. y Z. como el texto; A. y O. omiten el "te" des- 
pulía de "andar" y dicen; "par* andar de casa"; R. "per 
andar de casa". 

33) las palabras entre parémoai» no estdn en el orlgloal de 
la ed. de Val. de 1514 en La que después de "trama" pone 
aotamenle un "etc.", lo mismo .S. ; pero Z., A. y O, afladen : 
'jebtA acA nuestra amaí"; R. no traduce e»te pacaje. 
83) S., Z.. A. y O. escriben: "raercadtirfa": R. "niauna 
mercanila". 

31) la cdlciOn de Valencia úe 1614, escribe: "nlg'was"; 
y debe de )ter una errata; S,, Z. y A. escriben: "vlfcax", 
2fi) S., Z. y O. como el texto: "el tiempc qnirre"; A. di- 
ce: "rr^iuiere*-; R. "che lo tempo >-/chiede". 

A3 
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36) Z. cono el tcxtn: •(tegOn lo quo lUl sentí)"; S. *«e- 
ffDB lo que yo nentl' iln •dtí'; A. y O. "(secdn qae 70 
acnU)"; IL "(secundo me c tuto dicto} e libérale". 

27) S., A. y O. como el texto* "d Algo antoJadUo"; Z, "y 
j< alffo antojadlio-; K. -c qualcbe poco lanfttloo". 

38} S., A. y O. como el texto: "Ir mucha alteracIOs'': 
Z. "ta alteracida". omttieado "macha'; R. "la motta ti- 
XtttAiont*. 

39) S., A. y O. como el texto: "el alto UnaJ*-\ Z. "el 
alto menratt"; R. "qnal che e de nobii t*HZf»€'. 

aO) S. como el texto: *a mi amo"; Z., A. 7 Ú. "como 
mi amo penada" ala "A"; B. "como «1 mío proprio p*- 
troné prntrtbbf. 

31} S. Id. "con <l e*|iada*; Z., A. y O. "coa la es- 
pada". 

32; S. id. 'no puedes baxar corriendo"; Z., A. y O. leea: 
"¿y no puedes corriendo bufar", colocando ana "y" al 
principio de la (rase, y la palabra "corriendo" delante, 
y no ile.tpués de la palabra "baxar"; R. "< non uai abuso 
ad aprlr loro". 

33} S.. Z., A. y O. dicen: "o mis tristes oydos"; R. "appt* 
rcccblatlue triste orecchle" confirmando nuestra leccidn 
que omite "mU", 

34} S. y Z. cono el texto: "ette poco tiempo*; A. y 
O.: "este poco <*<■ tiempo"; R. "queWo poco tempo". 

35) U edjc[«n de ValencU de 15li dice: ''caplteJ-, lo 
que es una errata;: S., Z. y A. dicen "capl/a/" y R. tam- 
bién: ''caplcft/ setenila". 

36) S. y O. como el texto: "no Tat«"; Z> y A. "00 
vala"; R. "che non aa^lla". 

37} 5. y Z- como el texto: "algo bueno"; A. y O, '*a^ 
go dt bueno"; R. "qualchc cosa de buono. 

38) S., Z., A. y O. anteponen una *<" diciendo: "tf en 
nie<;o"; R. "* tuoi prie^i". 

99) Z. y O. como el texto: "espero yo rf«í"; S. y A. di- 
cen: "espero yo 4esu /rarKaiiberaíidad*; R. "pin gnitle 
aspecto lo d^luí*. confirmando nuestra leccidn. 
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1J S. Id. "están habiando'^: Z... A. y O. leen: 'hatlan*; 
S. "che loro slaHMo parlando'*, 

2) S. como el texto: "de su parte contra Sempronlo"; 
Z. y A. 'de su parte, vutlto contra S.;" O, omite todas 
estas palabras; R. 'fauellare de soa parte cod Sem- 
prHMílo". 

8) S, y A. como el teito; '¿ un cordón"; 2. y O. di- 
cen: *y te da m cordón"; R. "e nq cordón'^. 

4) S. como el texto: "para sü cua"; Z., A. y O. leen: 
"d in casa"; R. "ua ad sua casa". 

K} A. y O. como el texto: "se ntff mciíguan''; S. "se 
Oicnguan" »ln "me**; Z. "se umcn^an" y sin "me". 

6} S., Z. y O. como el texto: "menor"; A. "meno*'; 
R. "per fniítor prejio". 

7] S. y Z. como el texto: "no le pierdes palabra"; A. y 
O. dicen: 'ía palabra"; R. "ata atento Sempronlo". 

8) S. 7 Z. como el texto: "con buena esperanza"; A. y 
O. "con la buena esperania"; R. "uogtJo daré con botia 
speranza** coitñrmando nuestra Icccíún. 

9) S. y Z. como el texto: "t|ueda abierta puerta"; A. y 
O. dicen: "/a puerta"; R. "re^itano aperte /í porte". 

10) S., Z. y O. como el texto: "cóscmc^s/a l>oca";A. dice: 
"la boca"; R. "cosime qnesla boca". 

11) S., Z. y O. como el texto: 'echare derntt con el dia- 
blo"; A. "echarte he con cl diablo" omitiendo 'dcnde": 

IR. "o io te cacciaro coE diauolD". 

12) S., A. y O, dicen: "sr viste"; Z. "d« aUI ▼[««" 
■la "ae"; R. "11 prete doue canta, delí ueste", 

, IS) S. como el texto: "quanto cinquenta aflos"; Z., A. y 
O. dicen: "cuanto en cincuenta aRos"; R. "quanto in 
Clnqiienta anni". 

']4> S., A. y O. como el testo: "Todo esso"; Z. anle- 
pone una "y y dice: "Y todo eso"; R. "totto questo". 
16} Z. 'que os tenfades', como el texto; S., A. yO.omi- 
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tiendo el "oh* dicen: "que lenfades"; R. "che h&aea«ttt. 
Ínsteme", confirmando nuestra lección. 

16) S. y Z. Icen como el texto: "> to qae te crlO"; A. 
y O. onleado todo cl concepto dicen: "qne icnlades é 
la qac te criA?'*: R. "« U obllr^tloa che ta 11 luü pwt 
quei ttmpo chf ic aJieno". 

17) Z. como el texto: "yo mas que pida"; S., A. J 
O. otnLttendn "mas" leen: "yo que pida"; R. *bcn pa« 
tiro ajpu cosa che domandl e peli". 

16} S., Z.. A. y O. leen: "pero dijala'; R. 'ma lassala 
inir pelare *. 

19> Z. lee como el texto: "agudas fr*thas*; S., A. f 
O. dicen: "agudas garrocfruf " ¡ R, "acati dardi". 
30) S. Y Z. como el texto: "y a «asoc"; A. y O. leen: 
*y a tstas"*; R. "^mcíIi chianii tn". 
21) S. y Z. como el texto: "los /ttegct*; A. y O. "loi 
fltros"; R. "qiicttti loiuio 11 /iiochi' conñnnando ntiestra 
lección. 

23) Z. lee como el texto: ■* ta nula"; &., A. y O. pres- 
cinden del arifculo y dicen: "i maU"; R. *ub tiia de <{al 
fn tua mftla ucntora". 

23> S., A. y O. como el texto: "ni no hubo"; S. "si 
ouD buen fin" sin "na"; R. "se non hebbe bon íioe". 

3*3 S. cotno el lexto: "todo esso e* mas"; Z. Inver- 
tienda; "todo eso mas es"; A. y O. omitiendo "eso", di* 
cen: "todo ca mas"; R, "che tutto do che me hal dlctO) 
e piu seguro". 

25] S. y Z. como cl texto: "d soffrír"; A. y O. omi- 
tiendo la "A" dicen solamente "^safrlr"; R. "& soíferire 
»uo accLdente". 

26) S. como el texto: "^desdenes"; Z., A. y O. antepo- 
nen una "y" diciendo: "y desdenes"; R. "« deadegnl". 

27) S. como e! texto, "aquella» tales*; Z.. A. y O. oml- 
liendo "tales" dicen solamente: "aquellas"; R, "che 
«ostraoú queUe che nel principio". 

3S) S. y Z. como el texto: ^agras"; A< y O. dlccti: 

"agrias'^; R. "dicono parole agre". 

29) S. y Z. como el texto: "de sn roxón"; A. y O. "de 
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la razún'; R. dice solamente: 's»ppi cbel flne ía baonv 
e perfecto' sin traducir: "de sq ríitóa*'. 

30) S, y Z. como el texto: "bu perdida sanipre''; A. y 
O. su "pírdid» de sanare*; R. "loro perso saogue" confir- 
man do Questra Icccldn. 

81) S. como cl texto: "temor" tln el aitícalo; Z., A. 7 
O. "ti temot"; R. 'o&ti tlmors*. 

82) A. y O. leen como el texto; *con tu"; S. y Z. di- 
cen: "rf« tu"; R. "spaaentoso sta de lua eran dlligentia". 

83) S., Z., A. y O. poacE el singul&r y dlcco: "genti- 
leza"; lo misino que R. "dod de geattleiza". 

34) S. y Z. c&mo el texto: "en habla" A. y O. dicen: 
"en lublar"; R. "non tn eloquantia", 

85) Z. lee como el texto: "escurre eslabones": S., A- y 
O. dicen, '^disntrre eslabones"; K. "gla ícrnetica el per- 
dato*. 

36) S. y Z. como el texto: "cueou, cucDta"; A. y O. omiten 
el segundo "cuenta"; R. "coma,, conta". 
37} S. y Z. como el texto, "desbauado oyéndole á él"; 
A. y O. leen; "desbabado oyendo á. el" sin "le"; R, "che 
staJ II como un matto scoltando da Jui pazzle". 

38) S., A. y O. como el texto: "O maldlzlcate"; Z. omite 

la cxclamacldn "O" y dice: "Ifaldlcleate"; R. "he ma- 

ledlccate". 

S9) S. y Z. como cl texto: "con gana"; A. y O. "con 

gana" y afladen: 'y sabroso apetito-; R. solamenie: "le 

doueresil ascoltare de uoglia". Por consiguiente hay que 

auprLffllr la. frase aBadlda. 

41)} S. y Z. como el texto: "le fue"; A. y O, "la íaese'; 

R. "como leí /m necesHarlo". 

41) lai palabras entre paréntesis no catAn en cl origi- 
nal de Valencia de 1&t4 y lo mlomo pasa en la edicldn 
de S.; pero Z., A. y O. afladen: "para que lo avinlcssc"; 
H. no pone Mta traae y dice: "fu sao luogo Melibea per" 
dejando sin determinar «I concepio, 

42) S., Z. y O. como cl texto: "O quien estuuiera" A, di- 
ce íln "O" Bolamente: "Quien estuviera"; R, "o Chl 
loase". 
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48) Si., A. y O. "no to mejor»"; Z. como «1 texto: *ao le 
mejora'; R. 'noo to remedia". 

44) Z. como el leslo: "fuera*; S., A. jr O. "afuera* 
R. "lo rae e«o /mora', 

4£] Z. como el texto: "escáchatelo fu todo"; S, trana- 
ponc y dice: "cscücbatclo todo tu"; A. y O. dicen; "es- 
cáchatelo loJo", ala "tu"; R. 'uocllo che tu le axcolti 
ofoi co&a". 

46) el orlifinal de Valencia de 1614 dice: "vlaleado", qne 
dado eí concepto parece errata; S., Z-, A. Icea: •«▼!- 
nlendo"; R, "como siaua facenáo el palto del ñlato". 

47) S. como el texto: "vOMtros"; Z., A. y O. antepo- 
nen aoa "y" y leen: "y TOsotros"; R. "« aoi altrl". 
48} S., Z., A. leen: " morireiii " ¡ R. "morLrcti di placeré". 

49> Z. como el texto; S., A. y O. anteponen ana "y" y 
dicen "y dl6se^; R. "tole parole, dctcae dellc maane tit 
frente", iln "y". 

00) S. lee "fa tocO": Z., A. y O. como el texto: "/« 
coco"; R. "/a tocco". 

BL] S,, A. y O. como el texto: ^dcoceando**; Z. dice: 
"coceando"; S. '^sbacttnáo It piedl In ierra". 

OS} Z. Ice camo el texto: *inis pensamlentaa" ; S. dice: 
*sas p."; A. y O.: 'los p."¡ R. *'io non lassana tttiH 
pensied", conlimiando nuestra leccldn. 

55) S. cumo el texto "conoico"; Z.. A. y O, '•conoico"; 

R. no traduce laa palnbrii-t: "porque conozca ta mucho 

saber". 

54} S., Z., A. leen: "pronosticaste"; O. como el texto: 

"pronosticaste"; R. "prínostlcastí". 

Ki} S. lee: "aquella Tusira alhlela'^; Z. como el lexio: 

"Tusca Adelela"; A. y O.: "Tasca Adeiecta"; R, "qac- 

lla tusca eietra", y ta edlc. de Venecla de 1025 de la 

trad. Ital.: "queLla tusca JSlettra'. 

5b} S. y Z. como el texto: "para atraer & xu hijo el 

amor de EliMa, hazlendo tomar & Cupido Ascámca tor- 

ma"; pero A. y O. leen: "para atraer el amor de sa 

hijo A Dído haciendo tomar X Cupido A&cánica forma"; 

R. 'per farc haucre al suo fltUolo lo amore de Sisa, 
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bcendo prender ■ ctipldo AacAnlc» fornu", confirmando 
nuestra leccfAn. 

S7) S. y Z, como el texto: "hijo Pumeno"; A< y O- I«cb: 
■Pwmcm'cp"; R, "fifUo mío Purmcno*. 

66) S. jr Z. ídem: '^tnMcko tacuro "; X y O. '^muy ca- 
curo"; R. '^moilo obscuro". 

69) S., A. y O. como et t«xto: "qué respondió*; Z. dice: 
"qa< l« respondió"; R. "che le reapose". 

60) S. como el texto: "detir te lo he"; Z-, A. y O. an- 

tcponea una "y" diciendo: "> decírtelo be": R. "dammc 
el bcaerAgio e djrracela". 

61) S., A. y O. como el texto: "manto 4 »aya*; Z. omJte 
la palabra "manto" y dice solamente: "y »aya'';R. '^tnanío 
e camorra", confirmando naeatra IccctCn. 

62) S. y Z. como el texto: "y este"; A. y O. "y ««to"; 
R. "c questo me parcra assat". 

63> S. y Z. leen: "y corte luego" sin "le"; A. y O. dl> 
cen como el texto: "y córtele Inega"; R. "e falU so- 
bito lagiiare ud manto". 

61) 5., Z., A. y O. leen: "contra>>"; R. "de quül pafki 
PVn^rtotfo".— Habia que leer: "Courtray", que es unaespc* 
ele de paAo fino que se fabricó en Couríray en Flande&. 

ÓS) S. lee coma el texto: "trabajo"; Z., A. y O. ponen 
bel plural: "trabajns"; R. "litiga'', 

66) S. y Z. como eE texto: "UatCmó": A. y O. "lastl- 
matfo; R. "o^niucí delloro lo /rri" confinnando nuestra 
lección. 

67) S., Z>( A. y O. dicen: "temo no me acontezca"; 
R. "lema non me interuen^'. 

68) S., A. y O. como el texto: "quien to*; Z. dice: 
"quien It"; R. "che lo Ieu«Me". 

69) S., Z. y A. dicen: "Kpacio"; R. "da laogo". 

70) S., Z., A. y O. como el texto: "/o melle"; Z "/e me- 
lle"; R. "che con /«»' po««a". 

71) S. y Z. como el texto: ■esca.Iaí"; A. y O. ponen el 
ainfular: "escala"; R. "se uol metter sca/«" confirtoaado 

lestra leeelón. 
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72) S,, Z. y O. como el texto: ^piied«>*: A. dice: "pue- 
da"; K. "che una doniui pn eamánga^Te". 
7S) S., Z., A. y O. IccD como el texto: •'cintura'*; Z. di- 
Ce: "imsAlca criatura"; R. "de quclla lugeUca Ji- 
gwro". 

74} S-, A. y O. como el texto: "tu eDcmlgo'; Z. &ln 
"lo" lee: '¿FaísCeme encrntío?"; R. "per che se me 
fDKí Mato Inimice", sin "tu". 

75} S. y Z. como el texto: "ees» ya"; A. y O. "CesM 
ya"; R. "cessí Sipiore". 

7o> A. y O. leen como al texto: "hacer daAo"; S. y 

Z. ponen el articulo t\\ "hacer ti daflo":R. "e Disto far tí 

malc". 

77] S, y O. como el texto: *t8So*; Z, "esío"; A. *««*"; 

"como po es.ser qutsto?' 

7$) S. y A. cono el texto : " qualquier qae falte " ; 

Z. "Cualquiera que falte"; O. "qoalquier te falte"; 

R, "e quai se uoglio de qocall che le manche". 

79) S, y Z. como el texto, "tratar al cordón"; A. y 
O. dlcca: "trata al cordoo"; R. "e tractar el cordón", 
conÉrmando nuestra lecciAn. 

90) A. como el texto: "goiar eit este'; S., Z. y O. leen: 
"fforar con este"; R. "lassame al prcaeme ^odere cott 
qucsto ambasclatore". 

81) S. coma el texto: "traí>5 la triaca"; Z., A. y O. dicen: 
"traíais"; S. 'e taccaíe la teriaca de mía plaga", 

82) S., Z. y O. leen como el texto: "a^Miía punta"; 
A. "cruda punta"; R. "[nsua acuta ponta". 

83) A. y O. leen: "dará la cura" ; S. y Z. omiten, como el 
texto, "dará" y dicen solamenle "la unra" ("cura*" vcrbot; 
R. ■'poi che chl me detc la feriía ¡a cura' coafirmando 
nuestra lección, 

ÍU) S. y Z. leen como el texto: Hagas; pero si yo «te."; 
A. dice: "para suarcscer tas muelas; mas sí yo" omi- 
tiendo: "no por el tuya, para cerrar tus lla^s"; O. I«c: 
"para guarecer tus tlagas, pero al yo" omitiendo el re^to; 
R. "e per pariré U mal de tol denti, e per sanar tac 
piaffhe, & non per lúa rispectOj ma ae lo uiuo ella 
Hollara il íoglio". 
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BS) S., Z. y O. como el texto: "Qué fué"; A. dice: 

'^CutU fué"; R. "guai (u Ir caasa". 

86] Z., A, y O. como el icxto: ■diosas"; S. lee: ■'las 

tres dttsas"; R- "le trc Dee^. 

07) S. lee; *le maldizcn"; Z., A. y O como el texto: 

"XÉ maldlcca"; R. "ataladicono loro uentnra" confirmando 

nacatra lección. 

68) S. y Z. como el texto, "dan /«-; A. y O. "daiw*": 
R. "manffiano loro carol con Inuidia dandoíi sempre cru- 
di mariiri". 

89) S. y Z. coma el Lexta: "natura."; A. y O. dicen: 
"■aAtaraleaa"; R. "la natura'. 

90) S., Z. y O. como el texto: " f«ulstL¿ndola^í "; A. "»!»- 
tl^ndolas"; R. "Imbrattandogll de diuerse bmtture". 

91) S., A. y O. como el tcx:o: "déjalo"; Z. "dójalí"; 
R. "Lassalo pur diré". 

92) S,, A, y O. leen: "sola vna poca de agua clura'; 
Z. "solo un poco de agua clara"'; R. "solo un poco 
d'aqua ". 

9(3) S., A. y O. como el texto: "entera la soldad''; 
Z. ■entera soledad' nía el articulo "la"; R. "uenga In- 
coara ia soljtudinc". 

94) S. y O. como el testo: " AcompaflíJ " ; Z. y A. "Acom» 
daflorí"; R- "acampagna". El aingular estd. ja»titieada, 
porque Callsto se dirige biDlam(.*iite á, Parmcno que vino 
A preguntar : " SeBor ". 

9&) A. y O. leen como el texto: "«n nn panto"; S. y 
Z. dicco: "d un punco"; R. "ucrrano I» nn tracto". 

196) S. como el texto; "oluldar aquella"; Z., A. y O. dlcan: 
■ olvidar d aquella*; R. "CUo me sCordasse di Ml«I". 
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sin "la"; Z. y 



1) S. y O. como el texto: "d memoria 
"d la memoria"; R. "II recarda". 

2) S. como el texto; "queda"; Z., A. y O. dicen: 
da5c": R. "done quella sera rtsJo Parmeno". 



'íiue 
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3) S, como el texto; "para n caaft"; Z. y A.: 'á sa 
cajM"; O. "va su cas»" la omliUán de "para" o "4" ea 
aoR errata evidente; R. "Celestina, señando d saa cau". 

4) S. y O. como «1 texto: "Increpándole"; Z. y A.: "ia* 
crtpándola"; R.: " relmproperandoli ". 

5) S. como cL testo, pera siln la conjnncldn ^f* al 
principio: "m^i qae tn"; Z., A. y O. también sin el "é" 
dicen: "Afl creía que td"; R.: "de modo che io me 
crtflea che doueasl". 

6) S. como el texto "coMumbres", sin "las"; Z., O- y 
A. leen: "¡as castumbrca"; R.: "li cosiumi se motano^. 

7) S. como, el texto: "regla tws"; Z., O. y A. Alcen: 

"rcjfls os"; R. : "e m¿ goncmate", 

8) S. y Z. leen: "palawciano"; pero A. y O. como al 
texto: "palACiano": R. "e bon cortegiaMo". 

9) A. y O. dicen coma el texto: "scrnldor. Erracloso*; 
S. lee: "serüldor gi-tierasa" i Z. '^hustt servidor, gracio- 
so"; R. "gralioso struitore". 

tO) !b edlclAn de Valencia de 15U dice: monencr" lo 
que es una errnta evidente, en todas tas demás se lee: 
"menester". 

11) lus palabras entre par<^ntesls, na estdn en el origliial 
de Valeaoia de \Mi, que dice solamente "etc."; lo mlMBO 
S.; pero Z., A. y O. aftaden: "A bragas enjnta»"; R. no 
traduce este pasage. 

12) S-, A. 7 O. Icen como el texto: "esperar de ter 
amado"; pero Z. dice: "y espcrar/t» ssr áe otra"; R, "a»- 
pcctar dcssere amato" confirmardo nuutra leccldn. 

13) S., Z., A. y O. dicen; "no biucs engaüada"; R. "io 
non uiui matre mía ingannata". 

14) S. y O- leen como el texto solamente "varonil"; 
Z. y A. anteponen una "y" y dicen: "y varonU"; R. "í 
baronllc". 

IB) S. y O- como el texto: 'ié aulan"; 2. y A. -la ha* 
bEan'^; R. "chelll mede-simi di&uoU há-uenAao paora di 

16} el ortg-inal de Valencia de 1514, diec solamente 
''etc." omitiendo las palabra-s entre paréntesis; lo mia- 
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mo hncc S.; pero Z., A. y O. alladcn; "á DinS se •nco' 

miendli'; R. ~chi pecca e se Amendi etC. 

117} S., A. y O, dtceR cooio el texto: "qnalro vetes é 
tu madre"; Z. lee: 'cuatro veces eu madre" stn "á"; 
R. "qnattro uoUe tua matre". 

I 18) S., A- y O. como et texto: "*« la pla^a"; Z. dice: 
Id la plUB''; R. "nr//a plazza". 

19) S. como «1 texto: "puerto, vnD"; Z., A. y Ú. leen: 

"puesta, y nao*; R. "egU misero intenta ana come mi- 
trla daplnta". 

20) S., A. y O- Icen como el texto: "en guan poco"; 
Z. dice: "eo qué tan poco"; R. "e ^arda cht poe« 
Ktlaa ne rece". 

21) S.| A. y O. Icen como el texto: "en vn cesto"; Z. di- 
ce; "en cesto" omitiendo "un"; R. "Impiccato cu un 
cesto". 

22) S.. Z., A. y O. dicen: '*ha recibido"; R. -ka re- 
ctuotl". 

33) S. Ídem: "por casa" omitiendo "su"; Z-, A. y O. di- 
cen: "por su ca&a"; R. "andiamo á casa swa". 

24) S. y Z, como el texto: "porfía acatar"; A. y O. 'pnrfff 
Acabar"; R. "per «he mal non ho possuío obtener firatla 
da lei". 

25) S., Z. yO. EÚem: "sentía"; A. "««nti"; R. "prendió*. 

26) S., Z., A. y O- dicen: "atiende y espera"; R. DO 
traduce la palabra "atiende" diciendo solamente: "t as- 
pectame sotto questa sala". 

27) S.. Z. 7 O. como el texto: "á ver que se podrA ha- 
cer" omitiendo "lo"; pero A. lee: "/o que se podrá"; 
R. "c nedcro do che se porra íare". 

28) S. y '/.. como el texto: "me hito tomar"; A. y 
O. "me hace tomar"; R. "ma /acto prendere le lenzola 
per íaldlglia". 

29} S. y O. como el texto: "pareces serena"; Z, y A. leen: 
'pareces sirena'; R. "cbc to me assomlfli a una se- 
rena'', 
30) S.. O. y A. Ídem: "í de tu Umplexa"; Z. sin "y" 
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'aempre me plüceono tne co»e, 
y O.: "Qué 



lee: "de cu ¡limpieza'*; R. 
tna nccccz/a e polilla ". 

311 S. Ídem: -trc*c« que cstAs"; Z.. A. 
Iresca est*»"; R. "ho come stnl fresca". 

32) S., Z., O. y A. dlvldca el concepto del pArra/o eo otra 
fonoa, variando la puntuacldn y leen: "tal sea mi ve}ccqaal 
todo me paresce. /^rla d'oro verás si te quiere bien"; R. *tal 
sia mía uUa e mía ucccblezsa qual oe°' ^''^'^ "^^ pB^^i 
prría gratiesa guarda fe le uol beoe chl te ulslta". 

33} S., Z., O. y A. leen: 'victaaa' en Inifar de ''vieja"; 
R. "non son coa! uiíiosa como tu peosl".— Bsta leCciúo 
parece s«r la verdadera. 

34} el original tie Valencia de lóU dice: " poftasiten *, lo 
que es una errata m&nideata por pasas&cn" como Icen 
S., Z., O. y A. ; R. "cbe non te le ha dale dio per che 
se stessíMc indamo". 

36) Z. como el texto: *c no me quiere"; S, "madre, no 
me quiero ninguno" sin "y"; A. y O. "madre, ya ao me 
(inicre ninguno"; R. "Matrc tu me dai pnrole, « non ni 
nole nlauno", confirmando nuestra lección. 

Z. luc: 



86} S,, A, 
"todo vslo" 



y O. como el texto: "todo esso' 
R. "anchor che íutto quesío sla*. 



37) S., A. y O, como el texto: "mal d* arora"; Z. "mal 
que ahora"; R. "qnesto mal de adesso" confirmando 
nuestra iccQldn. 

38) el orífLnal de Valencia de 1514 dice; "ono" lo que es 
errata evidente por "oue", como leen 5., Z., A- y O.; R. "che 
de Parmeno te rftuí". 

99} S. y Z. omltLendo el "me" leen: ''no niegues lo que"; 
A. y O. dicen como el texto: "no me niegues"; B. "non 
ncfare qnello". 

40) S., A. y O. como el texto-, «de mi, il aoa"; Z. lee: 
"de mil ly si nos"; R. "triste ta utta mía: opil co»a 
hauera Inteso?" 

41) A. y O. como el testo: "Cflmo, deasas eres?**; S. y 
Z, leen; ¿Cdmo? y dessas eres?"; R. "como? de qoestl 
seií- 

42} A. y O. como el texto: "coasejo"; S. y Z. ponto 
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iDrat: "consejos"; R. "de dar sempré aousiglio 
il' canRmiftndo nueatra leccióD. 



a ba- 



43) la ediclAn de Vatencla de 13U dice: "/«s-, la que es 
ana errata manifiesta por "loa". 

44) S. oraEtc las palabras: "c! que el solo ea prEaado"; 
Z-, A. y O. lan tienen, pero Icen: "*/ privado"; R. "offmín 
si pcDsa essere plu amato & ognun pcnsa ch'cl sla et 
primo « pin fanorito". 

45} S., Z., A. y O, dicen: *qae tett^aa que laa tablas''j 

R. "e tu per dul che habbl te peasl che le tauale de la 

lectlera t'habblano a scoprlre". 

46] S. y Z. como el texto: "no aura dotuie se e^iconda"; 

A. y O. Icen: "no sabrá adonde se escondfr"; R. "non 

ku done ÍDKgii' dal gatto" conRrmando naestra IccdÓn. 

47) S,, A. y O. como el texto: "Ucia difíma"; Z. "Una 

alma"; R. "un anima sola oe cama ne prola". 

48] S., Z., A. y Ú. dicen: "coaiiHo"; R. "manglar sem- 

prg de un cibo". 

49} Z. como el texto: ''mas granancla; que honrra sin 

proaccho"; S., A. y O. leen: "mas ganancia. Honra sin 

provecho"; R. 'che mentre pLa icilmlct sonno pin ffua- 

dagno ce che honor tenza titile" confirmando nuestra 

lección. 

Vi) S- y O. como el texto: "el diablo lo traxo" ; Z. dice: 

■/e lra|o"¡ A. "el dJablo trajo" omitiendo "lo" t "I*"; 

R. "che l'huomo uergogaoso el dJaaúlo él fe cernir in 

corte", 

51> S., A. y O. como el texto: "dcxudn á parit ta diffi- 

cnltad"; Z. omitiendo la» palabras "4 parle" íJce: "de. 

Jada ladifficultftd"; R. "lassata da parte ta difficnltu" 

coañrmando nuestra leccldn. 

A2) ta edición de Valencia de 1514 dice: neces&ldatf»^ 

errata evidontei S., Z., A. y O. leen: "neccsMfías"; 

R. "poche parole son neces»ar<if'', 

&3) Z. como el texto: "dlle que le ilaré*: S.. A. y 

O. leen: "dlle que le rfcrrfs": R. "ditll che li doro do". 

54) el original de Valencüa de ISU dice: "cssa Mfiora", 

errata evidente; S. lea "que t« dlzc css« seAora A I* 
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oreja", aquí se ve qae la "a" preposición antepuests ftl 
arttculo (ta) se corrtd i la palabra "acAor" resultando asi 
^señora*; Z. "eseseAor'; R. "che te ha áitto qaesto g^ntU- 
hotHO air oreccbio?" lo tjue prueba bien claro nue&tra lecciún. 
04) Ir edicldn de Valencia de 16U dice *ert', «rrata por 
^eres"; S. "qoanto fres"; R. "che oofUo aederc da 
quanto sei". 

86) S., Z,, A. y O. leen: "que en tres noches»; R. *credo 
che in tre ooctl". 

W) A. y O. como el texto: "que es ímo"; S. y Z. leen: 
'qatf es ctíe?'; R. "che cosa c qaestk?" 

68} 5. como el texto: "no io perdí"; Z., A. y O. "no 
le perdí"; R. "che non lo per*!". 

59) A. y O. como el texto; "para poner": S. y Z. leen; 
"por poner"; R. "sarrcbbc ^poyllarc un Sancto per aei»- 
tirne na altro*. 

ff>) S., A. 7 O. cono el texto: "que no be temor*: 
Z. omitiendo "que" lee: "vieja soy, no he temor"; R. "che 
lo ucccbia sonó, non ho paurn". 

bl) S. y O. como el texto: "»i vienv"; '¿. y A. "sí 

vetiítrá"; R, "el cuic abbala, si uiene qucuto disaolo de 

oecchia". 

62) S-, Z., A. y O. dicen: "'como el áe baxo"; R. "como 

Calui da bassa conditioae". 

(>3) S. y O. como el texto: "bialr para siempre"; Z, y 
A.; "vivir siempre" omitiendo "para"; R. "che non h«- 
llbiNmo m\X& p€r secnpre" confirmando cuestra leccl^. 
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t} S. lee: "^y dospCdesf de Areusa y vase para casa"; 
Zii A> y O. "y de&pldes? de Afeusa, va«f para casa"; 
R. "prese licenila da Arcosa : e &c ne na a Calinto. 

2) S. y O. ídem: "hallií-; Z. y A.: "halla"; R. "íroKO 
Sempronlo In aula porta". 

Bj S. y A. como el texto: *eníre las puertas"; Z. y 
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O. d]c«a: ''por entre las poertAS"; R. "quando nldi In- 
Irar la cbiarita per le fiiisare dele Sa&stre". 

14) S., A. y O.: "-de ral (twiwia"; Z. "de mí aima''\ 
|L "cosí dio me alatj". 
8} S., Z. y O.: "no se me ha", como el texto: A. "-que no 
se me ha"; R, *cke anchora non me se leuato el 
malc". 
6) el original de Valencia de 1514 dice: ^sabe" en la* 
(ar de '««r^", lo que es una errata ev{dGai:«; S. y Ias 
otras edlctoacs leen: '^scrí'; R. "noa s«ra bcn tiisto da 
mió patrone". 

7) Z-, A. y O. como e1 texto: "como olro qualquiHern"; 
S. omicíendo "otro'' dice: '*c:omo qualquiera"; R. "tanto 
Itundagnerel come ciascítuno"^ nin "Otro". 

8) S.| Z. y O. como el texto: "gj que oo se encerrd"; 
A. Ice: ^sé que ro"; R. "«ow credere che in Melibea 
slano tntte le bcllezc del mondo". 

9) S. dice como el texto: "pues d las manos"; Z,. A. y 
O. leen: "Pncs don villano, murmurador, á las manos"; 
R. "sappi che mo me sel uenttto alie mant", confirmando 
nuestra lecctfin. 

10) S.p A. y O. como el textor "nascc"; Z. ^naxca"; 
R. "donde preceda tal discordia". 

ÍH) S., Z. y O.: "que no hincar"; A. 'y no hincar'; 
R. "Cn mío ucile, e non flcctiar ad ogni parola un chiodo 
de malatia". 
J2) S,, Z., A. y O. leen: "á tnuctio descanso é sossiego"; 
K. "finalmente a moha quiete &■ ripos^io". 
13) S. y Z. como el texto: "Pero por Dios me digas"; 
A. y O. 'qne me digas"; R. "ma dime per Dio, che cosa 
e qaeUa"' 

14) S. como el textoi "pensí; ya la tengo"; Z., A. y 
O. "pensii y ya Ea tengo"; R- "hlerl lo pensal, A gla la 
bo per raJa*. 

15) S. y Z. como el texto: "que quien mucho madruga"; 
A. y O.: "que d qoicn macho madruga"; R. "cbe plu 
nal a chi dio aiuta, che colul, che a bucohora se leua". 
16] la cdfclAn de VnlcncJtt de 1514 contiene solamente la 
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primera pane del refrán omitiendo las palabras que ootre 
paréntesis hay co el texto, lo mismo S, ¡ pera Z., A. j- O. afia- 
den la scr&nda parte: "bncna sombra le cobija **; R. "cbc 
chl ba buon arbor se appogcrU. bncma ombrt a eue-, 

17) S., Z.. A. y O. leen. 'Pero ijutá* para mas* si 
■»e"; R. "ma restes/ ptr plu oponuolia* conflrr 
anestra Icccido. 

IR) S., A. y O. como el t«ztr>; 'todo lo creo"; Z. lee:] 
'todo tt [o creo"; R. ''ogiii cosa ooflla. crederr*". 

19} S., Z. y O. Icen: "ln comida, qae la aderecen* 
omitiendo el "i" que precede al "que"; A, como cl tex- 
to: "á que la aderecen"; K. "a cío che bubian lempo 
per coccinare', 

20} la cdlciftn de Valencia de 1A14 dice: '^pero* en lt:car 
de "para", lo qne es ana errata evldcoto. 

21) S., A, y O- como el texto: "esta vez": Z. "desSa 
ver'*; R. no tradace cstaa do» palabras diciendo sola- 
mente: "che de morto o paizo non porra acampare". 

22) S. y O. come el texto: " Antlpa/rr Sldoalo"; A. "An* 
tlpa/^T s/donjo"; Z. "Antipas sidoalo"; R. "Antipa/rr 
Sydonlo"*. 

23) S. y O. como cl lexto: *Ouidio. los qaalcs"; Z. y 
A. "Ovidio, d los cuales"; R. "otifdio; II quaÜ". 

84} S. como el texto pone la frase: "SI, si, dessos" en 
boca de Sempronlo, micacras qne Z., A. y O. la ponca 
en boca d« Parmeno; R. los pone como «1 texto «o boca 
de Sempronfo. 

85) Sm a. y o. como «1 texto; "lo que se pctede"; 
Z. omitiendo "se" lee: "lo que puedc^; R. "qncllo che 
po finiré tristamcnte". 

S6) S., Z,, A. y O. omitiendo la con|unc{ón "«" leen: 
"el buen consejo, me caui^arlns"; S. "cl bon consigno, 
cosí me caatlgarcstl". 

Í7f S. y Z. dicen: " qualqiilera mercodarla"; A. y O. co- 
mo el texto: "qutíqwlcr mercaduría"; R. *per quat si 
UQgUa mercaatia". 



AL ACTO ce. 



1) S. y O. leen como el texto: "á AreusK"; Z. y A. "y 
á Areusa"; R. "tronarono Etid» S. Areuaa". 

2) S. como el t«xto: "tornan la apazíguar"; Z., A. y 
O. "táñanla d apaciguar"; R. "11 apaclficorno". 

8} S,, Z. A. y O. omiten las palabras: "Estando elloc 
todos entre al razonando" y dlicen aalamcnte: "y en etttc 
comedio"; R. '^síattjio a portare tuttt Ínsteme ttenne"; 
confirmando naescra lecclú'n. 

4} S., Z., A. y Ú. omiten el "la" y leen: "i quai oie- 
Jior"; R. "c quale di foro gle ¡a da megliore". 

5) S., A. y O, leen como el texto: "no querráM"; 
Z. "no qtierrlflK"; B. "non uoranno esscr uislc cosí". 

6) S., Z., A. y O. I«ca: "aasentemoncs". 

7) S., A. y O. leen: "ae le íipejia dcllo"; Z. "se le 
pefa dello"; R. "sempre selU appiccia de ossa". 

6) en ta edkldn de Valencia de 1614 se Ice: "buena' 
en tu^ar de "bcua", errata evidente. 

9> S. como el texto: "del anélito"; Z., A. y O. "del 
aliento*; R, "Icutt la pazz» de lo anheUto". 

10) A. y O. leen como el texto: "Ijajie potentes loa 
frfoi"; S. y Z. dicen: "faze t'fnpotentes Eos fríos"; R. "fa 
pottntt g\\ frtdi huamitfi", conñrmando nuestra loe- 
clda. 

11) S. y A. leen y hacen la puntunciAn como el texto; 
pero Z. quita la coma que ulgne A Ae lu palabra 
•labranzas" y ta pone despula Je "ieKadorcs" leyendo: 
"ttacc sofrlr lo^ afanes de las iabranxas & los cansado» 
segadores: hace sudar toda agua mala".~R. "fa fiotffirc 
le íatiche de li lauorí ali stracchl metitori ¡ t& sudar ognl 
nqaa, cactiua", conñrmando la lección de Z. que creemos 
«cenada. * 

12) S., Z., A. y O. leca: -/o bucQO i> hoattsto"; R. -che 
treaoUe e boncsta ad o^ dcsnarc", no traduciendo 
•bueno". 

133 S., A. y O. dicen: "V"» '"1 comida"; Z. como c 
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texto soUmem«: -tal camidA-; R. -cJm tal dcutar m' hai 
dato-. 

14} S. y Z. como el texto: 'ú mquclla"; A. y O. dicen 
sin -a": "el llamar aquella-; R. -a xeotire chlamare co- 
tei gentlle". 

15) S., Z., A. y O. leen: "Uiro^ quWn geatlll-; R. "suar- 
da e chl e gcntllc*'. 

16) Z. como el texto: "> qu< hastío"; S., A. y O. oml- 
ticado el "y- dicen: "qu¿ hastio": R. "che aola e ía»- 
tldi»-. 

17) S., A. y O. cono el texto: "qne lo tiene"; Z. lee: 
"qae U tiene"; R. "credo che t'abbia 8{ lento cono 
uecchio de cinquonta annl". 

18) S. "í con quien t\ mas bolcassc": Z. "y con quien 
mas <!1 holgasse"; A. "y con quien (\ raas se holgase"; 
O. omite c»tas palabras, y síncmbargo las traduce al 
frnoc¿«; R. "e con chi ello mí prendcrcbbc pía piacere"» 
19; 5. como el texto: "boboturo"; Z., A. y O. leen: 
"¿xhonero", R. "ognl mcrcadantc". 

2U) A. y Qi como el teslo: "escondo"; S. y Z, Icen: 

'^cscogldos'^: R. "de modo che gil haominf per natione 

se rlccrchano I'ao l'altro". 

21] S., A. y O. como el texto: "> eflojoia"; Z. lee: 

"esa bocA de&ip-aciada, enojoso", omitiendo "y"; R. "qoesta 

boccha dift^ratiosa e fastidiosa". 

22j S., A. y O. como el testo: "no le respondas": 2. "no 

¡a respondas"; R, "non gfi responder &pllo". 

23) S. como el texto. "De*í me"; Z., A. y O.: "De- 

rfrfrac"; H, "dlic mi", 

34) en la ed¡ci6n de Valencia de 1514 falta la palabra 
"dé" que S., Z., A. y O. tienen, diciendo: "qae te Oé 
gracia"; R. no traduce esta fraxe y dice xolamentc: "á 
pregar Dio che tu po^i ben rodere le os^e de questi 
poUastri". 

25) S., Z,. A. y 0. como el texto: "lo rancho le sobra"; 
en otras ediciones dicen: "^Mf le sobra" y lo mismo 
R. "secoodo la ^ran robba che 11 auania". 
36) S. y Z. como ul texto: perplexiJaJ"; A. y O. po- 
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ncn el plural: *p«rplcxidflíf«";R."secutido /« prolixita", 

atnguUr. 

27} S.. 2., A. y O. le«n: 'las marea"; R. "ma aschora 
ü marc. 

28) S. como el texto; "and*"; Z-, A. y O. leen: "anda"; 
R. "che non ua cerchando uta d« darme mallnconJa". 

29) S-, A. y O, dicen como el texto; 'tu amor"; Z. "s« 
amor<^: H. "piu se fcrma nel íwo amore", 

30) S- y Z. como «I texto: 'en otra cosa"; A. y O. omi- 
ten el "en" y dicen: "no aabe otra cou."; S- "non sa 
con che te tmpasHre^ 

SI) S.. A. y O. como el texto; "no derrliryjt"; Z. "no 
dorrJA'fs"; R. "fa/c plano che buttarc/í Ik tauola in 
térra". 

32) S. cono el texto: "abrei*"; Z., A. y O. 'Abre/a-; 
R. -aprül". 

83) S., Z,, A> y O. Icen: "paricnias"; R. "mal non trnc- 
tano con purenii'. 

84) S. "de llamar me de otr/e-; O. "de llamar me de 
otro"; Z. y A. "de llumsLrme de otra"; R. "che mai me 
piacqae chiaraarmi d'ullr/'. 

35) S. y Z. como el texto: "paj¡;an itervlcio"; A. y 

O. "pafan el servicio"; R. "pacano el fterultlo". 

86) S., Z, y O. como el texto: "su nombre propio"; 

A. dice: 'sas nombres propios"; R. ''e mai di bocea loro 

odeno suo proprio nome'. 

37) S. y O. como el texto: "le auras dado"; Z. y A. despTii5s 

de ■'dado" anadea: *■ malvada'^; R, '-al tuo ruCÍJxn l'ha- 

vrai ta donato" sin mía; uonKrmündo nuestra lección, 

88) A. como el texto: "su gloria, reftir"; S., Z. y O. "su 
gloria es reOir; R- "c íar qneatione*. 

89) el oriíinul de Valencia de 1514 dfce; "poca d poco 
auiettda en diminución", lo que eü una errata evidente; 
&, Z; A. y O. leen: "Ad venido''; R. "a poco n poco 
t nenuto io dlmatione". 

40) S., Z., A. y O. leen: 'é Como declinauan * ; R. "co- 
no decllitauano'', sin la "e" delante". 
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41) A. y O. como el testo: "crece o decrece"; S. y 
Z, leen: 'ó crece ó decrece"; R. "cretcono o deiicrei- 
eroo". confitmando nuetiCr& lección. 

43) S., A- y O. como el texto: "quien mas dinero"; 
Z, ''que mits dinero"; R. "chi plu danarl rae daua". 

43) S. como el texto: "se turbauan"; Z., A. y O. afla- 
den: "se turbaban Codas"; R. "súbito che me yedeuno 
iBtrare se lurbano", sin "todos", confirmando naestra 
Decdan. 

44) &., Z., A. y O. leen: "cssb retlgHosa gcnle, y ben- 
ditas coronas"; R. "de qucsta rctlglosn gente « benc- 
dectc c&iorlcllc'', 

45} S. como el texto: "aula de todos"; Z., A. y O. !««■; 
"de todo"; R. "dic como aera d'cgni sortt*. 

46) S-, A. y O. coma el texto: "^cay^rnto de tal catado"; 
Z. '^ caída de tal estado"; R. " essendo caduta di tale staio". 

47) Z. como el texto: "yo le llevo"; S-, A. y O.: "yo 
lo llevo"; R. "clie lo ü portoro". 

AL ACTO X, 



J) S. y O. leen: "Ut^Qda á la jmerta"; Z. y A. di- 
cen: '^Llcgadití A la ptierta"; R. "orriuate a la porta". 

t) S-, A. y O. como qI texto: "Oh la<>tiinBda de ral, 
oh mal proveída doncellal"; S. lee: "O lu^timada don- 
aeíltt de mi, o mal prouelda"; R. "O Misera Me, o mal 
pronedata donzella", conñrmando nuestra lección. 

3) S., Z.. A. y O. leen: ^BQ/cpaerta": R. "lassa aadar 
fia quella partiera*. 

A) en Lngar de "querido" escribe la edicíAn de Valen- 
cia de 15U: "queodo", errata evidente. 

S) sal: "muestra" dice la edlcldn de Valencia de 1514. 
p«ro S., Z., A. y O. leen: "maestras" y R. dice: "che 
male po cs«crc il too? che cosí mcstra t( sepd di sao 
tormento nell scoloritl cotort di too nlso". 

6} A. y O. como el texto: "que comen"; S., Z.: "que 
me comen"; R. 'che nte manglano 11 cor". 
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7) Z., A. y O. como el texto: "quería yo"; S. dice: 
"quiero yo"; R. "ciwl Nogf/o, tu me pajaral". 

S) S, como el texto: "quieres qu« adealoe"; Z., A. y 
O. leen: "y qcleres"; R. "«oí tu ch'lo Indiulne", iiin "y". 

9) A. como el texto: "el sabldor solo es Dios"; &., Z. y 
O. leeo: ''el sabidor soto Dios gs*; R. 'madonna solo dio 
€ colui cbe sa". 

10) S. como cl texto: "fueroa reputadas"; S., A. y 
O. leen: "fneron repartidas las gracias"; R. "(orno cotn- 
partitt Ic ¿ratle". 

[48) ta edicrdn de Valencia de 1514 escribe: "Dacvrnnente"; 
errata visible por "nuevamente". 

Nota. Por cqulvocacldn salta la nameraclón de las Ta- 
riantc» del IQ al -tS, pero como esto no hace ninguna al- 
teración en la^ citas, es cl descuido del poca Importancia. 
49) la edicLún de Valencia da lfll4 escribe: "anaTamente" ; 
errata por "narvamcittc". 

BO) la edición de Valencia de 151 i «'«cribe "cuerdo" eu luffar 
de "cuerdo", dcj!>lénd08e sin duda ft In caiocaciún Invertida 
de la "p"; S., Z., A. y O. leen: "cuerpo"; R. "bimío corpo". 
51) S., A. y O. como el texto: "podría-; pero Z. lee: 
"podía"; R. "che mai pensal doleré pottssi privare*. 

52( S. y Z. como el texto: "cauaHero, Cailslo"; A. y 
Oé omiten estn dltínia palabra diciendo solamente: "ca- 
Tallero"; R. "di quel canallcri Caliaío". 

63) S., A. y O. como el texto: "rfírias"; 2. lee- '■rfo- 

ríflí"; R. •^direstt*. 

64} S. y Z. como el texto: "te tnaesCres"; A. y O. "lo 

muestres"; R. "te domando me¡ mostrj". 

S&) S. y O. como el texto: "Uarado, doblan"; Z. y 

A. !ccn: "llagado y doblan"; R. "che fan doler al pla- 

gato: duplicando i^a passione'^, de niodo sin "y". 

K) la ediCL¿n de Valencia de 1514 escribe: •* galadono-áx •, 
errata por "gaíardonada", como leen S.. Z., A. y O.; R- -se- 
ral da me beo remunérala". 

Sil ) Z. Ice como el texto : '■amada maestra " ; pero 
S., A-, O. no dicen masque "maáre'^; R. "che cosa di 
tn amata maestra" confirmando nuestra leccidn. 
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3fi) S. tdem: -ta mano; rige"; Z., A. y O. leen: - (a 
ma.ri.0 y rige"; R, "da alteratione b la mano: quale reg- 
gi', sia "y". 

59) S. litera: "¿assi"; Z., A- y O. omiten el "4" y leea 
sotamcnte: "asi"; R. "che non le stla perdona dcnaiui: 
da moáo che" sin "á'*. 

W) la «dtcidn de Valencia de 1514 lee: ■ eff icazmcnts ", 
errar tjporr&fico; Z., A. y O. leea: "efíicazmente*; K. "pin 
efíicaccmcate". 

61) S. como el texto: "ni me íe nombres"; Z., A. y 
O. iecn: "/o noimbr«B''í R. "n« mei nomlnl*'. 

tiB) S-, A. y O. como el texto: "c«e es otro'; Z. "este 
e» el otro"; R. "queito e un altro". 

63) S. como el texto: "para ta curar", Z. Ice: "Jr cu- 
rar"; A. y O. "Je curar"; R. "per curar/o". 

641 A. y O. como el texto: "te tíí Ubre-*; S. y Z. di- 
cen; "le delibre'; R. "ti: fard libera*, 

65) Ii edición de Valencia de 1514 dice: 'tiMÍamente-, lo 
que e» errata evideoce por "liuiawatnence". 

66) S. y Z. como el texto: "a/lacar"; A. y O. leen: 
'^aplacar': R. "* allenlarg tuo sollicito pcraeuerare ". 

67) S. como et texto: " piers^Hcrar" ; pero Z., A. y O. leen: 
"perseverancífl"; R. "peraeHírcí-í". 

69] A. y O. leen como el texto: "y catado'; Z. escribe: 
"y cailado'*; S. lee: "é gníetidido tu desfieo"; R, "ho 
sentita tua piaga, e célala tuo dcsio". 

69) Z. como el texto: "í contigo vaya"; pero S., A. y 
O. oraítcB la "6" y leen*- "Contigo vaya": R. "A Itü te 
accompagni ". 

70) S. y Z leen como el texto: "id aetf tomare"; A. y 
O. "si egui tornare"; R. "che le 9Ma alen piti". 

AL ACTO XI. 



I) la edícldn de Valencia de 1514 dice: 'essr', errata 
por "cssa", como leen S., Z., A. y O.; R. "ucdere ttu 
honorata presentía". 
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2) S, y Z. como el texto: "Melfbc^ es mi Dios"; A. y 
leen: "mi dessto", R, "Melibea é mjo dio' conñr- 
mando onestra lecelda. 

8) S. como el texto: "se jiugwc"; Z., A. y O. leen; 

*se jtt«£a"¡ R. "se jadl^Ac". 

4) S. y O. como el texto: "cdEca"; Z. y A. leen: "chi- 
co"; R. "grande a plccolo". 

5] la edición de Valencia de I5i4 escribe: "padra", 
errata evidente por "pad^í", comO' leen: S., Z., A. y 
O.; R. "o Signor dio ratre cclestialc". 

6} S. como el texto: "en dando el rtlox dotf'.Z., A. y 
O. Icen: 'tas doce"; R. "come dará el reloglo It dodece 
hore ". 

7] S. y A. como el texto; " ífuc tt tiene"; Z, y O- otni- 
tiendo "fe" teea: "t^ne. tíeoe"; R. "e lo amor Che tt 
porta". 

8) la edSeidn de Valencia de IGU escribe : *sh*. errata 
evidente por "/«I", como leen S., X., A. y O.; R. "guar- 
da che Bta Celestina da lúa parte". 

9) S., Z. y O. leen: "qiíiyrii tomar"; R. "che non sia 
qualchc tracto dopplo, per Ufderse tutti prendere a la 
trappoEa". 

10) lacdictdnde Valencia de 1514 escribe: "suJ^n", errata 
T-talble por "snricn" como leen S., Z,. A. y O; R. "che 
cosí se soteno daré". 

11} laledici^n de Valencia de 1514 lee: *tíapHe¡tas', 
errata tipográfica; S., Z., A. y O. dicen: "tmbuattas"; 
K. "le piLlole ínuolte ia zuccaro". 

12) S., Z.p A, y O. loen: "nos catan en ta mano"; 
R. "quando ce gnardano la uentura nele mano". Nues- 
tra lección es la verdadera; en aquellas no se cuidaron 
de la tilde sobre la "a". 

13) S. y Z. letTj: "el futso boyíuelo" siendo el re«to 
Igual al de nocstr» texto; A. y O. dicen: "el matiso 
boyezuclo con su lalso cencerrear"; R. "11 tatso conla- 
díMO con aua rctte A lanterna e suon de companelle fa 
neairt le acame a la rettc". 

|i) S. y O. como el texto: "canto de la 6r^ena"; 
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Z. y A. leea: "canto de La tírtan"; R. 'U Syrtna In- 

gafia". 

15) S. como el texto: "ella con sit sfgHror"; Z. A. y 
O.: "con üu asegurar"; R. "caatel ce uorra asecurart 
per prendare la uendettft". 

16; S., A. y O. como el texto: "cacar d padres <* hijos"; 
Z. lee: '*cazar padres á blJoB" sif^ "A"! B> "prender W 
pacre A figtioti". 

17) S. como ét texto: "la hora gue aucr dcspefado"; 
Z., A. y O. leen: "la hora (te haber"; R. "non aede 
tliora de hnuer portatn". 

16) enla ediclóD de Valencia de 1514se escribe: "¿7«llbca* 
errata vlilblepor "Melibea" comoleea S., Z., A., O. y R. 

19) en la eiliüióD de Valencia de Iftl-l se lee: "carrfa- 
da", errata por 't^rgada', como dicen S., Z., A. y 
O.; R. "che se uede ¿aríía d'oro", 

30) S. como el texto: "tardanca; entendamos"; S,, A- y 
O. leen: "tardanza y emendamos'*; R. "tardanza, A 
tendiamo". 

AL ACTO Xn. 



I) la edición de Valencia de 1514 dice; "tamada-, errata 
por -tcrnada'. como Icec: S., Z., A. y O.; R. "a la 
ícrnata', 

3) S., Z., A. y O. leen: "4 prend^ícs & ambos", 
R. "» preseli tuttl doi", conGroiandú nuiístra leccMn< 

8) S. como el texto: "tu dcsciydar"; Z., A. y O. I««a: 
"td desculjio'-; H. "e tno scerdo", pero no traduce la 
palabra "í otuído", que sigue. 

4} S. como el texto: "te vinú"; Z., A. y O. leca: "se 
te vjenf"; R. "quelLo che plu presto a la boccha U 

5} S. y Z. como el t«xto: "no i^uitro pensar"; A. y 
O. omitiendo "quiero" leen solamente: "no pensar"; 
R. "non uaglio pensar". 
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6) S. como el texto: 
O. leen: "dan ya"; H. 



■ Las date da ya " ; 
'odl le dodlcl tixeatu' 



Z.. A. y 



7) S., Z., A- y O. leen: "á íscam»"; R. "e te trooc- 
ral II.1 buio". 

B) S., Z., A. y O. anteponen la conjUDclte "y" leyendo: 
r*^' darte faan": R. no tradace toda csia fraie qac cniplcta 
I con laa palabras: "ándate" y termina con " bueiia<i noches '. 

9] S. como el testa: "no sulH»", omitiendo "asi" ; 
Z., A. y O leen: "no saltes asi"; íí. "non saltar ne lar 
que^to minore", sin 'asi'. 

10) S., A, y O. como el texto: "que seas sentido"; 
L Z. antepone nnu "A" leyendo: *d que aea.s sentida" ¡ 
*K. "cfae Jaretao caii.ia ckt ¡taremo -^enlill". 

11) S, como el testo: "mo temo que cscaparA"; pero 
Z-, A. y O. leen: "temo qae no escapara"; R. 'non te- 
mo que possa scarapare". 

\2) %., Z.. A. y O. leen: 'de tas manos deata eeatc "' 
R. no traduce las palabras: "de manos' diciendo sola- 
mente: "de la gente dt Pleberto". 

13) S. como el texto: "man de ¿I"; A. y O.: "mas tíet* ; 
Z. "Doas qttt <íl-; R. "con noatro patronc essendo ríle 
tolo meritorio dcssa". 

í'i) S., A-, y O, como et texto: "como lerao"; Z. dice: 
"O cómo temo"; R. "jo bo gran paura". 

15) S. y O. como el texto: "yo /o conoico"; Z. y A.: "yo 
le conozco"; R. "che ío íi coffno«ctiito a la uoce". 

16) S. como el texto: "vete, Lucrecia, acostar"; Z., A. J" 
O. loen, "rf acostar"; R. "scas/íiÍp un poco in la Ln- 
cretia". 

[l7} 1* edlclún de Valencia de IU4 escribe: "su'*, errata 
por "/W. cdmo leen S., Z., A. y O.; R. "questo schlano 
de tna gentileza". 

18] S,, Z., A. y O. leen: "de tu habla qne janas"; 
R. "che (I dolce suon de tuc parole, mal de mic orec- 
cble non c caduto". confirmando nuestra locc1¿n. 
19) A. y O. como al texto; "ninguna pueda desir"; S. y 
Z. Icen: "ninguna pnode venir"; R. "nisuna disgratia po 
utnir*'-. 

56 
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30) S. y O. como el (esto: "sin proueer'^; Z. y R. leen. 
"sin prevtr'^; R, "Bcnia haucr proMeduto". 

21) la. cdiclcn de Valencia do 1S14 y la de S. escriben: 
"oyáo* (sict) en lupar de "odio", parece en las dOB edi- 
ciones errata de Imprentn; Z., A. y O. leen: "b1 odio'; 
R, no traduce esca palabra diciendo solamente; 'me 
fusse mostrata el disf&uor* c lo iatcrdlto, la sconfidania 
per la me»lma boca". 

22) S. como el texto: "pero pues"; Z., A. y O. leen: 
'Empero puos"; R. 'ma pol che al pre^nte". 

23} S., 2., A. y Ú. leen: "lodo la be por baBno": 
R. "Intto do cbe te dlsae concedo & ho per ben facto*, 
confirmando nuestra tecclún. 

24í S. como el texto: ""por Inlpossible " : ¿., A. y O, ap- 
teponco la conjunción "y" diciendo: "> por impossjble **; 
S, "me neaae questo pens-lur nel core ft per cosa impa>- 
fiLbne^ 

26) la edición de Valencia de 1514 escribe: "en dnioe 
nombre", errata evidente por '/m", como leen: S., Z., A. y 
0.¡ R> "me torno luo dolce nome". 

36) S. como el texto: -quanío tu ordenares"; Z., A. y 
O. leen: "<t cnaoto"; R. "A ü tcmpo sara breue: guanta 
tD norral". 

37) S. y O. como el texto: "tu solo dolor"; Z. y A. "tú 
solo íu dolor"; R. "tu II tuo solo dolorc". 

26) U edición de Valencia de 1614 y la de S. leen: «ac- 
ri"; pero Z., A. y O. dkcn; "sería"; R. "in no no 
meneo serla per U cha publlcato". 

29) S. como el: texto: "Kegun del espacio"; Z.. A. y 
O. Icen: "sea^uQ tí espacio"; R. "secondo ¡asió che imh- 
tro patrón teñe", 

90] S., Z., A- y O. saprlmen la *4" y leen: "Uaiaas 
yerro aquella-; R. "per che chlant! errare fuello'^. 

31) S. como e1 texto: "ha rodeado y hecho"; Z., A. J 
O. afladen otro concepto y leen: "ha rodeado, y con tut 
faisificadas rtiaoHes ha hecho"; R. "Che la nccchla ira- 
ditora con soe peatlfere factuchlarle ia. trámalo é, facía', 
confirmando nuestra lecclifn. 
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33] S., Z., A. y O. sapriraen el articulo él j leen: "en 
sintiendo buUicio"; H. tutnbii^a sin articulo: ~comc sKa- 
i tlremo ntoiore*. 

83) S. como el texto: "qüc por dios que creo*; Z., A. y 

O. ponen U palabra "jmí" dcspacs de "creo" y leen: 

"qae por Dios creo gu«*; R. "che p«r dio te einro, che 

lo fugscrla come uq ctrao". 

SI) Z. como el texto: 'no se caigan'; S., A. y O. leen: 

"no síe cayga"; R. "per che non itic casch*". 

8S> S., Z.. A. y O. CKríbca: "Hollelu*; R. »& á fi«a- 

cello rhortelano d'el Sfgnore". 

36) S. como el texto: ''é cargailo"; Z., A. y O. le«D: 

hierro, cargado", amitleado la conjunción 'é". 

87) S. y 2. como el texto: "ptrescen bozes"; A- y 

O.: "parece voce*"; R. * me par nentlr ooce de gente*. 

38) S., A. y O. eoiqo el testo: "los mios dcMett Hcr"; 
Z. lee: "deben de aer'; K. "11 nilei debono esscre". 

39) S. como ci texto: "í desarman"; Z.. A. y O. leen : 
"y detiarmiirdM''; R. "prendono & iisarmatto quantl 
paisano". 

40} S. y Z. como el texto: "haíriAIea"; A. y O. leen: 

"taulrdirs"; R. '^serali ftiglto qaalcuno & serali corsi 

dricto per disarmarlo '. 

41] S.. A. y O. como el texto: 'quitar sus armAS'; 

Z. lee: "quitar ¡as armas"; R. "torK forme A larli 

fuggire '. 

42] S. como el texto: 'Por cEerto temor de la muerte" ; 

ÍZ-, A. y O. Icen: "W temor de la muerte"; R. "per 
Certo timar de morte", confirmando nuestru leci:ÍAn, 
43) Z. como el texto; '■ya ¡a Llamar^'; S., A. y O. leen: 
"yo llamara" omitiendo "la"; R. tranAforma este pa- 
saje algo y pone estas palabr&s en boca de' la ma> 
dre asi: 'Pteb. non odi tu airepico ncla camera de 
"tua figlia? Aii. si odo, uogllola chlamar. Melibea ? 
"Melibea? MeUh, ntailonna che ni place? Ati. chi ca- 
"mina Sí fa rumore in tua camera? Met. madonna, Lu- 
"crctla c che e uscJta íuora per un bromzo d'aqua per 
"me che hauea *ete. Aii. dome liglia raia che io me 
"peníai che (usse allro*.— B-iic cambio de las personas 
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en Iwl tratluccion itallaaA tiene alfo de ana delicada p«r- 
cepcldn, y nos parece expresar mejor los leaUmleotos 
natariilcs de una madre que en «I orlj;inal hace aa pa-) 
pcl demjulado pa»Ívo. 

44) S. y Z. como el texto: "Hija mia Melibea"; A. f^ 
O. lc«iir "Hija Melibea", omitiendo "mia".' 

45) S. coma el texto: *no aspere"; Z., A. y O. leeo< 
"no sr asperff"; S. "non se íaccia braao", 

46) la edlcli&n de Valencia de 1514 e-tcribe 'tiit' co li^i 
gsLT de "si", crrHta evidente; S., Z., A. y O. leen: "sil 
mia certa usclta sapeaticno". 

47> S. y Z. corno el texto; "nunca me as«ent¿. ni aun 
Junté"; A. y O. omUen la palabra "aun" diciendo: "ma 
assenté, ni ¡aaté-; R. "mal non me ml»ae a Kderc, MI 
mancho (ianise II pledi Insicme". ' 

46) S., y O. como el texto: "kaMlaio'; Z. y A. leen: 
"hirlalo"] R. "€1 Ja per cJie non po^aano 11 slmlll uenlre 
contra lor ubo". 

49] S. como el texto: "ro^ad A Dla« por salud"*; Z. A. y < 
O. Icen; 'por mi salud"; R. "preeate dio per sanUa',\ 
confirmando nuestra tccciOn. 
00) S. yZ. loen: "Vií tu donde quisieres"; A. y O. " V«tc 
donde quisieres" sin "tu"; R. "ua pur douo aorral*. 
61) A. y O. como el icxto' "tiempo que fabrique"; S. y] 
Z. leen: "tiempo tu que ftibrlquo''; R. "non novllo darllj 
tempo chf possa fabricare alchnna irlstitia", confirmando 
nuestra Icccftln. 

9S) S. como el texto: "acá alnaorxar"; Z., A. y O. leen: 
"acá d alíDorzo-r"; &. "che uenimo a (u colatlaae". 

63) S. y Z. como el [exta: "lo que de allf no» queda' 
A. y O. Icen: "lo que allí" omitienilo "de"; R. "che sel 
stimar se potesse quelln che per qnesto ne re»ta obll-| 
eata ". 

64) S. y O. como el texto: "la vida é Persona'; Z. f 
A. repiten el articulo dtoiendal "la vtita y la perMina *¡ 
R. "che la uíta & persomt", confirmando nuetttra tec- 
ClAo. 

56} A. y O. como el texto: ^-Harías mejor aparejara 
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R. 'meclio faircstl de 
'qae no qacrríA ya topar ombrc*; 



S. y Z. teca; "m aparejamos' 
darce a far cotatione.'* 

56) S. y Z. leca: 
A. y O. "yo topar 4 hombre"; R. "che ío non aorrla 
scontrnrc ho|[(i huomo", confirmando nuestra lección. 

57) 5., Z. y O. como el texto: "se te yra su hazicnda"; 
A. lee: "se le irá la hüzieoda"; R. "& (uaste te sue a 
questo modo In arme". 

88) S.. Z. y O. como el texto: "abarca'-, A. lee: ^'obraga"; 
R, -che chi mcICo abraccia, poco nuole strcngere". 

69) S., Z., A y O. omiten "til" y leen* "qae no per- 
derlas nada"; pero R. confirma nuestra leccldo aleteado: 
"che tu non pcrderesti cosa alcana". 

60} S., A. y O. leen Como el texto: -máa baxo valdría' ; 
Z. 'm&s barato Tatdrla'i R. "perche a meglior mtr- 
cato sarLa". 

61} S. y Z. leen: "verás et aunque soy vieja"; A. y 
O. "verás ifue aunque soy vieja"; R. "uedrAl ancora 
ch'lo sla nccchla*. 

63) S., Z. y O. como el texto: "que se me quiere salir"; 
A, "que se quiere aatir", oraLtiendo "me—, R. "que par 
nte uoglio uscir l'anima de maEinconia", 
63) S., Z.. A y O. Icen: "por su valor de le. cadena"; 
R, "non gla per il ualar de la cathena", 
641 S. como el texto: "según viere que lo raerescfn'; pe- 
ro Z., A. y O- dicen en el singular: "seguu viere que lo 
merrfí"; R. "secondo uedera che II meníaMiu'". 
66) S., 7... A. y O. Leen: "Quien la oy* d esta vieja"; 
R. "chl haueuc udito dirc a questa i^eiccbla''. 

66) S., Z., A. y O. l«en: "no lo quebréis"; R. 'non la 
rompa/f §opre me". 

67) S. como el texto: "que bien sé donde na&ce esto"; 
Z-, A y O. leen: "de donde nace"; R. "che bcn, so ío 
dour oascc" 

68) S., A. y O. como el texto: "de lo que me pedí»"; 
Z. "de lo que pedís", oraLtiendo 'mf; R. "de la ncccMlta 
cbe habbjatc de qgel cke domandate", Dmitlcnido "me". 
59) A. dice como el texto: "sin quereros buscar otras. 
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Movetsme eCc"; pero S., Z. y O, leen: "bascar otras, 
movcLsmc etc"; R. "che lo non nt uoglia cercar dele ul- 
ITt; A p«r que^to mi moaere qoesCe ntln&ce de da- 
DJiri". 

70) S. como el testo: ~mú* merescida'; Z., A. y O. leen " 
*^an¿s merescimieHÍo'*; R. & pia meritato", confirmando 
nuestra lecct^. 

71) lit edlclúQ de VftlaieU de lfil4 escribe: "putarla", 
errata por "putería", como leca 5., Z., A. y O. ; R. "ha* 
refttime ni mai tolta da] bMrdtlIo'i'' 

72) S.. A. y O. Icen como et texto: "cada 9»»/ offj- 
daf"; Z. "cada o&clal" omitiendo "qaal"; R. "conie 
eiasíhtiH artlicsjino de la sua". 

73) S. como el texto: "do io busco"; Z., A. y O. leen: 
"no I* busco"; R. "chi noa me uole noa lo cerco". 

7i> S. como el texto: 'É no pienses"; Z., A, y O. omi- 
ten lo conjancjdn "£" y dicen solamente: "no pienses*; 
R. "de mjo core, &. non pencar". 

75) S. "'Justicia ay para todos 4 A todos y^ual", omi- 
tiendo "#»"'; Z. "justicia hay para todos, a todos es 
lerual**, omltleado *("; A. y O, "josticía hay para todas 
l^al", omitiendo: "é d todos es"; R. "che ^usiitla ce 
p«r tuttl: & a tntti e equale", confirmando nuestra tec- 
ciín. 

76) 5. como el texto: '*A]la, alia, con los ombres"; Z., A. y 
O- leen: 'Allá, atid contra los hombres"; R. "la, la, 
Cúti H huomjnl", conürmando nuestra lecclúa. 
77> la edlcll^n de Valencia de 1514 escribe: "de pajaas", 
errata por "pajas", como leca S., Z., A. y O.; R. "oe 
donairlamo allome de paKÜr"^. 

78) S. Como et texto: "por ogaardarlt"; Z., A. f 
O. leen. " a gradar! t"; R. "per respecto tito". 

79) la edlcltín de Valencia de 1614 escribe 'señas', errata 
por '^saA.as", como leen S., Z., A. y O. Iom que aflndtn 
además el articulo "las", diciendo: "/as sallas" ; R. "A ce- 
rrocei'^, alo artículo. 

BO) y 81)1 S., A. y O. como el texto: -tercia parte"; 
Z. 'tercera parte"; R. "de la tena parte". 
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S., A. 

■tI«Il/6" 



y O. como el texto: "ten/o"; Z. lee: "ten/f 



AL ACTO XnL 



B3] S., Z., A. y O. repiten la palabra "fnsticla" delante de 
"une me matan*, dJcl^nda: 'S'ezlno»: ju&ticia que me mii' 

• tan**; R. "SlfROri dIcIqI Jttstitia che rae occldcno*. 
84) «n Im edjcidn de Valencia se lee "dMiu", errata por 
"dofla", como dicen S., Z., A. y O.; R. "aspccta uecchia 
EalKA faccoccblare, che io ce faro aadar". 
8B) la edlcióo de Valencia de 1614 escribe: "muerta" en 
lagar de "muerto", errata; S., Z., A. y O. leen: '"me 
lia maerfo": R. "oime che mlia murta: filme: Díme". 
86} S. y Z. repiten como el texto la palabra *'coniev 
siún"; A. y O. no la ponen más qae una vex; R. la re- 
^- picc: " coafesslone : conftssiont*' , y aflade: "mí^eri- 

IJ S. y O. como el texto: "está Uamanáo"; Z. y 
A. leen: '^llanta & Trttttan"; R. *chÍamo trlatanfco ". 

■ 2j S. como el texto: * Torna A dormir"; Z. y O. dicen: 
"Tornai* tutgo & dormir-; A. Ice: "Toma luego * 
dormir*; R. "pof at (orno ad dormiré". 

3) en la edlcidn de Valencia de 1514 no dice tos per- 
sonajes, 

4) S. y A. como el texto: "o lo camd"; Z. omitiendo 
"/o" dice "o causó el trabajo'; O. "o lo trabajo", onai- 
tlcado *caHsA*, lo iltie parece omisiAn del cajista, no io> 
Cenclonal: R. "o ka caúsala la corporal latida mío molto 
dormiré", sin '*lo". 

5) S. como el texto: "placer átl Animo"; Z., A. y 
O. ¡«en: "pJacer de mi animo"; R. "o la gloria & quiete 
dW animo", confirmando nncíttrA lecciíjn. 

6) S. .y O. como el texto; "acarrea pensamiento"; Z. y 
A. dicen: "pcnsamtcntcu", plura.1; R. "che la tristezKa 

,,condiKe paaitrí". 

7) A. como «I t«xto: 'si es verdad"; pero S., Z. y 
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O, ponen '«s' después de "verdad" j leen: *sl verdad 
es"; R. "ae aero « eht\ . 

S) S. como el testo: "llama m« í Sempronlo''i Z. A. n 
O. omiten "me" y loco: "Mam* A Sempronlo"; R. "co- 
rrí presto chfama nm Scmproalo", oonlina&nda nuestra 
lección. 

9) S. y Z. leen: "vene* plarer al cuydado"; A. y^ 
O. dicen: "vrma placer al caldado"; R. "De soa uoflla 

ueHMMa 11 placeré al pcnHÍerj". 

10) S. coTBo el texto; "tnoco en casa."; Z., A. y O. leen: 
"mozada en casa"; R. "-Slgnor non ce nlson /amt^io 
in casa', conarmando nuestra IcccJdn. 

11) S. y O. leen: "^ dexe me dormir"; A. y O. como 
el texto slD "«" dicen: •'d¿|ame doraür"; K. "9 lanmc 
dormiré**. 

12) S. y O. como el texto: 'dUes Sempronio"; Z. y 
A, leen: "dices dt Semproolo"; R. "che di te 4e Sem* 
prooto A de Panaeno". | 
Id) S. Como el texto: 'i habláronte?"; Z., A. y O. omi- 
tiendo "i*" leen: "vintclos cierto, hablarcrateí"; R. "ha 
II ta uhtl certo? hannote purUlo?", »in "ó". 

14) S. Ie«: "4 como prcgruntaado me que sentía de W 
morir"; Z., A. y O. dicen: "y como preiirontando si me 
sentía de su raorír-; R. "e come luí me Interrofaue: 
A pol se recordaste de la morte", lo que dá otro sen- 

tIdO'. I 

IBJ S. y Z. como el texto: "o valas m« dios"; O. "o 
vala me Dio*-; A. "Oíi valíame DíosC; R. -o g-larlOM 
dio". 

16) la edición Ae Valencia de I8U encrlbe: "In**, emUa 
por "íhm", como leen S., A. y O.; R. "lo non no ni me J 
credu 51 ticerba ft irista noua". I 

17) S. como el texto: "justicia: tHuerati"; Z., A. y 
O. leen: "justicia gne mueran"; R. 'commanda la fosiitla 
rA* morano li uiolentt occidUorl". 

18} la edlcl<)n de Valencia de ISU escribe: " desp#dteroa' 
errata por "deüpMleron", como Icen S., Z., A. y 0.;R. "dw^ 
da me se son partiW, 
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19) S. eomo et texio: "nata íh a mi'; Z,, A. y O. lean: 
"tBilAMe to á nii'i R. "tie questo c oero: occlde ím mr", 
Confinnando naeatrjt lección. 

SO) la edición de Valencia de IS14 escribe: - magM/ada ". 
errata por "magtüiada*, i:oii|o leen S,, Z,, A. y Q.; K,: "et 
tutto lo musiacclo (en 1aj{ar de 'cara') pesio, tutti cra- 
oo plenl di mangue*. 

21} S., A. y O. csmo el texto: "pecadores de mance- 
bos"; Z. lee: "pecadores mancebos^, omltleado "de"¡ 
R. "Opeccatorl fflaiianl", sin "de". 

S] S. y O. como el lexio: "el mwnáeda de aquella**; 
Z. y A. leen: "el manda/o"; R. *de finiré II ramiwaM- 
damento de colel*. 

28) S. coma el texto: 'acabtiíín". plural; 2.. A. jr 
O. "acabasf sinfaUr; R, "che coxi finissmo", cooflr- 
manda anentra lecdiín- 

24; S. como el texto: '%i pudiere vengar estas rnaar* 
tea"; Z., A. y O. leen: "sí pudiere vengafií estas muer' 
tes"; R. "M porr A 'fMtndícar queatl uorti II faro, «seno 
purgare*, coafirmando nuestra leccltin. 

AL ACTO XIV. 



1) S. como el tftzto: "tn *a paLacto"; 2, y A. Icen: 
"d »u palacio"; O. tiene todo el arfuinento, por uaa visi- 
ble equivocacítJn del cajista, may abreviado, y oculte codo 
lo que al^e i la palabra "vlAltalla"; R. "Calioto se 
retrasae in sua cantera", conArmando caestra l«cci4n. 

2; S. como el texto: "para hauer"; Z. y A. leen: "par 
haber"; O- lo omite; R. "a cta posan restaurar tuo desio". 

8) S. y Z. como cL texto: "ttloguna destas cosaa aea~ ¡ 
A. y O. Iccd: ''nln^aa cosa dtsias sea"; R. "non plác- 
ela a dio che ncmna de q,utstt cese sla", conñrmando 
ftacatra lección. 

4) S-, A. y O. como el testo: *C!> «/ mejor lugar'; 
Z. omitiendo ^et" lee: ^ca mejor logar''; R, "che queato 
me par ít mlglior Inogo". 

57 
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VARIANTES 



5) S. lee: "por tsso escaln"; Z., R. y O,: "por la es- 
cala"; R. 'atmsse pi&n plano per /a scala*. 

6) S. como ei texto: "Us tnal luchas cosas"; Z., A. y 
O. leen; "las casas mal hechíia"; R. "per che le cose 
mal /acte". 

7) S. como el testo: "con todos tesoros del maado' 
sin el articulo '^los"; Z., A. y O.Lecn:~coa todos /of te9<H{ 
ros"; R. "coa tatti ti tbesorl del mondo'. 

6} S., A. y O, como ol texto: 'ni yo ¡o p(Klrla aca- 
bar"; Z. Ice: "ni yo podría acab&r/o"; R, "qo lo da me 
mcdcsimo potrci obtener/o". 

9> S. como el texto: "por cate /«cgo de lu dexMO"] 
Z., A. y O. leco: "por e!>tc piélago de mi desseo"; R. "« 
notando (sicJj por queseo /ui^o de tno deslo", confirman- 
do nacstra lección. 

10) S. y Z. como el texto: "se ¡a coma"; A. y O. leen: 
"mío coma"; R. "ma buon pro Li faccia". 

11) S. como el texto: "hüMé locuras"; Z., A. y O. Ic«n 
^tíM£ed locuras"; R. "A. íatc pazzie". 

tí) el original de Valencia de 1314 y S. escriben: "qa»- 
ji'do", crrAta por "querido", coma leeoZ-, A. y 0.¡ R. ■como 
tui uolsuto'. 

13> S. como e! texto: "yerro que se segaía"; Z., A. y 
O. omiten "^e" y leen: "yerro qtie seguía"; R. "U 
grande errore che se exequla de toa intrata". 
14} A. como el texto: "no me niegues tu vista; y las 
más noches"; 5. lee: "no me niegues tu vista. E mas 
tas noches"; Z. '^no me nlegtics tu vista. Mas las ao- 
ches"; O. "me alegues to visia, y mas las noches* 
omiticrdo "no" delante la palabra "nlcgncs"; R. 'nóM 
me negar tua uista almancho le seré che ordinaral". 

15) S., Z., A. y O. leen; "que no seres visto"; R, "che 
non sarta ui^to". 

16) y 17) la palabra "^«" después de "la maertc" falta 
«n la edición de VaLeocia de 15U y en la de S. qoe di- 
cen: "la infamia que tiene mi persona de la muerte de 
mis criado» se ha seguido"; A. y O. Icen como el texto: 
"la Infamia que tiene mí persona de la muerte qut de mte 
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criados m ba scsuldo"; 
pcrsonii de la muerte 



Z. dJc«: 'la jníaniUi que á mi 
4t mis crladoi m ba Mratdo*. 



omitiendo -tkne" corao "que" y leyendo "d mi-; R. "!■ 
lolamla che ha mlA persona deUa mortc cht a miel senil 
e excqaita". 

18} S. como el texto: 'qae oo m« mostré luefo"; Z, y 
O. "que BO me muestro luego"; R. "che non me mos- 
trai §ubito'*, confirmando nuestra IcccIAq. 

I 19) 5. como ct texto: "de loi passado»? mayormente'; 
Z.. A. y O. ponen la conjanclóo -y" delante de "mayor- 
méate " diciendo : "de lot pasados ? Y mayormente "; 
R. "de 11 nol antcces-iorl? majrlormente che", slti "y", 
confirmando nuestra lección. 

31>j la edición de Valencia de 1514 escribe "oy", errata 
por "ay", como dicen S., Z., A. y O, "qne no ay"; 
R. "non ce hora certa". 

;21> S. como el texto: "O cmel jne? é que mal pajto"; 
Z, y A. omitiendo "tf" Icen: "Oh cmel juci. cudn mal 
pago"; O. "O cmct Jnez. y quan mal paj£o": R. "O 
cmdel índice, e che mal pagamcmo ra'al dato", confir* 
maado Duestra lGCcl(>n. 

2a> S. como el texto: "<* pues ^labe"; Z., A. y O. oml- 
llenito La conjuncidn "á" dicen: "privados; puc* sabe"; 
R. "cbe son priuatl; ma sappi". 

28) S. como el texto: -sn vtüidatt"; '/.., A. y O. leen: 

"sa calidad'^', R. "sur uíllUa", conlirmando nuestra lee- 

cldn. 

24} S. como el texto: "ioñavas", 2., A. y O. leen - 

''soetlax"; R. "sognaitt, confirmando nuestra lecclAn. 

35} la edición de Valencia de IMJ escribe: "/o offeadc- 

dor\ errata por 'el ofteodcdor" como Icen S-, Z., A. y 

O.; R. "che Voffenditer*. 

36} S. ca«na el texto: "oye entrambas"; Z., A. y O. leen: 

"oye A emrambaH"; R. "odi tntte dol te parti". 

37) S., A. y ú. cooio el texto: "ejectitnr ta ju-iiicla": 

Z. omitiendo el artlcalo '*!&'' lee: "ejecatur inKllcta"; 

R. "per exeqntr la jastitia". 

28} S. como el texto: "Torctffo"; Z., A. y O. leen: 

"Torcuato"; R. "TorqHaio". 
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TARIA!ÍTES 



29} & como el texto: *• tribunicia'*; Z.. A. y O. leen: 
"trlbitMi^a"; R. "tribanitia", confirmando nocstra )ec- 
ctfln. 

30) S. como el ic^Co: "que el vno peed"; Z., A. y 
O. leen : * que e] uno soto peed " ; R. ** per qacllo che 
i'uMO pecco", confirmando nueütra lecciún, 

31) S, como el texto: "i que si aceleró*-; Z., A. y 
O. leen: "que sise acelera"; R. "& che se Itti noH heb' 
bt alhora remissLoae". 

32) S. lee: "el verdugo boaeaáor'- omitiendo "í" entre 
tas do=i palabras; Z, "era forzoao verdugo voceador" 
omitiendo el artícalo "et" y "é"; A. y O. Icen como e 
(exto: "íi verdugo y voceador"; R. "pol che erm Ifor- 
lato (/ boia banditart farlo'^. 

33) S. cono el texto: "todo, atai como creo": Z., A. y 
O. l«eii: "todo, si aul como croo"; R. "U qtuü coaa s4 
eoil como credo e íacta*'. 

31; S., A. y O. como el texto: 'É pu^sfo coko qae 
■si"; Z. Omitiendo la palabra " puesto * lee: "Y caso que 
aiil"; R. "& -posta caso che coitl non (uiuie". 

36) S. como el t«xto: "pw^xTo cato que ao ecba&se'; 
Z. lee: "caso que no echase", ein "puerto"; A. y O. an- 
teponen una "y" diciendo: 'y puesto caio que no écha- 
te"; R. -o che Lo non uoleul prender fu qiiesto la mt> 
gUor parte". 

S6) S. coma el texto: "avn te vea yo"; Z., A. y O. leen: 
"aitta (e vea"; R. "O. picgro rcloglo arder ce posxa 
aeder*. 

37í S.. Z,. A. y O. Icen: "quando das dose" R. "che 
soni le dodlci". 

98) en la edlcJOa de Valencia de 1514 y en la de S. fal- 
can las palabra» "Ok if" y se lee: "qne agora estayí 
escondidos: ¡víniessedés con vuestros"; Z., A. y O. di- 
cen: -escondidos: ¡ok fi vlnlessedes"; R. "lauernall me- 
■1 che al presente &lte ascostl: ptr cke non tomate a 
cambiare con queaCi prallxi ffiornl". 

39) S., A. y O. como el texto: "va ttmitado tcnnloo"; 
Z. lee: "un iiviano termino"; R. 'ao tímitato ter* 
mhíe". 
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40} S-, Z., A. y O. traaspon«n las palabras y le«n: "que 
ya soH las eaatro"; R. "che (la c aespero". 

41) A. como el texto: -veo yo ir"; pero S., Z. y O. leen: 
"yo V90 Ir"; S. 'utito andar per la strada". 

42) S, como el texto; "la alCüncn tenrr por amiga"; 
Z. lee: "la alcanz» á tener por ainiEa"; A. y O. su- 
primen toda esta frase qae empiua con las p&laibras : 
Opero no se ttcae" y termina con "grande »cote", diciendo: 
"medio raffiera; y Llamase Arcosa"; R. "meita cortesana: 
A e ben anentorato buomo colni che la po kamere per 
amJca: A faal ben pagare". 



AL ACTO XV. 



I) como el texto: "vengar las mnerfes". plural; Z., A. y 
O. leen: *la mttertf", singular; R. no tradacc estas pala- 
bras diciendo aolamente: "faccía tteitdtlta de li tre, so- 
pra Caltsto & "Hcllbea". 

2} S. "en su asnera casa", parece errata por "asuefa"; 
Z., A. y O. omitiendo la palabra *'asacta" Icen: "estan- 
do en a.a caita": R. "stando la ttaa consueta ca^a". 

3} S. como el texto: "que es perder bacna vida"; Z. y 
A. dicen: "que perder bacna vida #«"; O. "que perder 
buena vida, es mas trabajo qne la misma raucrtc"; R. "sap- 
pta che cosa e perderé alta dclctcuole pía fatlcha e che 
la propria raortc". 

4} S. y Z. como el texto; "ponesM/ mili achaques"; 
A. y O. leen: 'pones rail achaques" omitiendo "me*"; 
R. "4 metllmi raElle inconuenientl". 

&} S. como el texto: "no ouiessesiilo'';Z.,A. y O. leen: 
'ao fuera"; R. "cho &i lo non /uss i". 

6) Z. como el icxto: "dar mil palas"; S., A. y O. Iccn- 
*dar dos mil palos"; R. "milie ba*itonnate Ce faro darc", 

7} S., Z„ A. y O. leen: "oygon"; R. "e manco uoglío 
dar causa che se senia W uiclnato". 

6) S. como eC texto: "d tan presto"; Z., A. y O. omi 
ten 'á- y leea: "tan presto"; R. "< como pretío a uol- 
tata sua rotta la fortuna". 
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VARIANTES 



9] S., A. y O. como el texto: "la loca de Melibea"; 
Z. "la loca Melibea' bin 'de"; K. "& de qnella pazxa de 
Melibea*. 

10) S.. A. y O. como el texto, "jamas Iq cspcraun"; 
Z. "jama» la esperaba"; It no traduce c8ca)> palabras y 
dice: "c como Callsto ulde cosí buen princijiío &. concln- 
sjoa« de suo dealato Itnc". 

W) en lugar de las palnbra.'í pues^toK entre part^ntexU 
qac faltan en la cdkJán de Valencia de 1514, esta pone 
puntos suspensivos; lo mismo hacen A. y 0-; S. sin in- 
dicar una segunda parte dice solamente: "Rifien las co- 
maitres"; R. no traduce este refrán. 

12) S, Ice: "por otra vian la srqHtstrada de so major 
aperanca " ; como la copia que usamos de esta edición, está 
ImpretML en Vcnccia, es probable que eso sea aa error 
del ca}Uta quHj tela "se" por "fe"; Z.. A. y O. leen: 
"por otra veían la fe quebrada"; R. "per l'altro «r* 
deano la fcde ratta. de loro magLor spcransa". 
13] S. y O. como el texto: "no sabían"; Z. y A. ante- 
ponen la conjunción "y" y dicen: "y no sabían"; R. "non 
sapcudo", sin "y". 

14) S. como el texto: "y en esio"; Z.. A. y O. supri- 
men la conjunclún "y" y Icen: "Bn esto"; R. "In que»- 
to", sin "y*. 

16) S., Z. y O. como el texto: "í« muerte"': A. lee: "m 
muerte"; R. "e quanco dolor sentó di tua morte". 

16] S. como el texto: "qae con él tan puco tiempo"; 

Z., A. y O, leen: *eit tan poco tiempo"; R. "che con 

lui íh st poco tempo". 

17] S, como el texto; 'no te (ad^es ttt tanto"; Z., A. y 

O. suprimen "tu" y leen: "no te fatl^ea tanto"; R. "non 

te affailcar tanto", sin "tu'". 

Ifl) S-, Z-, A. y O. leen: "ae vo« tomen": R. "Ü canto 

He tornl in planto". 

19] S. como el texto: 'ni tsse es"; Z., A. y O. leen: 

"si esto es"; R. "se quoato c aero". 

aOJ S., A. y O: "»i ponffo en ello aquel"; Z. lee como el 

texto: "en ello d aquel"; R. "&. se k> neto fo questa 

impresa cclul". 
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31} S. y Z. leen: -de le sosacar todo cl secreto"; A. y 
O. •(!« /* sacar'*; R. "oogUo aílatlchamc per cacciarii 
de bocea iDtto il secreto". 

22) S. lee: 'en el cuerpo cota d* ¡o hteka 6 por hazer"; 
Z., A. y O. dicen: "en el cuerpo cosa htcHa y por ha- 
cer"; R. *fia che io gli hjLfo cauato dj bocea cío che 
kanno /acto & ordUto da fare". 

23) S., A. y O. como cl texto: "no recibas pena"; 
Z. "oo resciba pena"; R. "non retcMer pena". 

S4) S. y Z. leen, "sc pierde la alegre memoria"; A. y 

O. leen: "se cobra alegre memoria": R. "con an nooo 

«nccessore se perde ¡a alegra memoria". 

25} S. como el texto: "prima, prima"; Z., A. y O. sn* 

primen el segunda "prima" y dicen: "Ay príiDal"; 

R. 'O cusina, eusina". 

26} S. como cl texto: "avoque llame et que manda»"; 

Z., A. y O. Icen: "al qne"; R. "che ancor ch'io facciii 

uenir qua Sosia*. 

27) S. lee: "apiírrochadn"; Z. "aparrogjiíada"; A. y 

O. omiten e«t« frase: "alli estoy aperrochada" : R. "lo 

son U cognoficiuta, son !i parrocchiuna" . 

AL ACTO X\7, 



1) Z. como et texto: "Alisa, amiga"; S. lee: "amiga, 
tnugtr y cotuorta mia"; A.; O. "amiga rnto"; R. "Donsa 
mift". 

2} S. "d' entre las manos"; Z., A. y O. *de entre las 

manos"; R. "che noi non ce accorgenio". 

3) S. como e] texto: "como agua do rio"; Z., A. y 
O. leen: "como el agua drí rio"; R. "come /* corrcntc 
«que de fiumi". 

d) S., A. y O. como el texto: "todos están'; pero 
Z. lee: 'todos yacen"; R. '& tuttl son tornati a loro ha- 

bitatiftni perpetué". 

5) S. como cl texto: "de lengua» de vulgo"; Z., A. y 
O' *det vulgo"; R. "de la Uogue del unlgo". 
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VARIANTES 



6> S. como el terto: "¡tetundo"; Z., A. J O. (leen: "lo 
neg^uodo * ¡ A. "Seeondario belleza". 

7) j 8) S. lee como el texto: "ín virtud i tu noble 
Mnirre''; Z„ A. y O. *s» virtad y sm noble «angre"; 
R, "secendo /iHi ulrtu A nobfl sanipne*', confirmando 
nuestra leccldn. 

9) S., A^ jr O. como el texto: "qae no iohrarátt mu- 
chos"; Z. "qae no sobrar muchof"; R. "che non credo 
che avüHMtna moltl". 

10) S. repite como «1 texto: "ya, ya"; Z., A, y O. no 
ponen "ya" mAi que unavex: 'ya perdida"; R. -al, si a 
ponto ^ 

ti) S. ]e«: "Lo mejor CalUto *t lo llevt}**; Z., A. y 
O. -se lo lleva"; R. "Calisto » a porlato W Sore". 

13) la edíclún de Valencia de \bU r^Jte y dice: "que 
ya es muerta: que ya es muerta Celestina"; S., Z., A. y 
O. saprimen la primera parte y leen: *ya es mncrta 
Celestina"; R. "che gia e morta Celestina". Aqnclla r»- 
peticíon en la ed. de Val. parece error del cajitta. 

13) la edicliM de Valencia de 1614 dice: "passada" ea 

lugar de "paasado*, como leen S., Z., A. y O. ; R. "che 

un ntcse fa ho haauta con liiL". 

14} S., Z-, A. y O. leen: "en vano, que por demfts es 

la citóla"; R. "nía fnilcheno pur alor posta la nano: ehr 

aupercfaia me pare la cJthera nel molino". 

15] la cdiclOn de Valencia de 1M4 eKribe: "auta" por 

"ama", como leen S-, Z., A. y O.; R. "pol che lul me 

mma". 

Ib) S., A. y O. cono el texto: "de no %ot^rto, de no 
conoscer/o"; Z. dice: 'de no goiar/e, de no conocerla"; 
S. "per che non l'o yoduto oe coffnosciuto". 
17> la edlctan de Valencia de I&t4 escribe: "te pitar", 
errata por '■'rept&ar'', coma l»n: S., Z., A. y O.; R. "ne 
tio|[llo repastare le matrlmonlale peste de altrut baomo". 
18) la edlcJAn de Valencia de 1511 y tambi<!n la de 
S. leen: "machos", parece errata por "muchas", como 
IctD Z., A. y O. ; R. "como trono motf* nell antldii 
Ubii". 
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19) S. como el texto: "d que hUleron"; Z.. A, y O. omi- 
ten la "ó" y leen: "lef que hicieron"; R. "che lo ICKgo, 
O che cose fccero nlchuno". 

20) S. y Z, como ct texto: "debnso d« cabras culpas"; 
A- y O. unltlendo "de" leen: "debajo coyas culpas"; 
R. "üotte le cal culpe". 

21] U edJcldB de Vaicocla de 1¿14 escribe: -casta". 
errata por "causa', como Icen S., Z., A. y O.; R. "mió 
amore fn rcchicsto con justa cuMsa". 

32) A. y O. cama e] texto: "coma Celestina struida 
de"; Z. lee: "cdjbo Celestina, ss servida de"; R. 'sotll- 
cltaadome al aatuia maestra como tra Celestina & ser 
Mtía per si perlcolcsl uialtatlooi '. 

23) la ediclúa de Valencia úe 1514 escribe: "en so amor", 
errata por 'su ataor", como leen S., Z., A. y O.; R. "ncl 
amor amo". 

34} la edlclúa de Valencia de 1514 escribe: "^como has 
kiste'^, errata, par "has risto", como Icen S., Z., A. y 
O.; R. "como tu bal uisto". 

SS) S. y Z. como el texto: 'á la noche"; R. J O. omi* 
lleudo "A" dicen aolameme: "/n noche"; R. "con spe- 
miixa de uederme Ja srra\ 

36) S. como el texto : "al quiero padre", línralar ; Z. A. y 
O. leen "padres", plural; R. "che ne lo uo^Ilo marito. 
ae manco paire, nc parcatl", confirmando nae^tra lec- 
ción. 

?7) la edición de Valencia eacrJbe: "el de mi hoMe". errata 
por "fMí", coreo leen S., Z.. A. y O.; H. "per che luí gode 
deua. 

S8} S., Z., A. y O. leen: 'i nuestra hija Melibea"; 
R. "si gran noatta a Melibea", iln "hija'. 

29) S. como el texto: "te taanóaremos tomar"; Z. "le 
mandáramos tomar : A. y O. "le mandaron tomar " ; 
R. "11 conunandtirrfno che prenda''. 
90) S. y Z, como el texto: "au hablar"; A. y O. 'su 
habaa"; R. "rompili loro rttgí(mam«nto'. 
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V.«UANTES 



AL ACTO XVn. 



1 ) S.. A. y o. csmo «I texto: '^quc (cala yo por ~mS^ 
dre"; Z. omitiendo ".vo" lee: "qae tenia por madre"; 
R, "che 10 teñen per maire". 

2) S. coma el lexla: 'dexar trUteza"; Z., A. y Q, pe' 
a«n «1 arctculo "la" y Icen: "dejar ta triateza". 

8) en la ediciün de Valencia de 1314 faJta la paUbrm 
"liga*, cama leen S., Z., A. y O.; R. "Che &[fenuit«1 
hÍscMo-. 

4) S. lee: "que no la he vista"; Z. 'que no Ir he^ 
vinio"; A. y Ú. como el texto: "qoe na Ío he ¥1810*;] 
R. "che non l'o uislo dapoi che ia ii dísse". 

5] S,, A. y O. como el texto: ^no deue estar alta oía* 
brc"; '£. lee: "no debe de estar nllA hombre"; R. "non 
Ce dnitt essgre alcuno". 

ft) S, y Z. leen: "Abrewf, amiKa"; A. y O. como el, 

vcxto: "Abro, amiga"; R. 'nprlfw*' sorella mía". 

7) S. como el texto: "de viemo tíe lisonjas"; Z., A. 
O. Ie«n: "de rienCa y lisonjas"; R. "pin di aento & di1 
Inttxíght''. 

8) S. y Z. como et texto: "que es el d otro no"; A. y 
O. transponen y leen: "que el es"; R. "che sia ItU e 
Rltrl non". j 

9) S., Z.. A. y O. teen: "mi secreto ami^o"; R. tam- 
bién: "emlo secreto amico"; podría »er tina errata el que 
la palabra "amigo" TaLte en la edición de Valencia de 
IMJ. I 
19) la edlciOii de Valencia de 1514 lee: "no se acuerde 
de rfí", errata por "de íí". como leen S., 2., A. y 
O.; R. "non se ricordc di te — 

II) tft edición de Valencia de 1614 escribe: "rozoaes",,] 

errata por "rozones ^ como leea: S., Z., A. y O. ¡ R. "qsettc 

parche*. 

Vi) U edtcl6n de Valencia de 1611, S. y O. Icen: -xi'm 

mas IKonJa"; Z. y A. dicen como et texto: 'st mis II- 
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aon{a"; R. "le qaale sema pfa lusenffha o tnraiuo lo 
te caviloseo ce Iftssoro de dlrc". "Sin" parece errata por 
-si", pues de lo contrario, tto tendrá sentido l« (rn^c. 

13) S. como el texto: -*& todas aiui co»a3 ama"; Z. A. y 
O. ponen este trozo en otra forma y Icen: "guien bÍ9H 
quiere d Beitran, etc. A todas sus cosas amo, todos sa« 
amigos me agradan"; R. 'e como dlcaoo cbl bco nol a 
beUram: tutte sue cose amtt; tottl saoi amicl me place* 
no", confirmando oaestra lección. 

14] S. como el texto: "me agTadaHdM " ; Z., A. y O. leen: 
■■^me agraifan"; R. "me placMio". 

15) S. y Z. como el testo; 'lo otro é segundo"; A. y 
O. omitiendo "lo" dicen; "otro y segando"; R. 'anzí ae 
barai atHe: secundaria che poi "- 

16) S. como el texto: "d querer, OMisarta que"; Z,, A< y 
O. leen: "y querer, avLtoía que"; R "uogtio auitarte 
che te giiardi", confirmanda nuestra lección. 

17) S.. Z.. A. y O. omiten bi palabra "tú" y leen: "qnc le 
aaia-t de.scnbÍcrto~; R. conünnando oocstra lecciOn dice; 
"rae disse clie tu li hnucui discoperlo", 

18) 5. como el texto; 'que me trasquilen á mí Á cni- 
zes"; Z-, A. y O. omiten la-s paiubras "A mi" y leen: 
Oque me trasquilen A cruces"; R. "uoglío cbe mi tO-«íno 
In crocc", sin '■4 mi". 

19) S. como el testo: "tÍBn««í«"¡ Z.. A. y O. Icen: 
"Tienrte'*; R. "lento sei stracclo da nettar pignatc". 
30} 5., Z. y O. transponen las palabras y leen: 'y Ae 
me detenido"; A. como el texto: 'y me he detenido"; 
R. "ft me son troppo dcteoaia teco". 

21) S. como el texto: "de agueliotro' ; Z., A. J O. leen: 
"de aquel otro"; R. "a ca:»a di guei Mise dtmpic- 
cato-. 

22) S., A. Y O. leen: "que el jueves delanti^ Ae n' bal- 
donado de mi casa salió"; pero Z. como nuestro texto; 
'que el jueves tehé delante de ti baldonado de mi casa"; 
R. "colal che giouedi cacciai de ca^ia in tua presen- 
tía". 

33) S.. Z., A. y O leen: "y qae me rogaste"; R. "A che 
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ta mt'rI prcyata"; parece que ca U edlc. de ValcncU 
de I6U se omitid la palabre "rae" por an descuido. 

AL ACTO XVm. 



1) S. como el texto: "rf* faz«r"; Z., A. y O. sin *ifr** 
1«eTi: '/lacer'; R. "determino íar la pace'. 

2) S. '■van fl casa", sin -í-- y sin "»? »; 2., A. y O. omiten 
al principio ta conjunclún "é" y leen: '^Vanx á. cua*; 
R. "aanno insieme a casa". 

3) la edición de Valencia do 1514 escribe "ayoM", errata 
por 'aya", como leen S., Z., A. y O.; R. "che uogfia 

íar uendctca". 

i) la edfciún de Valencia de 1014 eiícrlbe: "rscMMr**, 
errata por "escüsase", como Icen S., Z., A. y O. ¡ R. "da 
pai iroBo sua scusa" 

fl) S- como el texto: "q«e ya *« aUto'; Z., A. y 
O. leen: "que ya es visto"; R. "che fia urrfo cU c", 

confirmando nuestra lecciiin. 

6> S., A. y O. Icen como el texto: "me auían de dar* 
Z. "me kabia de dar"; R. "qa cbe áoHcano danne 
píacere ". 

7) S. lee como el texto: *que mdi holgura"; Z., A. y\ 
O. omitiendo "que" dicen: "toas bolgara"; R. "che lo 
ñenga a pregare: piu placeré se haria", uln "que" 

8) S., A. y O. como el texto: "eslatro"; Z. Ice; *e*» 
tro"; R, Toifro piorno". 

9) S. Lee: "d dixo no" sLn "de"; Z., A. y O. dlceo: "jr 
me dijo de no"; R. "S. dUsem« di non". 

lO; la edicldn de Valencia de 1514 escribe: "ygoalada", 
errata por 'ygTjalado*, comodicen S.. Z., A-, y O.; R. "che 
se sia uolSHta agutagfiare con tue planelle". 

11) S. como el texto: "assl goze"; Z., A. y O. leen. 
"AbI me goce"; R. "casi dio m' aluti". 
12] ta edición de Valencia de 1514 escribe! *tf<M*, cnv 
ta por "dizes", Coino leen S., Z., A. y 0<i R> *che lo 
me ofTerlaco di tu, madonna". 



AL ACTO XnU. 
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13) S. como el t«xto: '■lo tomarás"; Z., A. y O. Icen: 
"/« tomar&a"; R. "qacsta noctv potral far/o". 

14) S. como el texto: "é Ion qae por itu causa" i Z. A. y 
O. oraltlenilo "é" leen: "toa que por su cau&a"; R. 'A quelti 
che per causa sua »on mortl". 

15) la edldún de Valencia de 1514 «acribe: '«//*, errata 
por "ella", como leen S., Z., A. y O.; R. ''meollo se sa- 
rta satiatú*. 

16) S.. Z., A. y O. leen: ■concertado*; K. •che hamt- 
Mano ordinalo questa sera'. 

17) S. lee: "Por ella tt dixtron Centnrlo por nombre 
11 mi ahucio'; Z., A. y O. dicen: "por ella le dieron 
Centttrío por nombre A mi abuelo"; R. "per lel fu dato 
centurio per nome a mío anoto". 

18} U edlcfoa de Valencia de 1&I4 etcrlbe: 'oyf. errata 

por "yr**, como leen S., Z., A. j O.; R. "per che aolcoo 

andar uia*. 

19] S. y 2. leen: *a^Jer#o*; A. y O. cúmo el texto: 

"afujero"; R. "ad alchual ptrtuso le peraoae como un 

criutilo con le pufna". 

20) S, y Z. como el texto: "No pa»e por Dio» adelante " ; 

A, y O. afladcn La palabra "mas "y leca: "Na |>A8C por 

Dios más adelante"; R. "non paue píu auattíe per lo 

amor de dio". 

31) &., Z., A. y Q. leen: "de qualqaler maicera tiolg^a- 

remos"; pero S. "de qual si lloclla tnoríe che tu lo 

amaizt hauererao placeré', conGrmanda nuestra leccidn. 

22> S. como el texto: "qa^* fui allA"; Z., A. y O. teen: 

"que /m1"¡ R. "che tnáai la". 

23> S. ídem: "y cuque tugar los /om^"; Z., A. y O. iMo: 



AL ACTO XIX. 



1) S., Z., A. y O- invlrtiendo leen: "CaÜsto y^M^o"; 
R. "Andando Callslo", confirmando nuestra IccclAn. 

i) S., A. 7 O. ídem: "que ¡o escaua"; Z. "que la es- 
taba"; R. "la qaal lo aspcctaua". 
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3) S. ídem: "vten* Traso e otros"; Z., A. y O. leen; 
"vienfM Traso y otros-; R. -uenne Trasso con del com- 
pagni". 

4) la edicJCn de Valencia de ISU escribe: "mendado*, 
errata por "mondado, como leen S., Z., A. y O.; R. "por 
committaLone". 

US) S. Ídem: "« <t Ellcis"; Z., A. y O. omitiendo la 
"ft" Icen Bolamente: -y Elida*"; R. "che hauca facta ad 
Ellcla flt Arcosa". 

6) la edición de Valencia de 1514 e»cribe: "paresclt»- 
Kcn", errata por^percciessen", como leeS. " prrtciesstH' : 
Z., A. y O. dicen: '•feneciesen"; R. la quale ti»cita tn 
causa & fine de smoÍ giortti\ 

7) S. Ídem: "en bulUtndo vn olor"; Z., A. y O. Icen: 
"en bullmdosr un olor"; R. "como lei si missidaita, 
gittaua an ^ineulari salmo hodorc de Zlbbeio", 

9) S., A. y O. como el tcito: "azahar por casa': 
Z. "azahar por la caita-; R. "par«« cbe se oersassc 

aqUB Umpha per casa", »ia -la". 

9) S. "vn poco de hazcr"; Z., A. y O.: "un poco 
gfte hacer"; R. "per che lei anchora hauea un po ám 

fare". 

10) Z. üomo el texto: "para con que Ío suplesse rerol. 
aer; S., A. y O.: "para cau que auplcsse rebolner". 
sin "lo"; R. "& poi come lo baucssc saputo, metiere 
discordia tra CalUto & Plcbcrto per Inuídla de Melibea". 

11) S. Ídem: "siempre g^oaa"; Z. y A-: "siempre se go- 
za"; R. "sempre gode de l'altrui male". 

13) S. como cL texto: "te quiere aquella maluada hem- 
bra engaOar con su alto nombre, dei quaí todas se 
arreaH, con su vida poniraflasD i^uerla tiondenar el aol- 
am"; Z,, A, y O. leen; "te ijulcrt aquella malvada hem* 
bra engiiftar con su alto nombra, con sm Vicio pOMaoUüso, 
tiel cual todos se arrea».' Quería condenar el aaiou 
etc."; R. "it che te uoi in^nnarc qaella mata femina 
con su mala aitatja, de la quale ctittc se adomano: 
con suo uenenoso uitio uorrla condannar I'amina", coa- 
Armando nuestra leccidn. 



AL ACTO XIX. 
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13) S., Z.. A. j' O- 'ccn: Tebolucr tales cosas"*; R. -uor- 
rift metcer dlacordU In similc cásate, confirmando nues- 
tra l«oclán. 

14) S., Z., A. y O.: 'mucho nul& has dicho", sin 'me*': 
R. "moitú piH hai ditto'. 

15) S. )■ O como c) textor "niic no no* oyran"; 7, y 
A.; "que no nos «písaH"; R. -che nol non sartmo r*»* 
tHU da Eiaeli". 

16) S. y Z. como el texto: "el lobo viendo ganado"; 
A. y O. : ' viendo ai gaaaJo ' ; R. " quel lupo ch'a pre- 
dato". 

16 a.) S.. Z., A. y O- l&cn: "amador de »u amiKa"; 
R.: "aniatorff dala sua árnica". 

■17) S. Ídem: "si duerme ral alegría"; Z., A. y O. leen: 
"si aun duerme mi alegría"; R. "se dormisse miii ile- 
grciza", como el texto. 

18) S. ídem: "sabcdme Hi ay otra amada qae lo detiene"; 
Z. "Sabedmc si hay otra amada Quel detiene"; A. y 
O.: "Sabedf/ie si otra amada ¡o detiene", sin "hay" y 
Kfn "tjue"; R. : *e non so perche non uicac, íorsi c'altra 
amanee ei thlene". 

19) la edlcii}n de Valencia de 1514 escribe: -nascldff", 
errata por "nascldi?", como leen S., Z. y O.; A. sin em- 
bargro dice también: "nascldo"; R. "c qual donna naq- 
que mal". 

20) S. Ídem: "sin intcrrwmpcr tu goJio"; Z., A. y O. Leen: 
"sin interromp^r fior tu fozo"; R. "per che hai inter- 
rtipta lúa aUgrtMta". 

21) la ctUtfifin de Valencia de 15U escribe: "^aurriü", 
errata por "s» rio"; S, Ice: "mas í^uaue murmurio é 
ruaiíi lieua"; Z. "mas suave murmurio y aurrio"; A. y 
O.: "mis !iUAve murmurio y ruido"'; R. •'qnanto piu 
suauc fnurmureo porta carrendo adagio tra le fresche 
harbette ". 

23) S. Ídem: *pues consoguida tu Tañida"; Z. omltlando 
la palabra 'puns- lee: "Conseguida tu venida"; A. y 
O.: ' Puts Kguida tu vcnLda"; R. 'A facea sonar mío 
canto: consecuta toa vista", tln "pues". 
23) S-, A. y O. como el texto: "desiempldse el tono"; 
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Z.: ■destémpltfae el taao"; R. 'A súbito sg %cor4o el 

tUODO". 

24) S., A. y O. como cl tcxTo: '»» cada tiempo"; Z. Ice: 
-y cada tiempo"; R. "'m o^ tcmpo se po comprare*. 

25) las frase» encerradas entre paréntesis faltan en ta edl- 
olóQ de Valencia de 1514; lo mismo en S. que dice: 'avo 
tornays? esperad qul^ venís por lana", sin "me "i Z. "B»- 
peradm**, quiza venís por lana y volvereis trasquiladas"; 
A. y O. dicen: '^Esperad, qalza venia por lana t<o/«w 
reix traSquíiadas", omitiendo la conjunción "y"; R, "spec* 
(acemt un púCd ch« forsi tieaire par lana & andartlt] 
íost'. ' 
i6) U edici&n de Valencia de 1514 omite la palabra 
"aino", probablemente por on descuido tipográfico; S. A. y 
O. Icen: "qae no era sino Traso el coro y otros bella- 
005"; X. "que no era sino Trasso el cojo y otrv bella- 
co"; K. "che Trasso il Zoppo era che pasaana raccndo ' 
atrepiCo". 

27) S. y Z. como cl texto; "desdichado amo naestro'i 
A. ¥ O- leen anteponiendo "naestro* A la palabra "amo". 
''del desdichado de nueslro amo"; R. "de lo síomnato 
de QOsiro patrime", 

S§) S- y Z, como el texto: "de nucUro qut^rido amo"; 
A. y O. leen: "de nuestro mN^- querido amo"; R. "4 ports- 
mo uostro patrone". 

AL ACTO XX. 



1} S. como al texto: "cierra tras eHa*; Z., A. y (X l«e*. 

"cierra tras si*; R. "& serosc dentro". 

2) S. como el texto: " de»cabrlitlc Melibea todo el ne- 
gocio": '¿., A. y O. Icen: "describrclc Melibea (odo el| 
negocio"; R. "Melibea li discopre tatta la trama". 

A) la edición de Valencia d« 1514 escribe; "Qaé qale> 
raj", errata por *'qaierpjt", como leen S., Z., A, y 
O.; R. "che cosa dotnandi in con tania preHcia". 

4) S., A. y O. como el testo: "porque ¡e pueda ver «li 
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gesto"; Z. -porqac Ja poeds ver el s^ato"; R. ''pcr cbe 
la possa acdcr ncl uiso con LuBe". 

5) S. 7 Z. como el texto: "no pudo venir"; A. y 
O.: ''no puede venir"; R. "per grandisslnuí pertcrbatfo- 
oe non « pcs:tMla nenir ad uisitarte", confirmando noc»- 
tra lección. 

$) S. y Z. como el texto: *e»ftierca lu Jiurpa"*; A. y 
O. omitiendo las palabras *tu fuerfa* leen: "Eslueria, 
aviva"; R. "da animo a /m forma, nlulíka tuo core". 

7) S. idcm; 'amma mia*; Z., A. y O. Icen: "alma 
mía"; R. "dimmc anima inla~, coafirmaado nuestra lcc< 
Ci4n. 

B] In edición de ViUencla de 1514 escribe: "Hija ral 
bueM amada"; Z„ A. j O.: "HiJK mia 6ie» atonda y 
querida dvl viejo padre I'; R. "FigLia mía amata i. bett 
aolsula del uccchJo patre", 

9] 5. Ídem: "que á los Qacoi coracoac»": Z., A. y 
O- leen: "que lo* dacos corazones'", sin -4"; R. "per che 
il dolore affll^gc ií dfbili cori". 

10) S. y O. como el testo: "Si tu me cuentas"; Z. y 
A.; "SI me cuentas", sin "til"; R. "s« (u me üontl tuo 
male ", 

11} S., Z., A. y O. leen: "tf en palabraa"; R. "ora in 
parola*. 

12} S. y Z. como el testo: "en cuerpos de animales'; 
A. y O. leen: "en cnerpo*-, singfular; R. "so ben stesse 
secreta in torpa d'anlmall". 

23) la edición de Valencia de 1¿14 escribe: "aninialos". 
errata por "animales-. 

14) S. como el texto: "lla^a e*t titedio del cora9oa";Z., A. y 
O. leen: "llaga en el corazón"; R. "una mortal plaga 
ín tneaao ai cure", conürmando nuestrcí lección. 
16) S. ídem: "menester es sacar/s para ser curada"; 
Z. "fiacarliT para ser curudir-; R. "bi.<!0(na caaaxla fuora 
per Curaría", 

16) S. Ídem: "si boye» de placer"; Z., A. y O. Icen: 
hoyes dei placer"; R. "che se tu fuggl W pía- 
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17> S. ídem: "al ncoten": Z-, A. y O. "í la azoten"; 
R, "mantano aJia logia alta de la torre*. 

16) S. jdem: "mas st i ti ploMerá"; Z.. A. y O. leen: 
"mas si A t] place"; R. "ma se to piaeesse'*, 

19} S., A. y O. como el texto: "amiga mto"; Z. sin 
"mía" Ice: "Lucrecia amiga"'; lo mismo R.: "Lucrecia 
a»Míc«". 

20) S. y Z. como cl texto; "ao me ImpIdaH"; A. y 
O. leen: "¿no me impida"; R. "a do che non impldif- 
cano mía partlta". 

21) S. idern: "malú su propio padre"; Z., A. y O.: "ma- 
tó tf «u propia padre"; R. "amtuo suo proprio pacre*. 

22) S.lilem: "Tolomeo"; 2., A. yO.: "Piolomeo"; R. "fllito- 
] orneo", 

23) S. y O.: "aite»re»tra"; Z. y A.: "auewnestra" ; 
R- "Clitcmneatra". 

34} S. ídem: "que do m\ pena, con mi muerte purgo la 
culpa"; Z., A. y O. leen: "que si doy pena con mi 
muerte, purgo La culpa"; R. "che cr» mJa pena & morte, 
porgo la culpa", confirmando naestro texto.— La palattra 
"do" en S. es probablemente errata por "Co"^«:on, y Ine 
cau&a pitra que otros leyesen: "doy", 
2fi> S. Ídem: "que de «u dolor me ^txcdt poner"; Z., A y 
O.; "me pucdfN poner"; R, "che me at po attrlbulre de 
sao dolorc", 

26) S. y Z. corao el testo: "el mió no parecerá gran- 
de"'; A. y O. leen: "el mío no parece grande"; R, "«otto 
quah errori lo mío non parra gla grande". 

27) S.y Z. como el texto: - nigroman/Ma " ; A y O.: "al* 
grcmanjic a * ; R. "et Medea incantatrice* , 

28) S. ídem: "Phrdtes"; Z.. A y O.: "Phraoteft'; 
R. "Phrfltcs". 

29) la edit^ión de Valencia de 1St4 escribe: "remed/ar- 
lo»", errata por "remedarlos", como leen S. y Z. ; A y 
O. dicen: "no habla de imitarles"; R. "non doñea ia 
assomigiiormi aqaclll". 

30) 5. Ídem: "hija mia Melibea"; Z.. A. y O. omitiendo 
"mte" leen: "Hijn Melibea"; R. "Flgtta mia Helibea" 
coofirmando naettra lección. 
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'que ealQrMaras' \ Z., A. y O. leen: "que 
R. "per che gu»síaresii el presente raglo- 



.) S. ídem: 
«Etorfrfvúis"; 
n&mentd". 

82} S. -las frutMosas palabras'*; Z.. A. y O. 
palabras"; R. ^ÍTattMose parole'. 

aS) S. y Z. como el texto: "Bien oytM csM clamor"; 
A. y O. Icen: "bLco v¿t/« este cUmor"; K. *bcn odÍ 

qucsta cxcJamatioDc". 

34} S. Ídem: "futf yo causa"; X. "fui yo liaasa"; A. y 
0>: "soy ya causa"; R. "de tnClo qnesto sonno io stata 
cansa*. 

88) S.. Z., A. y O. leen: "limosnas d pobres y enaer- 
VOQ^ntes"; R. "de leñare assaí elemosiDC «d molli 
poueri Mer%os*tosi*. 

36} S. como el texto: "yo Juá ocasLdn"; Z., A. y O. leen: 

"yo (uí ocasián"; R. "lo son stata causa". 

87) S. fdcm: -yo fui cansa que la tierra"; 2., A. y 

O. leen: "yo iul cansa"; R. "lo iui cansa che U. térra 

godessc". 

38} S. Ídem: "con el s4n"; Z., A. y O. Icen: "con el 
sonido'; R. - spaucncato col suono*. 

89) S. y Z. Icen: "por mí amor vn caballero-; pero 
A. y O.: "por amor rfc un caballero"; R. "che árdea 
de mi amore un Canallcrl". 

40) S. como el texto: 'conocista asi mesino"; Z., A. y 
O. omiten el segundo "Conociste- y dicen: " a^^imlsmo & 
HU pndres"; R. "qual tu bca cognoscefiti, cogHoscesti suo 
paire et matre", conrinmaiido nuestra Lecciún. 

41] S. Ídem: *-sus padres"; Z.. A. y O leen: *íi su pa- 
dres"; R. 'sao paire et ma(re". 

i'2) S. "ú mi querida mnáre encobria'^; Z., A. y O.: "en- 
CHbrfa"; R. "a min amata maLre recopriua", 

43} S. como el texto:"í(u de-seo yel mis oMi'Msen «ffecto"; 
2., A, y O.: "«o deseo y el mío hubííSf efecto"; R, "co- 
me 11 desiderio de Calísto ^ mío hauvsfie cffccCa", 
44) 5.. A. y O. como el texto: " Ut acida de sh amor 
di le entrada"; Z. saprime las palabras "Vencida de sh 
amor" y dice solamente: "ejecución de su voluntad, dUe 
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entrada en tu ca«a'¡ R.: '& to uinta tteí SHO amút: 
detce uia per 1a quale jniro in tua casa". 

iS) S. Ídem: " qviebraníó mi propiJsUo"; Z,, A. y O. leen; 
"({uelirantó mi casto propaülto"; R. "corruppe mió casfe 
propCaito". 

46} S. ídem: ^conblda me. í fuerza que sea presto"; 
Z., A. y O. leen: "convidame, y es tucrxn qac sea 
presto"; R. "sua morte inulta la mia, iaultaine & g forta 
che io II Bcguite prest»". 

47) S., Z., A. y O. omiten la conJunclAn ^é" al prtoci- 
pió de la Irasc y dicen: "dcspefl&da por seffuüle"; la 
mismo R. "prcclpltata: per segultarlo In ogol cosa". ' 
48] la edición de Valencia do 15U CKrlbe: "en esU 
pABsada", errata por "esin", como leen S., Z., A„ y 
O.; R. ~in (jucsta paasata & dalcroaa nlta". 
49) S. y O. L'omo el texto: "Juntns nos iagaft nuestras 
ObMqalaR"; Z., y A. leen: "nos hagas nuestras obse- 
quias"; K. "che siano Insit^rae nuestre scpoitorc, ftlnsie- 
me siano facii nue^re cxcquic". 

»> S. y O. como el texto: "que por más aclarar* 

Z. y A. transponen y leen: "que por aclarar tHOs* 

R. "che per pSH clarificare mío iogcgno". 

fil) S. Ídem: "dcsccndir"; Z.. A. y O.: "descender' 

R. "de-wcnd^rp". 

621 S. Ídem: "de no la ver''; Z-, A- y O. leoo traiw 

poDÍcndo: "de no verla'; R. "^ran placer p<»-to clitt la] 

non ¡a uedo presente". 

68) S. y Z. como el texto: ""que en Inreos día», fargsfl 

se sntren tristezas"; A. y O. leen: "que en Inrgox din* 

tristezas se sufren", sfa "larcas"; R. "che In loncbl 

fiami, funche trlstexze se patjscono". 

54) S. -scjw/nd"; Z., A. y O. "senenad"; R. "taitítu*. 

AL ACTO XXI. 



I) s. 

'torna 



como et tcrto: "tornado"; Z., A. y O. Ima: 
-; R. " TorHaHdo". 
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2) tu cdlcldn de Valencia de 1514 escribe: "ouo", errata 
por "oorf", como león S., Z., A. y O.; R. "del dolor che 
io ***Aí". 

3> S., Z., A. y O.: "y tus vocea"; E. "luoi g:enilt1 
A alt« stflda''. 

4) A. coma el texto; "qnc ya el rewebido pesar"; 
S., Z. y O. leen: "qac «/ ya reac«bldo peaar"; R. "ciie 
lo fia reccuuco doEorc". 

&} Z. como el texto: "un dolor «nca otro"; S. '^nn do- 
lor saetí d otro"; A. y O. "un dolor saca d otro"; 
IK. "Che l'un mal scacci'o l'altro". 

6) S, y Z. como el texto: "la causa"; A. y O.: "las 
cattsas"; R, "dimrae /« cansd". 

7) S., A. y O. como el texto; "no qoeramos"; Z. dice: 
["no quernaofi"; R. "non uoglíanió pm uinere". 

8) S.. A. y O. como ol texto: "íwcogitado"; Z. "íwco* 
gitado": R. "II Han pensato dglore". 

9) I& edlclAn de Valencia de 1514 escribe: '■¡sin pesar- 
la^, «9 ú no errata? por "pensarla', coma lee S, ; Z., A. y 
O.-. "»lti pnHfMtlo; R. "íienza pensarla". 

10) S. y O.: "Ves allí U que", sin "í"; Z. y A. "ve 
alli la que", sin "á"; R. "eccoteü colci che tu parlurtsti". 
XI) S. como cL texto: -della; mas la he ¡tabido'i Z., A. y 
O.: "della, y mas la he sabido"; R. "la causa seppi Jo 
da leí, &. plu diífusamente da queata". 
12) S. Idcm: "irlstc slrulcuta"; Z., A. y O.: "triste slr- 
vlcncp"; R. "sim tristn scrua". 

ISj S. ídem: "nuestra llag/ctda poatrtmeria"; ?., "nues- 
tra Iletrada poMrimeria"; A. y O.: "nuestra atle^náa 
positrlraerla"; R. "a piangere no^tra ultima tiefchlezza'-, 

14) la ;cdicidn de Valencia de 1514 escribe: "51 dolor", 
errata por "<ií dolor-, como leen S., Z., A- y O.; R. "qoea- 
ta Dita di dolore". 

15) S. como el texto; "que lo passe yo todo"; Z., A. y 0.: "que 
lo pasase yo todo"; R. "che Ío solo palischa opni cosa". 

1 16) 5. y Z. como el texto: "porque no quemaste mí 
morada-; cr A. y O. faltan esta» palabras; R. "per che 
non bai dl<isolata mta habltatlone? per che non hal ta 
abrusati & destructí mei ^randl poderí?". 
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17) s., A. 3' O. como el texto: -triste la mocedad"; 
Z. "triste mocedad*, sin "la"; R. "triste U Kloueatn". 
1S> S. ídem: "no peni*rttcras-; Z., A. y O. leen: "■© 
pervirtieras"; R. "no hkueiui peruaytito rordlne". 
19) S. y Z. como el testo: "muchos mucho de ti di- 
xeron'; en A. y O- falt« eatc troio ; R. "molll molto 
de te hiuino dlno", conñrmando oucstra leccJdo. 
20] S., Z., A. y O. Kupriinen 3ft "á" y dicen solaraente: 
"dlueraas cci^as"; R, "de diuerse coite di te feccro com- 
paratlone ". 

21] S. coma el texto: "como caminante pobre"; Z., A. y 

O. leen: "^caminaré como caminante pobre; R. 'ft come 

¡o pouero caminante", cooñrinando nuestra lección. 

221 S. y Z. como el texto: "de tus bienandanmas"; A. y 

O. leen: "de tua botiantas" ; R. "de tuc hona atutntu- 

renae', confirmando nncstra lecclOa. 

23} S., Z. y O. Gotno el texto: "me ptLrecas ao labe* 

rinto"; A. "me parrscrn un laberinto"; R. "tti ne 

issomísCi a mi laberinto de errori". 

24) S. Ídem: "deleytcs; al mejor"; Z., A. y O. loen: 

"deleites, y al mejor"; R. "de tnoi dilecti, & alo meello". 

35) S. Ídem: "nada no cumples"; Z., A. y O. omltlcodo 
el "no* dicen: "nada cumples"; R. "&s%ai promcttl 
& nuUa atlendl^ 

26) S. ídem: "Yo fu/ lastimado"; Z.. A. y O.: -Yo 
tai lastimado "; R. "lo son stato ponto". 

27} la cdiclAa de Valencia de 1514 cticrlbe: " compaftera ". 
errata por -compaflcro", como leeaS., Z.. A. yO.;R. '■^eo- 
>A hanere compacrno". 

38) S. y O, como el texto: "rae %Hnícrí'"; Z.. y A. leen: 
"me viniera"; R. "me ttenisse". 

29) S. ídem: "que fatraos semejantes"; Z., A. y O.: "que 
iuímoa semejantes"; R. '• che /nssímo slniill". 

30) S. Ídem: "d mis ojos; Z., A. y O. leen; •tmtr nli 
ojo»"; R. 'dattattli miel occhl". 

81) S. idcm: "con la gran fatiga"; Z., A. y O. Ices: 
"con su gran fatiga"; R. 'coi gran dotore*. confirraaiuto 
nuestra leccidn. 
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33) S., A. y O. como «I texto: "que si el prophcta"; 
Z. Ice: *y que si cl profeta"; R. "che se II Prophcta". 
sin "y-. 

83) S, Ídem: 'parecía ta faerce"; Z., A. y O. Icen: 
"■p&Tgrca á la fuerte'; R. "che ín qnalche cosa me 
parga conforme la (grande anfcsosiEa". 
Si) S. Ídem: "de lo» alhenienset'; Z.. A. y O. Icen: 
"de lOB ginoveses*; R. '^daca dell alkettieMSí", confir- 
mando nuestra lecciOn. 

35} S. 7 O. como cl texto: "mundo halazuero"; Z. y 
A. leen: "mundo albaguero'; R. "Danc|ue mondo pieno 
de dolce lusenghe'. 

Sfi} la ediciúii de Valencia de 1514 «acribe: 'ptsas'. 
errata por "pescas"*, como leen S., Z., A. y O. ; R. "con 
che ponderi nostra debUe ualonta". 

87) S. y Z. como el texto; "como me soltaste"; A. y 
O. leen: "cOmo me faltaste'; R. "per qtiaí caggione me 
eampasti?", 

38) S..Z-, A. y O. Icen: "qaaodo ful coatento "; R. "qaan- 
do /hí contento". 

39) S. como el texto: "íEn qné pararoni"; Z., A. y O. an- 
teponen A esta fra»e la« palabras 'Díme' y ]cen: "DIrae, 
¿en qué pararon?"; R. "mía amata ñgí*.: che fine hanno 
íacto mol 96^1"^ conürmando nuestra iecci4n. 

40) S. y Z. dicen: "para tu scnilclo"; pero A. y O. co- 
mo el texto: "para su servicio; R. -per suo ueneaoao 
scrnilio", confirmando nuestra lección. 

41) S., Z., A. y O, Ie«n: "mlatelrcs*-; R. "gU ministra 
tuol". 

42) S. como cl texto: 'que me dír&s"; Z., A. y O. omiten 
'me' y leen: "Qu^ dirAs"; R. "che me dirai de quel 
Maclas", confirmando naeatra lección. 

43) S. ídem: 'cuyo triste fin"; Z.. A. y O. Icen: 'de 
cuyo triste fin"; R. 'de cui trÍ«to fine". 

44) S. y O. ídem: *airos muchos que callo"; 7.. y A.: 'y 
otro* machos callo"; H. '& moltl attri che io taccio". 
ib) S. y Z. como el texto: "porque en si me criO"; A. y 
O. Leen' "porque asi me crLú"; R. per che in se me 
creo", confirmando nuestra lección. 
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46) S. y O. caino al texto: "porque ro oui»te'; Z,, y 
A. leca: "Por qné no/NV/sre"; R. "per che Don koHtstí\ 
c«a&rmiuttlo nuestra tecclOn, 

A LOS VERSOS (AL FINAL). 



t) lA edjcfdn de V&leocla de mi y A. Icen: 
S. y Z. dicen: "Abría"; O.: "Abn>". 

2] S., y Z. Como el testa: 'en los muros troyattos^; 
A. y O. leen: "en los murús tebanoS*. 

3) S. Ídem: "froga-; Z. "fraga"; A. •-y frafa"; O. 'y 

íroe«". 

4} A. como el texto: "No quiere"; pero S.| Z. y O. leen: 

"JB qalare". 

6) S., Z., O. y A. Icen: "NI au digna giaría'. 

6) Al fisal do esta copla y íormando de ellas un auevo 
párrafo ponen Z., A., y O. lai palabras: "LAU3 DEO", 
que falcan en la de Valencia de 1514 y en la de S. 

1) Estas dos cuartetas qu« sl^cn (altan en S., Z., A. y 
O. y en todas las ediciones que sÍ|;u[cron el texto de ll 
edldfin de Sevilla de 1502. 

B¡ S. lee: "Descrlue el tiempo en que la obra se ini< 
prlmld", esta cdicldn suprime por consi^lente las pal»- 
bras: "y ¡Hgar", * primeramente" y ""acabada"; Z. y 
A. dicen; '^Describe <;I Ileiupo en que la obra la prim^ 
ra vea se imprimió", omitiendo las paUbra^: "> lugar' 
y '•acabada'^-, en O. faltan catas dos caarteta& quesij^uen. 

9! S. y Z. Icen: "El carro de F«bo'\ A.: "El carro 
de Phebo". 

10} S. y A. dicen: "mili e quinientas dos bneltav"; 
Z. "MUÍ quinicnlaü &íete vuelCai"; R.: 'Nel mille ctn- 
que como cingue". 

U> S. y A.: "fue ea Sétiüla*; Z. "Fue en ZaraRoaa: 



E. K. 



Vigo, Febrero 1900. 
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Ediciones 

DE LA «CELEÍSTINA.- 



ENSAYO 
DB UN CATALOGO CRONOLÓGICO DE LAS H1S3ÍAS 

BASADO PRCtOFALHSirTK RX El. DB LA BIBUOTBCA 
OB SAL.VÁ, VALENCIA, 1872, TOMO I. 



1} 1499, Burgos.— Falta la portada. El li- 
bro empieza en la hoja a, ii con las palabras : 
*^ Argumento del primer auto desía comedia^* 
impresas encima de un grabado de madera que 
representa á Calisto y Melibea en el jardío; 
al pie de este grabado, continúan las palabras 
del argumento: ** Entrando Calisto vnahuer' 
ta empos d vn ffdcon suyo fallo y a Meli- 
bea...'^ El texto concluye en el dorso de la 
hoja 90... 'aporque m,e dxasíe triste & solo 
in hac lachrimarutn valle, *^ En la hoja 91 
se halla grabado en madera, el escudo del im- 
presor con la siguiente inscripción: "AT/k7 
sine causa. 1499. F.. A. de Basilea." 

En 4." peq., letras góticas, con 17 láminas de ma* 
dera. 

No se conoce más que un solo ejemplar, proceden- 
de la "Biblioteca Seilliáre'* que actualmente »e 
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haUn en poder sin üiidii del Señor D. Bernardo 
QuariUk, librero en Landres. 

Ha sídú considerada como la primera edicióm 6 
edición principe de la Celestina. 

En ella no se hallan los autos XV á XIX, ó sea 
el "-Tratado de Centurio'^ que añadió el bachiller 
Fernando de Kójas en la de Snlnmanca de 15Ü0; de 
modo que solo tiene 16 iLUtuü, correspondiendo cl 
XV y XVI al XX y XXI, de las ediciones posterio- 
res. Tampoco se cncaentraa las estrofas del adí- 
cEonndor y su prúlog^o, puestas al principio de las 
otras; ni las del corrector Alonsa de Proaza, con 
las cuales suele cerrar la obra. La carta del autor 
"á un su amigo" pudiera muy bÍL>n estar al dorso de 
la portada de que carece el ejemplar. 

El Señor Quaritch ofreció en su catálogo (N." 148: 
Bibliotketa Ifiíipana, Landun, Fcbruary, 1895) el úni- 
co ejemplar que se conoce de esta edición princeps 
de Burgos, al precio de 145 libras esterlinas; al tratar 
de adquirirlo dijo que lo había vendido, siendo lo raro 
(leí caso que dicho señor rehusa dar el nombre del 
comprador ; líi que es inexplicable) por no decir sos- 
pechoso. 

El insigne literato inglés Seftor D. J. FilBmati- 
rice-Kelly, investigador infatigable y competentí- 
simo en la literatura española, Indicaba ya en sa 
prccioüa y muy concienzuda ''History of Spanisk 
Literature, London 1898" (William Ileinemann ) cier- 
ta duda tocante á la autenticidad de esta edición 
princeps diciendo con cierta reserva: "íirst publjshed 
(as it seems} at Burgos in 1499"; y la exprcssion 
"as it seems" implica ana dada mayor que la que 
representa su traducción en español "según parece.' 
Con la misma cautela y en igual sentido dijo ya 
en el año 1894 en la introducción & su edición de 
Mabbe's Celestina: "in 1499 fi/ Mo/ Oe the real 
datej"=^si esta es la verdadera fecha." 
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Este mismo señor llami) nuestrn nteactóo ft un 

sage de la edícióü de 1960 del '^ Manuel du Li- 
braire de Brunet"^ tom. I (Col. I7I6), adonde Bru- 
net escribe acerca de la edictóa de Burgos lo que 
sigue: 

"L'exemplaire de cette demióre, id ¿¿crit, est 
"celui de la Biblioth. Hebcr, IX. &50; U a été 
"acquis aux prix de 2 liv. 2 sh. pour M. de So- 
"leinnc, et despuis payé 409 fr& h In vente de cet 
"amateur. Tottlefots il fut constaté alors que le 
'^d^rnier feuilíet, portant la marque (reporté e) de 
^Vimprimenr, avec la date Í499, était d'itnc i>n- 
^pr£ssioH medente ímitant d' anciens caracteres, 
*mai$ sur un papier dotit les vergeures ¡aisseut 
"apercevoir la date de 1795, preuve trop cerlaitte 
**d' une fraude qui probablement avait déj'd été 
^recounue d la vente Beber, ce qui aura enipéchi 
" íes enthércs de s'éiever,'* 

Nadie puede afirmar que se conocen dos ejeraplnres 
de cstíi edición, y parece probado que el ejemplar de 
Quaritch es el mismo que pertenecía al célebre bi- 
bliófilo injílés Heber. Por consiguiente, este es el 
ejemplar acerca de cuya autenticidad hay muchos 
que la ponen en tela de juicio,— El Señor D. M. Meit^n- 
des y Pelayo se incUnu il creerlo genuino, y el Señor 
D. J. Fitsinaur ice- Kelly prefiere suspender su jui- 
cio hasta haber examinado el ejemplar, y esto la 
conducta extraña del Señor Quaritch, se lo ha impo- 
dido. — SolanníntP un eiámen muy minucioso hecho por 
pericos, tanto del papel como de los tipos de este 
único ejemplar y su comparaciíJn con ejemplares 
de [a primera edioÍ<>n del Centón Epistolario, tam- 
bién lie Burgos y por rara coincidencia del mis- 
mo uho 1499, podrfa resolver 1n. duda. 

Que falsificaciones de este género, ocurrieron ya 
en el siglo XVII, lo prueba precisamente el ejem- 
plo del Centón Epistolario. En el dia está general- 
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mente admitido que el Centón fué un fraude. Asf 
lo dice también el SeBor D. M. Meaécdez y Pelayo 
en ana nota al pié de la pág. 257, tomo I de la 
traducción castellana de "F. Wolf: Historia de la 
literatura castellana y portuguesa." Y ea nuestro 
tiempo no tenemos más que acordarnos, del mido 
que hizo el Buscapié de D. Adolfo de Castro. 

Ei falsificador del Centáu Epistolario, fué d 
Conde de Roca (D. Antonio de Vera y Züñiga), 
y es probable, que la edición que lleva la marca de 
Burgos 1499, no fuera impresa ni en este año, ni eo 
Burgos, sino en Venecia, en los años 1632-1635, du- 
rante la estancia del Conde de Roca, como emba- 
jador en esta ciudad. En clcatilog'o de la "BíbltO' 
teca de Ricardo Heredia** (tomo II, pág. 466) se 
baila reproducida la portada (faUiñcada) de la pri- 
mera edición de! Centón. 

Durante siglos, y hasta que Ticknor descubrió 
el fraude (en su Historia, tomo IV, pág. 408, trad. 
GAyángos), el mundo literario se engañó en su ma- 
yoría con este libro, pues creía ñrmemente en sa 
autenticidad. Aún en el año 1854 defendió el Se- 
ñor Marqués de Pidal aquella en parte contra Ticlt- 
nor, mientras que ya Mayans ( Origines de la lengua 
castellana. I, 203) dijo de Roca: "adulteró feí- 
mente'* y Antonio^ Bib. Vetas, lib. X, cap. VI, 
núm. 328, sugerió la posibilidad de un fraude, te- 
niendo este por objeto el engrandedmíento de las 
gloria-S genealógicas de la familia de Roca. 

¡N^o podría este sorprendente éxito déla falsifica- 
ción del Centón, haber sido estímulo para que usa 
persona bíciesc una edición príncipe de la Celestina, 
tomando la idea de la carta del "autor á un su amigo" 
y del prólogo de la Cc/esíi'na misma, adonde Rojas 
habla de una primera copia en 16 actos solamente, 
que nadie ha visto y que muy bien podría ser una 
pura ficción literaria del autor, como el '^Cide Ha- 
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mete" en el Don Qaijote de Cervantes? Que Rojas 
quería despistar, resulta tambiea de la sfirmactón 
que haCe en. el mismo sitio, di qiie Juan de Mena 
6 Rodrigo Cota habla escrito, *'se^ún algunos dj- 
zen, " el primer acto; aserción qac tampoco nadie 
toma en serio. 

Aumenta la sospecha, la circunstancia de que la 
edicilÍDi de Salamanca de 1500, lleva & la cabeza de 
la última estrofa de las del ñnai del libro la ins- 
crípción: ''Descrípe el tiempo y lugar en que la 
obra primeramente se imprimió acabada.** Es ver- 
dad que esto estA en coDtrndíccióa con las pala» 

bras de Rojas en el prólogo: "acordé meter 

segunda ves la pluma en tan extraña lavor." Pe- 
ro, ai Rojas en el prólogo queria, sea por modes- 
tia, sea por otras razones fingir, que ni él solo, ni 
de una ve^ había escrito toda la obra, en 21 actos 
tal como salió de la prensa de Salamanca en el 
año 1500, tenia que ser consecuente y fingir lo del 
^meter segunda vez la ploma.'* Disfraces de esta 
clase se encuentran en muchos aatores tanto de 
los tiempos antiguos como de los modernos. 

Robustece además la duda, el hecho de que en los 
siglos pasados, á pesar de que eruditos y otras 
personas ee ocupaban vivamente de la Celestina, 
nadie mencionase esta edición de Burgos de 1499, 
y que por primera vez, y en un único ejemplar, apa- 
reciese en el año 1837. 

Si la edición de la Celestina de Burgos 1499 es 
realmente una falsificación, la fecha 1796 de la filigra- 
na del papel en la última página hace deducir que las 
dos falsificaciones del Centón 7 de la Celestina no son 
obra de una misma persona. Muy singular es, y ima 
rara coincidencia, que dos estafadores que iban en 
busca de un lugar y de un año con que bautizar 
sus falsificadas ediciooes, hayan elegida precisa- 
menter el mismo nombre de Burgos y el mismo año 



VUl 



JUOGRAFÍA. 



I 
I 



de 1449. Un cuidadoso examen hecho por p«rltOi, 
de la clase de papeles usadas en las copias en 
cuestión, podría dilucidar, si hay fraade; y, en el C&- 
so añrmatEvo, si se ejecutd en Inglaterra, en Espa 
ña 6 donde. 

Sea como fuese, la duda y sospecha sobre la auteo- 
ticiditd de esta pretendida eiicíAn principej queda 
en pié. 

El Señor Aribau en su edici6a de 1946 (N.' 76) 
cita como la primera ediciúu una de Medina dtl 
Campo 1499. Esta edición no se menciona en nin- 
guna otra parte, ni hay la menor noticia de su 
existencia. Lu probable es, que Aribaa la confun- 
diese con la de Burgos de 1499. 

2) 1500, Salamanca.— Si hay que descar- 
tar la edición de Burgos, la de Salamanca, de 
1500, considerada hasta el presente como la 
segunda edición, sería la verdadera edición 
principe, ■ 

No se hallan ejemplares mn^runos de ella; 
sin embargo su existencia está probada, por- 
que su ñnal está copiado en la de Videncia, 
de Í5Í4, que 1 la nuestra sirvió de texto, en 
las palabras: '^El carrophebeo después de 
haber dado mili & quinientas bueUas (1500) 
en rueda.... fue en SALAMANCA impreso aca- 
bado.'' Precede A estas palabras el epígrafe 
significativo: '^Descrivc el tiempo y lugar gü 
que la obra primeramente se imprimid acá 
bada." 

Probablemente serfi en 4.*' y en letras góticas.— 
En ella se imprimieron los actos 15íS 19 ó sea el "Tra- 
tado de Cea torio."— La edición de SalamaHca, 1502, 
(véase N." 4) es evidentemente una reimpresión de 
esta edición 
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Amanta, en el prólogo de su edición de la O- 
lestina de 1822 (N." 73), babla de una, hecha por 
Martina Poitmo, en 1500. A esto, contesta Salv¿: 
"No encuentro nin{piD impresor de este nombre, en- 
tre los que ejercieron la profei^ión en Eapaña, en el 
siglo XV y XVI. ¿La coafundírá con la de Scvi' 
lia, Estanislao Polono, 1501 ?"• (véase N." 3) 

3) 1501, Sevilla.— Fué tenida por la ter- 
cera edición, pero es probablemente la se* 
gunda. , Su título que está al pie de un gra- 
bado en madera, es; "" Tragicomedia de Ca- 
lixto y Melibea: en la qttal se contieMe de 
mas de su agradable y dulce estilo muchas 
sentencias filosofales: é anisas muy rteces- 
sayios para mancebos: monstrandoles los 
engaños q están encerrados en seruíeníes é 
alcahuetas: é nueuamente añadido el trac- 
tado de Cent tirio**. 

En 4.** peq., letra gótica, con 22 láminas de 
madera. La última página del ejemplar que aqui 
se describe, es un facsímile, tomado quizá del 
único otro ejemplar conocido y tiene el siguiente 
colofdn encima del escudo del impresor S. Polonus 
(Stanislaus PoIodus) en Sevilla: 

"Descriue el tiempo en que la obra se imprimió: 

•^ El carro phebos después rf«* aiter dado 
"mu- QUINIH.VTAS Y vxA hutltas en rueda 
"amdos entoces tos hijos de leda 
"■d phebos en su casa tienen posentado: 
aguando este muy dulce y trreue tractado 
*^ después de reuisto é bien corregido 
"con gran vigitancia puntado y leydo 
"fue €tt Skl'illa impressQ y acabado 
A dios gracias.'* 
En el domo de la hoja del titulo, está la carta de " El 
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Auctor A vn su ojniffo". La segunda hoja y la 
primera p&ffina de la tercera, contienen las 11 es- 
trofas: "El autor escusindose de su yerro etc". AIH 
reverso de la hoja 3, empieza el prólogo, que cob-^ 
cluye en la mitad de la primera página de la boja 
&.". Sigue el texto, que con »us 21 actos, continúa 
hasta la hoja 81, en !a cual concluye seguido de la 
hoja del colofón. ~EI libro tiene en las signaturas 
A.-T. 4 hojasy en la Ü.6.— Segi^n Brunet, "Manuel" 
(edic. 1B60) t. i. coU. 1716, hay un ejemplar de esta 
rarísima cdici6n en la "Bibliothíque Natíoaale" de 
Píirf.s: V 6310. M 

4) 1502, Salamanca.— De esta rarísima fV 
valiosa edición posee el "British Museum" de 
Londres un ejemplar —La última estrofa dice: 

"J/ií é quinientas dos buettas — ** 



después de reuisto y bic corregido 
có gran vigilancia pütado y leydo 
fue tH Salamáca intp&ao acabado*'*. 
El título que precede á la estrofa, dice asi: "De*- 
crive el tiépo en que la obra se imprimid". De 
modo, que aqui se ha suprimido la frase, que en la 
edición de Salamanca de 1500 (N." 2), sigue k U 
palabra "el tiempo^ y que dice: "lugar en que la 
obra primeramente &c imprimiií"; pero tampoco ha ^ 
sido sustituido, por otra que dijera: "lugar en qaeV 
la obra, por segunda ves se imprimió". ™ 

La edición de Salamanca de 1502 dice, que el "co- 
rrector*' faé Alonso de Proaaa, y lo mismo aserta^ 
la edición de Sevilla de 1502 (N." 5). ■ 

5) 1502, Sevilla.-Tltulo (debajo de una" 
lámina de madera ) : Tragicomedia de Caiisto 
y Melibea. En la qual se contiene de mas 
de su agradable é dulce estilo muchas sen- 
tencias filosofales: é auisos muy tuces- 
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sarios para mancebos: mosírdfidotes ¡os en- 
gaños q están encerrados en semientes é al- 
cahuetas: é nueuamente añadido el tractado 
» de Cent Itrio*. — CoXotén (en la primera pilg'ina 
de la hoja e4); 
I "Él carro d/ebo dspues de auer dado 
"mili, á QUINIENTAS DOS biitllas 
' • 
'*/Hé en SiüiLLA impresso acabado"-. 
En 4." peq., letras góticas, A 37 lineas por pa- 
drina, 22 láminas de madera. Sin foliación. Sígns. 
A-U. de 4 hojas todas, menos la U. que es de 6. 
Puede inrcrirse, qae sea esta impresión de Jacoho 6 
Jacome Cromberger, porque la viñeta del frontis, 
es la misma pue!»tB por este, en 1512 i la "Historia 
de Eurinlo y LuCrecic.". 

»Los preliminares, son los mismos que eti la edi- 
ción de 1501. La última hoja contiene nueve es- 
' trofas, (no die^), de las cuates, tres son de Rojas 
encabezadas con las palabras: "Concluye el aactor 
aplicando la obra al ppo<>ito por que la acabn". 
Las otras seis (no siete) son de ** Alonso de Proaxa 

■ corrector de la impression". 
El texto contiene los 21 actos como la edición 
de 1500. Se presume que Alonso de Proaza, estaba 
antes en Salamanca y que fué el corrector de la 
edición impresa en esta ciudad, en 15O0. Para estii 
primera edición él escribió siete estrofas, como se 
verá en la descripción de la edición de Valencia, 
de 1514; pero una de ellos: "Penndos amante*", Íví^ 
omitida por al^na razón desconocida, en la edición 
de SeviHa de 1502 y en toda;; que sig'uicron su texto. 

6) 1502, Toledo-Título: "^Trugicomedia 
de Calisto y Melibea''... Colotón: ^El carro 
de lebo... míil y quinientas dos bueltas,.. ca 
Toledo impresso acabado". 
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En 4." peq., letra gótica. — Eüta edición correft- 
ponde en su cfmtenido, niiraero de hojas y signa- 
tunts eiactaraente á la de Sevilla de 1502.— E3 
"Britisb Museum" de Londres, poüec un ejemplar 
de esta edición. 

Las eigrns. son A-I, "todos son quadernos ex- 
cepto I q es temo". Hay 64 hojas: eso es 128 pá- 
Srinas imprcüas, pero sin foliación ninguna. 

7) 1507, Zaragoza.— Principia, según Sal- 
va, por la hoja sign. a v, con el siguien- 
te epígrafe: ^Sigúese la Comedia ó Tragi- 
comedia de Calisto y Melibea: Compuesta 
en reprehensión délos locos enamorados 
que vencidos en su desordenado apetito d 
sus amigas llaman y disen ser su dios. 
Assl misino hecho en aniso délos engaños 
délas alcahuetas y malos lisonjeros sir- 
uieníes.—Arguinenla...^ Concluye la obra, 
en el blanco de la novena hoja de la sign. i, 
principiando en seguida los versos que ocu- 
pan hasta el blanco de la décima; la última 
estrofa dice: 

^'Descriue el tiempo en que la obra se Imprimió: 
"£/ carro de Phebo después 4e auer dado 

**MII. QU'NJBNTAS Y SIETE bucltaS BH rufdu 

ti 

**fue ftt^JLRjLGozA impreso acabado" 
En 4.', let. góC. sin fol., sig'nas. a-i. 
Esta debe de ser la edición que sirvió de teil 

á la que publicó D. Tomds Gorchs en Barcelona, 

en 1842. 

H) f514, Valencia.— Es la edición que en el 
presente libro se ha citado y descrito tantas 
veces, y es copia de la de Salamanca de 1500. 
(Véase N." 2). Como la hemos reproducido 
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tan fielmente como puede ser huelga una des- 
cripción raAs detallnda. El único y bellísimo 
ejemplar de ella que se conoce, pertenece á la 
"Biblioteca Nacional "de Madrid. 

En 4.' gr,, ietras góticas, Viñetas de madera. 
Sin foliaciiSn, con las sigas. A-J., todas de 3 hojas 
á 42 lineas per página, menos la J que tiene 6 
hojas. 

Fué "imprcssa en la insigne cindad de Valencia 
por Juan Joffre á XXI de febrero de M. y D. y 
XUII Año5 (1514)^ 

Hay que notar que en esta impresión son siete 
la» estrofas del corrector Proaza, mientras en otras 
su número es solo de seis, por faltar la penúltima, 
la cual dice: 

"Toca como se deuía la obra llam.ar Tragico- 
media é no comedia. 

"Penados amantes jamas conseguíeron 
'^D'empressa tan alta tan prompta victoria, 
"como estos de guien recuenta la kystoria, 
"ni sus grandes penas tan bien succedicron. 
** Mas como Jirmeaa nunca tauieron 
^los gozos de aqueste mundo traydor 
"Suppiico qne llores discreto lector, 
^Ei trdgicojin que todas oitierOH-*. 

9) 1518, ValencÍa.-Títuio: "rmir/roHierfííi 
de Calisto y Melibea nueuamente retv'sta y 
emendada... Joannes Joffredvs^—Y en folio 
70: "Penados amantes... El carro phebeo 
después de auer dado mili é qtümeíitas buel* 
tas en rueda... fue en Salamanca impresso 
acabado... Tragicomedia de Calisto é Meli- 
bea. Agora nueuamente reuista é corrediza 
(sic) con los argumentos... acahasae con di- 
ligencia studio impressa enla insigna ciudad 
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de Valencia por Juan joffre a XXVII de 
Marco de M. D. y XVffl años (1518)." 

Ed 4." peq., letras góticas, 22 Umiaas de ma- 
dera. 

El *'British Museum" Ait Londres posee ua ejem* 
piar de esm rarísima edición. Parece ser uoa 
reimpresión de la anterior (K.* 8: de 1314) y como 
ésta, ana fiel repraducción de la edición de Sala- 
manca 1500, de cuya existencia dA también testi- 
monio. En ella, como en la anterior (1514), hay 
en los versos de Alonso de Proaza una estrofa 
mis entre las quinta y sexta, empexando con las 
palabras: "Penados amantes" qae falta en la de 
Sevilla de 1302 y en todas las que la reprodncieron. 

10) 1523, Sevilla.-TItulo: "" Tragicomedia 
de Calisto y Melibea etüa qual se contiene 
de mas de su agradable é dulce estilo: tnu- 
chas sentencias filosofales: é auisos muy 
necessarios para mancebos: mostrándoles 
los engaños que están encerrados en ser- 
uientes é alcahuetas: é nueuainente añadi- 
do el tractado de Centurio". Esto debajo de 
una lámina de madera que representa las fi- 
guras de las principales personas de la pieza. 

En 8.', letras góticas. Portada de negro y ea- 
camado. '¿2 viñetas de madera; sin foliar y con 
las signs. AL, todas de 3 y la de M. de 7, i 34 
líneas la página. ^Es la primera edición hecha en 
el tamaño de S.". 

principia al dorso de la portada la carta del 
autor; los prels. concluyen con la hoja 5.' de la 
A. ; empieza la comedia en la 6.' y acaba total- 
mente en la 7.' de la M., diciendo la última es- 
trofa de Proaza: 

^Descrive el tiempo en qae la obrase imprimió: 
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"^Ei carro de feho después de auer dado 

'MlLL ft QUINISNTAS VRYÍITB Y TKírS bueítOS 



"después de reuisto y bien corregido 
"coM graH vigilancia puntado y leydo 
''fue en Sbuiixa Í»nprtsso acabado. 

"Finis". 
Salva cree que esta edición es renecíana, por 
In identidad de sus láminas y letra, con las edi- 
ciones hechas por Juan Bautista Pedrezano 7 Es- 
téfano da Sabio; por sn tama9o, que es algo ma^or 
que el 8,* espaflol y más que todo, por la frecuencia 
de erratas y la clase de estas. 

, El contenido, es el mismo que en las ediciones 
de 1502; pero e» curioso que al final del libro la quinta 
estrofa de Alonso de Proaza en la cual revela 
por medio de acróstico el nombre del autor, se 
omite, sin duda, coa intenciún. Por eso no hay 
más que cinco estrofas, faltando cambi¿n en esta edí- 
cián y en todas las qae la siguen, la que empieza 
"Penados amantes". La "Biblioteca Nacional" de 
Madrid, el '^British Mu&eiim" de Londres y la "Bt- 
hlioteca Real é Imperial^ de Viena poseen cada uno 
un ejemplar de esta edición 

I U) 1525, Sevilla-En la última h oja se lee: 

' ^Impresso (en Sevilla) por Jacobo Croni' 

berger alemán y Juan cromberger. Año del 

señor de M. D. XXV en fin de Noviembre". 

En4.*,Iet. gótica. Láms. de madera; sin fol., con 
Ias signs. A-H. de 6 hojas cada una. 

El "British Muaeum" de Londres posee im ejem- 
plar de esta edición. 

12) 1525. Barcelona,— Descrita por D. Jai 
me Villanueva en su "Viaje literario" tomo 
XVI, págs, 50 y siguientes, en cuyo final se 
lee: 
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"£1 carro At Febo: s*ts vueltas ha Anfo: 
"mu. y QyufiKNTAs: r xxv en mtdm 

'^después de revisto: y bien corregido 
'^dentro Bakcblona: puntado y leído 
"^por Carlos Auobhs: impresso acabado*'^ 
Se supone será en 4.* y en letra gótica. 

13) 1526, Toledo.— Titulo: '^Tragicomedia 
de Calisto y Melibea etc., nueuafnente aña- 
dido el tratado de Centuria v el auto de Trono 
y sus compañeros. Nueuamente hystoriado'^. 
(La parte superior del frontis la ocupa uoa 
lámina i^al á la que se halla en la edición 
de Toledo de 1538 y á la vuelta de la por 
tada se halla: "El autor á va su amigo*; 
siguen los versos con el acróstico y el pró- 
logo. La obra priucipia en la hoja sijín. a 
un vuelta, y concluye en el blanco de la 
octava de la H. : el reverso lo llena una 
^ande orla dentro de la cual dice): 'Intr 
primiose la presente Tragicomedia de Calisto 
y Melibea: (Nuettamente corregida é hys- 
tortada) en la Ymperiai ciudad de Toledo: 
en casa de Remon de Petras. Acabóse a 
XXIIl del mes de Junio. Año de MI é qui' 
nientos é XXV! (152t>) Anos''. (Sigue et 
escudo de Petras). 

En 4.°, Ict. gótica, sin fot.; tiene láminas de 
madcrn, las mismas tjue las de la iiuprcsióa de 
1538 (véase: N-° 24). 

Esta es la primera edicidn donde se encuentra 
añadido el Auto de Traso é sus cotnpañeros, in- 
tercalado entre el 18 y 19 de las anteriores, de 
modo gae tiene veintí<¿05 antos. 
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En ella, como en la de Medina del Campo (N.' 16), 
se omiten los versos del tiníii. 

El "British Museam'^ de Londres posee na ejem- 
[piar de esta edición, 

14) 1528, Sev'l[\z.-Salvíi en su catálogo, 
t. I. p. 387, col. i-, dice: "En el Catálogo de 
la venta de White Knighi hai una edición 
de Sevilla, 152<y". 

A pesar de lo que diceSalvá., podemos afirmar, que 
la tal edición de Senlla de 1&28, no existe; la pnteba 
que poseemos para ello, es uaa interesante carta del 
Sr. D. J. Fitzmaurice-Kelly eo la que nos comunica 
las inTestigaciones por él practicadas y el resaltado 
obtenido. 

Cualquiera que lea la, noticia de Salva, pensará que 
se trata de una persona é de un pueblo cuyo nombre es 
"White Knight" ; pero ni la una ni el otro existen, En 
cambio hay un »itio llamado " White KttighíB", que es 
la residencia del Afargues de Blandford en Berkshire. 
« El Marqués de Blandfúrd" es el titulo de cortesía del 
hijo mayor del Duque de Marlborottgk. 

En el año 1819 se publicó un Catálogo bajo el si- 
guiente título; "FDti/tf Kntghts Ltbrary. Catalog:ue 
"of that distinf uished and celebrated Library contai- 
"ning numerou^ very fine and rare specimens from 
"the Presses of Caxton, Pynaoa, and Wynkin de Wor- 
"de, &. An unrivalled celleccion of Itallan, Spanísb 
''and French Romances of CWvalry, Poetry, and Fa- 
"cetiae... which witl be scjid by Auctioa by Mr. Evans, 
«al his housc, N." 26, Pall Malí, on Monday, June 7, 
"and Eleven followíng Days, Sunday exccpted,.. 1819". 
Véase también: Brunet, Manuel, ed. 1860, t, i. página 
ILVI, col. 2.: "White Knights library (du marquis de 
Blandford, depuisducdc Marlborough), London, 1819". 

Esta biblioteca fue almacenada en el castillo de 
White KHtghts (por esto su nombre) y fué de la 

m 
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propiedad de George Spencer Churckilt, cuarto 
Duque de Marlboroug^b. 

En la pág-. 29, bajo el N.** 666 se encuentra en 
dicho Catülogo: ^Calistoy Melibea Tragicomedia, 
"en la qual se contienen de mas de su agradable 
"y dulce estilo etc; Utras gálicas, rasb, btue mo- 
^rocco witb btn€ moroeco lining, woodcuís, Sevitla 

D« modo, que aquí no tenemos otra cosa, que ta 
ya descHta edición de Sevilla de I5Z3 (VéaiieN.» 10). 
SaW& dá la fecha de 153%. Pero eso debe de ser 
unn equivocaciún de él, porque el Catilogo de la 
Biblioteca de Wbítc Knights, imprime con toda la 
claridad, \b¿3 y esta biblioteca no tenía más que dos 
ediciones de In CHestina; á saber la de 1^3 y la 
de Ambere^ de 1599. 

Corrobora el hecho, que el '^Catatogus Librih 
rum qm in Bibliothecá Blandfordiensi reperiuntur, 
1812'* también no hace mención más que de do& edi- 
ciones: la de Sevilla de 152^ y la de Amberes de 
1599. {"Fabulae et Fabuiosa, FaxictUus Quíh- 
tus, p. 6"). 

Lo probable es que Salva, al tomar la ñola de 
dicho catálogo, Icia ó escribía mal, tomando nn 
3 por un 8, cosa muy fácil. 

15) 1529, Valencia.— Descrita en el manus- 
crito del tomo II de la "Tipogra/ia española 
de Méndee'*, en cuyo final dice: *^ Tragico- 
media de Calisto y Melibea agora nueua- 
mente reuista é corregida con los argu- 
mentos de cada auto en principio. Acabóse 
con diligente estudio. Jmpresso en la insig- 
ne ciudad de Valencia. Por Juan ViaSo. 
a XII de febrero M. D. XXIX". 

En 4.", letra gótica.— Esta edición debe de estar 
copiada de la de Salamanca de l&OO, Ó bien de las 
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de Valen{:ia de 1514 6 1318, pues repite en la última 
estrofa de Proaza la fecha de aquella, 
I El "Britisch Museum" posee un ejemplar de ella. 

l<3) 1530 (?), Medina del Campo.-Título: 
^Tragicomedia de Cali sí o y Melibea. Con el 
tratado de Centuria y el auto de Traso'*. 
Este título va precedido de dos figuritas de 
hombre y mujer y se halla circuido de una 
orla, dentro de la cual se lee : '* Carolus 
I V Imperator" . El dorso y blanco de la hoja 
a i j lo ocupa la carta del autor á un su 
amigo, de letra romana, siendo lo dem;U del 
[vulúmen de letra gótica. Siguen después en 
el reverso de esta hoja y las otras 5 los 
versos de Femando de Rojas, su prólogo y 
los argumentoSv por manera que la Comedia 
principia en la mitad del blanco de !a 8." de 
la sign. a. En la 5.' de la '*q*' se lee á la 
vuelta: "'Este aucto XIX fue añadido en la 
presente abra que hasta no esíaua**. Sin 
embargo, dicho auto es el de ^'Traso^j anun- 
ciado en la portada de la edición de Toledo, 
1526. Al reverso de la hoja 4.* de la sign. "s" 
hay un renglón que dice; "i^we ¡tnpresso en 
Medina di Campo a cosía d'l impressor'*. 
No suena el nombre de éste ni el arto. Salva 
presume que su fecha es hacia 1.530; otros pien- 
san que es de I53ó, porque es difícil asegurar, 
que antes del afio Ifxil existía una imprenta 
en Medina del Campo. 

En 8.", letra gótica. Viñetas de madera; sin 
foliación, sig;5. a-s, todas de 8 hojas, meiios la & 
que tiene 4, á 28 lineas la página. 

No van a1 ñn tas estrofas que en las otras edlcíoaes. 
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Es impresiÓD muy rara. £1 "Brttisb MascDm" 
de L-ondres posee un ejemplar de ella. 

17) 1531, Burgos.— Al tin de la cual se 
lee: '^Acabóse ia tragicomedia con el tra- 
tado de Centuria: con diligencia corregido 
y enmendado. Fue ¿mpresso enía muy no- 
ble y mas leal ciudad de Burgos: por Juak 
OE JüNiA impresor de libros: y acabóse a 
XII dias del mes de setiembre Año del na- 
cimiento de nuestro redemptor y saluador 
Jesuchristo de mil y í2uimE.VTOs y tkeunta v 
UN años ". 

En 4.', let. gótica. Viñetas de madera j el 
frontis de letra colorada. 

18) 1531, Venecia.— Título: "^Tragicomedia 
de Catisto y Melibea: enta qual se contie- 
nen de mas de sw agradable é dulce estilo: 
muchas sentencias filosofales: é auisos muy 
necessarios para mancebos: tnostrandoles los 
engaños que están encerrados en seruientes 
é alcahuetas: é nueuumente añadido el trac- 
lado de Ce níur i o'*.— Al ün en el blanco de la 
hoja 3.* de la O dice: "£í libro presente 
agradable atodas las estrañas naciones fue 
enesta indita ciudad de Venecia. Reim- 
presso por miscer Juan batista Pedrezano 
mercader de libros que tiene por enseña la 
Tore: iunlo <d pi4ente de Rialto donde esta 
su tienda o botica d diuersas obras y libros 
apeticion y Ruego de muy muchos magní- 
ficos señores desta prudentlssima señoría. 

y de otros munchos forasteros los quaies 
cotno el su muy d'Ucado y polido estillo 
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les agrade y ntunchas mucho la tal come- 
dia amen máxime enla nuestra lengua Ro- 
mance Oistellana que ellos llaman española 
que cassi pocos la ygnoran: y porque en 
latin ni enlengua Yloliana : no tiene ni 
puede tener aquel impresso sentido que te- 
dio su sapientissimo autor: y también por 
goaar de su encubierta doctrina encerada 
debaxo de su grande y tnarauilloso ingenio 
assi que auiendo le hecfw coregir de mun- 
chas letras que tras trocatlas estauan (ya 
de oíros estampadoresj. Lo acabo este año 
del Señor de. 1531. a dios 14 de Otobre. 
Reinando el Ínclito y serenissimo Principe 
miscer Andrea Brtti Duque clarlssimo. 

El corrector que es déla peña de martas 
solamente corrígio las letras que malesta- 
uan.—Finis'^. 

En 8.*, letra gótica. Portada de negro y Cnlorado; 
22 viñetas de madera; sin ío\., con las sigáis. A-0. de 
8 tiojas cada una, menos La O que tiene 2. 

La lámina de la portada, viñetas y letras de 
esta impresión, son idénticas á las de la hecha en 
Sevilla 1523 (N." 10); pero se han corregido muchas 
de las erratas de esta. 

Parece una reimpresión del texto de la de Se- 
Tilla, de 150J (N." 5), A lo menos asi se infiere de 
las estrofas de Proaza puestas al ñu que dice: 

"Descrive el tiempo en que la obra se imprimió: 

"£í carro de Sebo después de auer dado 
''uux i QonfEEKTAs DOS bucltas eu rueda 



^después de reuisto y bien corregido 
'*con gran vigilancia puntado y leydo 
"/wr en Sbuili-a impresso acabado'*. 
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19) 1531, Barcelona.~Tftulo al pie de mu 
lámina de madera en la 1.^ página (portada): 
'^Tragicomedia de Calisto y Melibea. En la 
qual se contiene de mas de su agradable 
et dulce estilo muchas sentencias filosofa- 
les et anisas muy necessarios para tnance- 
bos mostrando les los engaños qtée están en- 
cerrados en seruientes é alcahuetas é nuetuu 
mente añadido el tractado de Centurio"^, im- 
preso en tinta encamada. "CARLE3 AMOROS"; 
y al final: 

"£/ carrc 4' ftbo: sms bueltas ha dado 
"mil V QucxxBHTJkS V XXXI f» r%it4a 
^ambos los hijos 



'^después de reuisto: y bien corregido 

"dentrc Bakcblona puntado y leydo 

'^por Coi-Kos (sict) AMORos, impresso acabado, 

D- Fernando Wolf menciona esta edición en 
sus: '*StudÍen zur Geschichte dcr sponischcn Nt- 
tioQalliteratur, Berlín, 1859", pág. 290. Posee do 
ejemplar de eEla la "Biblioteca Real é Imperial" 
de Viena según informnciún que tencinos que agra- 
decer & la Dirección de dicho instituto. 

Si no es que D. Jaime Víllanaeva (véase N.° 12) 
en su " Viaje literario ^ cita mal la edición de 
Barcelona de 1525 y U confunde con esta, (lo que es 
poco probable), la aquí descrita, parece ser ana 
reímpresiún de aquella de Barcelona de 15:^5, tnmbiéa 
impresa por Carlos Amoros. 

20) 1534, Venecta. -Título: 'Tragicome- 
dia de Calisto y Melibea cnla qual se con- 
tiene de mas de su agradable é dulce estilo: 
muchas sentencias filosofales: auisos muy 
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necessarios para mancebos: mostrándoles los 
engaños que están encerrados en semientes 
é alcahuetas..." En la hoja 106...: "El ca- 
rro de Febo... mili é quinientas dos bucltas 
enrueda.., fue en SeuiUa impresso acabado". 
Hoja 107: "Introducción que muestra el De- 
licado a pronunciar la lengua española". Co- 
lofón en hoja IOS: "S libro presente agra- 
dóle a todas las estrañas naciones fue 
enesía indita ciudad de Vesecia. /?eitn' 
preso por maestro Estephano da Sabio im- 
prressor d' libros griegos latinos y españoles 
muy corregidos con otras diuersas obras é 
libros... Lo acabo este año del Señor de. 
1534. a dias diez de Julio. ..^ 

''El sobre dicho maestro que stampa las obras 
españolas en qaarto folio esta en san Fantin ia 
Venccia.— Finís". 

En 8.°, let. gótica^ 22 estampas de raadcra. Por- 
tada de negro y colorado; de Í88ff. sin fol., signs, A-N 
de 8 y O de 4 hojas. 

Edición hecha hasta el íin de la hoja 2.* de la 
si^. O. á plana renglón, con la de Venecia de 
1531 (N." 18), y aunque diferente de ella en todaa 
sus páginas, se emplearon para imprimirla la mi^ 
ma letra y viñetas. La dÍTcrstdad principia en la 
tercera hoja de la signatura O., donde hay una 
iMtrodueción que muestra el Delicado a prontuiciar 
la lengua española. AI ñn, como sucede en la de 
1531, se ha suprimido la peniiitima estrofa de las 
de Proaza que trae la de Valencia de 13H; pero 
contiene la que prueba ser las dos impresiones 
venecianas copias de la dt Sevilla de /50¿.— Tam- 
poco tiene más que veintiún autos, faltándole por 
Gonstgaiente el de Traso. 
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La "Biblioteca Nacionnl" de Madrid, el "Britidí 
Museum" de Londres, y la "Biblioteca Real é Impe- 
ríaJ" de Vicna poseen cada una an ejemplar de 
esta edición, como también tbe "Boston Public U- 
brary" de Boston, E, U. 

21) 1534, Sevilla.-Salvá en su catálogo 
pág. 385 col. 2 dice: "D. Antonio Mayans, 
según el testimoaio de García de Villanueva, 
pág. 71 del Origen del Teatro español tuvo 
una [se. edición de la Celestina] de Sevilla, 
1534''. 

EL libro citado tiene por tftnlo: ** Origen, Epa- 
cas y Progresos del Teatro Español. .. par Manuel 
García de Villanueva, primer* actor de una de las 
Compañías Cómica» de esta Corte. Madrid, 1302^. 

En la pág'. 71 dice: "porque solo de Sevilla 
adquirid Don Antonio Mayans una [nc. edición de 
la Celestina] de 1534, y Don Xavier Lampíllas ha. 
visto olra en Genova de ISSS"; pero eti la pág. 72 
continúa García de Villanueva (y esto no lo menciona 
SalvA): '^En efecto en la edición de SevUia det 
año de 1534 que adquirió Mayans, be lee una se- 
gunda comedia de Celesíina de Feliciano de Silva, 
en la que se trata de loa amares de Felide y de 
Poliandra, y una tercera parte de la tragicomedia 
de Celestina de Gaspar Gomen, que pueden cooii- 
derarse frutos de La famosa Celestina". 

De modo que no se tratA de una edición de la 
Celestina por Femando de Rdjas, sino de un& de 
las mucba* continuaciones de esta, hechas por otros 
personas. 

Y efectivamente existe una edición, hoy rwl* 
sima, de la "Segunda Comedia de Celestina; en 
la quiíl se trata delo^ amores de va cauaUero lla- 
mado Feíides, y de vna donzcHa de clara san^e 
llamada Polandria...", y es del año 1534, pero no 
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de Sevilla, sino impresa "eo la muy noble vJUa de 
AítdiHa dtl campo. En casa de Pedro Tocas en el 
coral de boeys. Año de M. O. XXIUI R XXXX de 
Octubre (1534)", E^ta es probablemente la segunda 
edicI¿D de 1a continuación de Feliciano Silva. 

También existe la '^Tercera parte de la tranco- 
media de Celestina: va prosigiilendo enloa amoresi 
de Fetides y Polandria... por Gaspar Cornea^, im- 
> presa: "en In muy noble é Imperial ciubdad d' Toledo. 
A veynte dias del mes de Noviembre. En casa de 
SerHando de santa cataliMa. Aftos de nuestro se- 
ñor JesuChristo : de mil y Quinientos y treinta y 
nueve Años (1539)^ 

Hay, pae», que descartar como una edición orí- 
(^)nal de la Celestina per Fernundo de Rojas, la de 
Sevilla de 15^, citada por Salva. 

22) 1536, Sevilla, -Otra de la cual habla 
Panzer. Hecha en Sevilla, Domenico de Ro- 
bertis, VZ de Mayo de 1536, 

En i.", let. gótica- Un impresor de este nombre 
estaba efectivamente establecido en Sevilla en aque- 
llos años. 

23) 1536, Burgos.— "En casa de Juan de 
JucíTA, 1536: y acabóse á XX\TII dias del 
raes de Noviembre".— "En 4.*". 

Ln cita ct Catálog-o de la Biblioteca de Huth 
(=ví Catalogue of the Printed Books, Manuscripls, 
Autograph Letters, and Engravings, collected by 
Henry Huth, London 13S0) poniendo la siguiente 
nota: "Eüla edición faé enteramente desconocida 
para Branet que entre las de 153-1 y 15%, tío cita nín- 
l^na edición de Búrg'os de 15.%, aunque hace mención 
de que Pan/cr cita una edición de 1536, impre^ia en 
Sevilla, la cual es citada también por Salva, que tam- 
poco tuvo conocrmicrto de esta edición de Bürg-os. 

24) 1538, Toledo.-Titulo en una orla de 

IV 
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una lámina de madera: "Tragicomedia de 
Calisto y Melibea. Enla qttal se contienen 
detnas de su agradable y dtilce estilo mu^ 
chas sentencias philosofales y auisos muy 
necessarios para mancebos: mostrando les 
ios engaños que están encerrados en sir- 
uientes é alcahuetes. Can el tratado de 
Centuria y el auto de Traso**, Al ñnal: **Fu¿ 
impressa la presente obra en la imperial 
ciudad de Toi.eoo en casa de Juan de ayala. 
Acabóse a veynte y ocho días del mes de 
Hebrero. Año de mil é qüjnihntos é treysta 
T OCHO Años*^. (1538). 

En 4."| tetra j^ótica, 72 hojas sin fol,, si^n. a-i 
de 8 hojas y A. 39 lineas per página ; 22 viñetas d« 
madera. Se parece esta rarísima y completa edi- 
c\6ti á la de Medina, en tener veintedas autos y en 
no Uevar al fin, los versos del corrector Proaza- 
Kn el blanco de la 8.* de la h, se repite lo de la edi- 
ción de Medina, y con tanta verdad como en ella, df* 
cieodo que el auto XIX "fue añadido en la presente 
obra que hasta aquf no estaba". — Los preliminares 
al priacjpio son los mismos qae en otras ediciones. 

Hay un ejemplar de esta edición en la "Biblio- 
teca Nacinnal" de Madrid. 

25) 1538, Genova.— Salva en su Catálogo, 

t. i., p. 388 co\. 2 dice; "Lampillas se refiere 
á la [se. edición] de Genova, J538'*; y Bm* 
net, Manuel, ed. 1860, t. i. coll. 1718 dice 
también: ''et, selon Xavier LampiUas il y 
en aurait une [se. édition] de Genes, 1338*. 

El iiquf citado trampillas es el P. jesuíta Xavier 
LampiUas (ó más bien Llampillas), antígruo profe- 
sor de Retórica en Barcelona, y liiegfo de Teolo- 
gía en Ferrara. Véase sobre él, el estudio del 
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Excmo. Señor D. M. Menéndes y Pelayo en su 
"Historia de las Ideas Estéticas en Espada", tnmo 
in (vol. seirundo), Madrid, 18S6, pAps. 120-129. 

£1 titulo de la obra úe LarapíILns es el siguiente: 

"Saggicy storico apologético della liitcratara 
spite'nuola contFO le pregfiíidícate apinioni di alcuni 
moderni scríttorí itAliani, dissertazioai dcll' abbate 
D. Saverio Lampülas. Genova, 2778'ÍÍI, b volé- 
menes**. Está traducida al castellano con el título; 
"Lampitlas (Xav.): Ensayo histórico agolo^ítíco de 
la literatura española... disertaciones del ab. don 
Xavier LampUias, trad. del italiano por doña Jo- 
sefa Amer y BorboH. Madrid, 1784-89, 7 vots ". 

Parece que la noticia que dá Salva, no está 
tomada directamente de esta obra y sf en el libro 
de García de Vülanueva: ^Origen del Teatro jEs- 
pañol", (véase al N " 21); y, efectivamente, en la 
pág. 71 del citado libro dice García de Villanueva: 
"y Don Xatiier Lampitlas ha visto otra [se. edición 
de la Celestina en castellano] en GéKüva lóSS*^. 
Pero tememos que aquí también haya una confusión 
de una traducción italiana con una edición original 
en español, porque en la misma píLgina 71, línea 9 
del libro de García de Vülanueva, adonde este se- 
ñor habla de las lraitncciottes de la Celestina en 
italiano, se lee lo sigTiíwnte: 

"LampUias dice haber visto en Genova tres diver- 
sas ediciones de este drama (Sagg. st. ap. etc. part. II, 
tom. IV. dis. VIII), y cita además una do Milán del 
año 1514, otra de VenecJa de 1515, y otras dos de 
1525 y 1535/ (todas estas ediciones cxiüten; mas no 
son originales en castellana, sino traducciones al 
iaiiano; véanse en esta bibliografía "traducciones 
ni italiano" el N." 3: Milán, 1514; N.* 4: Milán, 
1515; N." 7: Venecia, Í525 y N.* 9: Venecia, 1535]; 
"á las quales podría yo añadir algunas otras hechas 
en Venecia y en otras partes por aquellos mismos 
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tiempoí), lo que maniSesta cumpUdu mente quAnto 
leían y estudiaban ln<i TtaiiaHos la Celestina á prin- 
cipios del sJglo XVI ". 

Parece poder inferirse, que la edición que Lam- 
pillas vid en Genova del año 1538, fuera también 
una traducción al italiano, aunque no conozcamos 
ninfpina del año 1538, ni tampoco ninf^na edición 
origioal en castellano, hecha en Genova. Ademis 
el haberla visfo Lamptllas en Genova, no quiere 
decir ni probar que la edicidn fuese impresa ea 
Genova. 

2f>) 1539. Amberes— Tílulo: 'Tragicome- 
dia de Caiisto y Melibea en la qual se con- 
tiene de mas de su agradable Sl dulce estilo: 
muchas sentencias Filosofales: & avisos muy 
necessarios para mancebos: mostrándoles los 
engaños que están envernados en servientes 
& alcahuetas: Se nuevamente añadido el tra- 
tado de cent\3r\o.-^Véttdense en la triunfante 
FíWrt rfeEMVEBiis al castillo rugo'.— Al final: 
^El libro presente agradable a todas las 
estrañas naciones fue enesta indita citidad 
de ExBERES reimpreso por tnaestro Guiu,ohb 
Montano... Lo acabo este año del señor de, 
2539. a dias veynte & octavo de Jumo. 
Reynando el Ínclito y serenissimo Empera- 
dore semper Augusto Carolo V. Rey de Es- 
paña: Castella: Navarra: Cecilia, etc,(í539)'*. 

Eo 8.°, de IOS hojas, sin fol., la primera en blanco, 
stg^nas. A-n de 8 hojas y o de 4. Letra redonda. 
El título con orla grabada en madera. 

Es edición rara, que reproduce teztnalmente la 
de Venecia 1534 (véase N.° 20), pero sin las láminas 
de madera. 
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27) 1539, Sevilla.— Citada, según Salva, en 
el índice expurgatorio de 1610, Nic. Antonio 
y Montiano Luyando en el Discurso sobre 
las tragedias, pág. 7, t, I. 

Aquí va lo que dice el ^Novissinws Li- 
brorum Prohibiiorvtn et Expurgandorvtn In- 
dex. Pro Catholicis Hispaniarvm Regni, Phi- 
lippi un Reg. Cath. Ann, 1640", en la pá- 
gina 948, col. ii: ^Tragicomedia de Calisío 
'*-y Melibea en Sevilla 1539 y 1599, en Sala- 
"^íMíiHCfl por los herederos de luán de Junta 
" 1558. En Alcalá en casa de Francisco Cor- 
" mellas, y Francisco de Robles 1563 y 69. 
"Y en la misma Alcalá en casa de Hernán 
"Ramirez 1591. En Salaniaca por Martin 
"Gast 1570. En Madrid 1601 cuyo Autor es 
"el Bachiller Fernando de Rojas...* en la 
página 9J9, col. i., después de las correccio- 
nes y enmiendas que han de hacerse en la 
Celestina, dice el Index: "Lo mismo se ha 
"de corregir en qualquiera otra lengua, ó 
'*impression, en que la dicha Tragicomedia 
''estuviere traduzida, como lo está en Fraces, 
'*en León en casa de Claudio Nourry an. 
"1599^ 
I Se ve que el Index es por regla, g^encral baslRote 
exacto. — Es también de notar, que el Indei (1640) 
nombra como sol d autor de la "Celestina*' al Bachi- 
ller Fernando de Rojas. 

28) 1540, Lishoa.-Título: Tragicomedia 
de Caiisto y Melibea é la qual... &". Al fin 
se lee; "Acabóse la tragicomedia de Caliste 
"y melibea con el tratado de centurio; cod 
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'diligencia corregido y emendado. Impresso 
*en Lixboa por Luys Rodrigues librero del 
"Rey nuestro seflor. A vejante é dos dias 
"del mes de Nouiébrc. M. d. y XL años**. 

En 4.°, let. gót. láminas de madera ; &4 bojaa 
con las si^ns. A.-H. Como regla general 42 Hoeas 
en cada página; pero alguna que otra vez hay 43, 
sin hacer caso de tas páginas donde por motivo 
de las láminas, ó división de los actos, hay menos 
que 43. 

Un ejemplar d« esta rarísima edición, posee el 
*'British Museom'' de Londres. 

:¿9) 1545, Zarag02a.-Títu1o: ^^Tragicome- 
dia de Quisto y Melibea. Enla qual se con- 
tienen {de mas d' su a^adable y dulce estilo) 
muchas sentencias philosophales: y auisos 
muy neccssarios para mancebos mostrando 
les los engaños que están encerrados en ser- 
uíentes y alcahuetas. (paragoi;a '^. Colofón: 
"pAHACOCA por Diego IÍkrnavdez impressor 
de libros. Acabo se a XXII dias del mes de 
Abril. Año de MDXXXXV (1545)'*. 

En 8.", letra gótica; lU hojas; láminas de ma- 
dera. 

Ün ejemplar de esta edición ía posee el "Brítish 
Mnseum" de Londres y otra la "Boston Public Li- 
brary" de Boston, E. Ü-, bequcathed by George Tick- 
Dor. 

30) 1545, Zaragoza. — La "Biblioteca du- 
cal^ de Wol/enbütíel (5.%. 1 Qu. 8.") posee no 
ejemplar de una otra edición de Zaragoza 
del mismo aQo 1545. Lleva al pie de una 
viñeta de madera el título: "Tragicomedia I 
"de Calisto y Melibea. Gnla qnal se con- 
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'tienen I (de mas de su agradable y dulce 
'estilo) muchas I sentencias philosophales: y 
'auisos muy necessalrios para mancebos: 
"mostrando les los enga!rtos que están en- 
"cerrados en seruientes y alcajhuctas. Agora 
I "de nueuo corregida y emendada. Impressa 
*en ^arago^a: enla officina de Georgk | Cocí. 
•^Ailo de M. D. XLV^. Al fin, hoja 104», 
renglón 'JO: "su nombre su tierra su clara na- 
"ción. III Acabo se la Tragicomedia | de Calisto 
'*y Melibea con el tratado de centurío: [ corre- 
"gida y emendada con mucha diligencia. | 
"Impressa en QaTa.go<;a en la oíficina dej 
'^George Cocí. A costas de Pedro berjnuz 
"y Bartolomé de nagera. Acalbolse XVII 
"días del mes de [ Junio. Año de mil y qui- 
"nientos y quarenfta y cinco". En la hoja 
104» el escudo del impressor. 

En B."; sigr, a íi-aüii. Al principio de cada acto 
I un grabado de madera. 

Tenemos que agradecer estas notician, á la ama- 
bilidad de los Señores Bibliotecarios de !a "Biblio- 
teca ducal" de WoIfenbUtlel (Brauaschweig). 

31) 1546 (?), Amheres.-Tltulo: Tragi- 
comedia de Calisto y Melibea. En la qual 
se contienen de mas de su agradable y dulce 
estilo muchas sentencias filosofales y avisos 
muy necessarios para mancebos: mostrándoles 
los engaños que están encerrados en sir- 

• vientes y alcahuetas.— /^«e impresso en En- 
veres en casa de Martix Nució. S. d."* (hacia 
1545). 

En 12.* peq., de 168 hojas, sin fol. sig-ns a-o de 
12 hojas; letra gótica. La primera linea del titulo 
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(Tragi) está impresK en letm redonda, las otru 
en letraK góticas. No tiene estampas. 

Esta edición contiene: la carta del autor ¿ an 
sa antifO) la^ 11 octavas de versos acrósticos, los 
21 actos de La pieza, las 3 octavas del autor 7 las 
& primeras octavas (de 7 que son) de Alonso de 
Froaxa. 

Es evidentemente reimpresión de tina edición es- 
pañola, pero no de la miíinia qoe sirvió de texto á 
la dcAmberes. 1539 (véase; N." 26;). 

32) 1545, Amberes.— Título: "Tragicome- 
dia de Caiisto y Melibea. Enla qual se con- 
tienen de mas de su agradable y dulce es 
tilo muchas sentencias filosofales y auisos 
muy necessarios para mancebos: mostrándo- 
les los engaños que están encerrados en ser- 
vientes y alcahuetas.— /"Mí empresa en Enve- 
res en casa de Martín Nució, en la piafa 
del peso de hierro M. D. XLV. (ISIó)". 

En 12." peíj., de 168 hojas, sin fol.; sí^s. a-o de 
12 hojas; letra g-Ótica. 

Esta edición menos rara que la que precede 
(N.* 31) es una reproducción de esta linea por li- 
nea. O también podría ser que aquella ftiera una 
reproducción de \a presente. Se diferencian sola- 
mente en que cl titulo de esta edición (N." 32) esiá 
todo ¿I impreso en letra redonda, además en la dis- 
posición tipogrAfica de los encabezamientos de los 
preliminares, en las abreviaciones de algunas pala- 
bras del texto y en que en ella se indica explid- 
tamcnte cl año de la impresión (1^45). 

33) 1650, Sevilla.— La cita D. Fernando 
Wolf en sus: "Studien zur Geschichte der 
spanischen Nationaliteratur, Berlin. IÍÍÍ9", pá- 
gina '290. La "Biblioteca Real é Imperial" 
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de Viena posee un ejemplar de ella y á la 
^amabilidad de su dirección tenemos que agra- 
Kdecer el poder dar el título de ella, que es: 
'Tragicomedia de Calisto y Melibea. En 
la qual se contienen de mas de su a^adable 
y dulce estilo muchas sentencias filosofales, 
y auisos muy necessarios para mancebos: 
mostrándoles los engaños que están ence- 
rrados en siruientes y alcahuetas. Aflo de 
MDL;" y al final: *FHe impresso en la muy 
noble é muy leal ciudad de Seuilla por 1a- 
COME Chobcberger | a veyttte y seys dios del 
mes de Marco. Año de mil é quinientos é 
cincuenta (1530}.* 

34) 1553^ Venecia.— Titulo: "* Tragicome- 
dia de Caiisto y Melibea. En la qual se con- 
tienen etc. Ha se añadido nueuamente una 
Grammatica, y un Vocabulario en Hespa- 
üol, y en Italiano, para mas introduction de 
délos que studian la lengua Castellana. Nue- 
vamente corregida por el S. Alonso de VUoa. 
Impressa en Venecia en casa de Gabrel 
GivuTO DB Fehkaris, y sus hermanos, en 
el anno del S. MDLJll.'^ Y al final en el 
reverso del fol. 152 dice: '^Impresso enla in- 
dita ciubdad de Venecia, acosta de Gabriel 
Givliío de Ferrarijs, e sus hermanos. Aca- 
bóse ¿i XX. dias de Henero del año del ñas- 
cimiento de nuestro Saluador M.D.LIIL 
^/55^^."— Sigue sin foliación en 23 hojas: 
^ Introdvlione del Signor Alpkonso di Vgiioa, 
tiella quale s'insegna pronunciare la lingua 
spagnuola, con una espositione de lui fatta 
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Helia italiana, di pareccki vocaboli ffis- 
pagnuoli difficili, contenuti nelta Tragicome- 
dia di Calisto e Melibea o Celestina. 2n Vi- 
negia appresso Gabriel Giolito de Ferrari e 
frateüi. MOLIÍl'. Y al final: ^Impressa en 
Venecia en casa de Gabriel Giolito de Fer- 
raras y sus hertnanos. MDLÍII. (2553).'^ 

Los ejemplares primitivos de esta impre* 
siún llevan la siguiente portada: "Tragico- 
media de Calisto y Melibea en la qual etc. 
"Dirigida al Ilust. y mui Magníf. S. el S.Juan 
"^Micas, y con suma diligencia corregida por 
^Alonso de Ulloa: e irapressa en guisa hasta 
"aqni nunca vista. Es nuevamente añadido 
"el tratado de Centiu'io con una esposición 
"d' alj^unos vocablos en lengua tboscana. 
"Impressa en Venecia en casa de Gabriel 
^Gioleto de Ferrari y sus hermanos en el 
"anno del S. M.D.LUI-. 

Tienen efectivamente la dedicatoria dirigida ni 
S. Juan Micas, mientras que en otros del mismo año 
7 CD los de 1556 (N.° S4> se les mudó el nombre 
por el del S. Junn de Cavallo. 

Lo que dice en el frontis más antiguo de "estar 
impresaa en guisa hasta aquí nunca vista"*, se 
reduce & baber sacado al margen los nombres de 
los interlocutores y hallarse impresos con Tersalitaa 
los refranes y frases proverbiales, 

Bonita edíciún, en curttivs.; de 152 fí., foliado. 
Contiene: la carta dedicatoria de Alonso de UUoa 
i Jitau de Cavallú, la del autor á un su amigo, 
Ia» 1 1 octavas de versos acrósticos, el próloj^o, 
la lista de personas (al dorso del fol. 9), ímpre» 
aquí, como parece, por primera vez, los 21 acto», 
las 3 octavas del autor y 6 en lugar de 7 <la 
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sexta falla) de Alonso de Proaza. — L' ÍMtroductiont 
tiene 23 hojas sin fol., sigos. x, xx a 8 hojas y 
XXX & 7 hojas. El reverso de la última hoja no 

■ contiene raás que la marca del impresor.— El texto si- 
gue la edición de Sevilla de 1502.— El vocabulario e« 
nuevo, pero las instrucciones son las imamas que 
dio Delgado en ta edtciún de 1534 (véase N.° 20). 

tLa "Biblioteca Nacional" de Madrid y el "British 
Museum"* de Londres poseen una y otro, un ejem- 
plar de esta edición. 

35) 1555, Zaragoza.— Eu un caUlogo del 
librero Teschner se anunció una edición cu 

■ cuyo final se lee: ^Impressa en la muy no- 
ble: y icol ciudad de Caragoca f>or Áocus- 
TiN MiLLAN^ impressnr de libros. Acabóse a 

> guinde dias del mes de Mayo del año de 
mil y quinientos cinquenta y cinco. (1555)'^. 
En 16.", lib. Kót.; láminaá de madera. 
36) IS56> Venecia.— Es casi idéntica a la 
de Venecia de irú3^ descrita en el N.° 3-i. 
Título: " Tragicomedia \ de Calisto y \ Me- 
^^libea.X Eq laqual se contienen | demás de su 
agradable ) y dulce estilo, || Muchas sentencias 
philosophales y auisos muy necessa|rios para 
mancebos ; mostrándoles los engíiños que | 
están encerrados en siruientas y alcahuetas. || 
H Ha se le afiadído nucuamcnte una Gramma- 
" tica, y on Vocalbulario en Hespañol, y en 
Italiano, para mas intro|duction de los que 
studian la lengua Castellana. ' buenamente 
corregida] por el S. Alonso de VUoa". | Es- 
cudo del impresor. I "^Impressa 5« Venecía 
en casa de Gabrel Giulito de Ferrarjs, | 
y sus Hekma.vos, en el \ Asno del S. MDLVI." 
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—Al final de la hoja 152" se lee: "Fue en 
SeuUla impresso é acabado*. Y en la hoja 
152 *> dice: "S presente Tractad o fue con 
mucha diligencia impresso enla indi [ta ciub- 
dad de Venecia, acosta de Gabriel GioUio 
de Ferrarijs, e sus hermanos. \ Acabóse a 
XX días de Henero, del| año del nascimicn- 
to de nuestro Salvador. MD. LUÍ". 

Es en 8.*; 152 hoja foliudas; sígns. Aü-Tii¡i.— 
La "Biblioteca ducal" de WolfenbUttel poijce na 
ejemplar de esta edición (107. 37 Eth. 89). 

37) 1558, SaJamanca.— La cita el ■índice 
expurgatorio de ItvJO" pág. 948 y también 
Nic. Antonio: "Salamanca, Herederos de m 
Juan de Junta, 1558.'*^ f 

Juan de Iviiita. florentina fue impresor en Sala- 
manca y publicó en aquella ciudad y en el afio 1513 
entre otras obras el "Kcmcdio de Jugadores" com- 
puesto por fray Pedro de Cobarrubias. — (Véase el 
JA." 27: Sevilla, 1539). 

3S) 1561. Cuenca. —Moratin cita esta edi- 
ción de ^Cuenca, Juan de Canova *; pero 
Salva observa que él no tenia noticia de ha- 
ber impreso nada en Cuenca dicho Canova. 

La edición de Alcalá de 1563 (véase N." 41) ftie 
hecha "A costa de Joan de Orta Librero uestMO 
de Cuenca'^ ¿No sería ÍAcil que ambas fueran ana 
misma? Por lo demás un impresor cuyo norahre era 
Jitan de Canova exiiítia por cnianccs, pero en Sala- 
manca, adonde entre otros, publicó en el año 1555 
un libro intitulado: "Refranes o Proverbios en Ro- 
mance, que nuevamente collegió y g^lossó el Co- 
mendador Hernán Nuflcz". 

39) t561, Barcelona. -Tíudo: '*Tragico-\\ 
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media de CaÍÍs\to y Melibea. En Ia[Iqual se 
contienen (delmas de su agra|dabLc y dulce 
estilo) muchas sentencias phi|losophaIes^ y 
avisos muy necessarios] para mancebos: raos- 
trando|les los engaños que están J encerrados 
ensirlviemes y alcaíhuetas.l Impresso en Bar- 
celona, en casa rfe ] Claudi Bohnat, 156 1. \ 
I Eo 12.* proL, letra redonda, IK hojas^ sin foliar. 
Contiene la carta del autor á un su amigo, los 
versos acrósticos, el prólogo, los 21 actos y 5 de 
las octavas de Proaza omitiendo, como la de Nució 
(véase N.° 31 y 32), la octava de "El carro de 
Febo etc.". Es quizá esta edici<>n ana reimpresión 
de la de Amberet de IS45. 

40) 1562, Sevilla.— De esta edición dá no- 
ticia Teschner: "Sevilla, en casa de Se- 
bastian Tkugillo impressor, junto d las 
casas de Pedro de Pineda, mil et quinientos 

y sesenta y dos". 

En 8.". ün impresor de este nombre erisifa 
efectivamente en Sevilla y en estos años ; entre 
otras cosas publicó en aquella ciudad en el año 
1564 un libro intitulado: "Luz d' a!ma cbristiana" 
por fray Phílippe de Meneses, en letra fótica, 

41) 1563, McAiÁ.-Titulo:'' Tragicomedia \ 

Ide Cali st o y Melibea. En la I qual se contienen, 
(de mas de su agrada|ble y dulce estilo) 
muchas sentencias phillosophales, y avisos 
muy necessarios pa]ra mancebos, mostrán- 
doles los engalflos que están encerrados : en 
sirvientes y alca huelas. | Agora de nuevo 
corregida y emenldada, y con licencia im- 
pressa. 1 En Alcalá. | En casa de Fra«- 
^cisco DE Cor|mkllas, y Pedro de Robles. I 
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Año 1563. 1 Véndese en casa de Juan Dorta 
librero'^. \ En la hoja 156 al final: '*-A costa 
de Juan de Orta Librero, veeino de Cuenca. 

(1563)'. 

En 12." proL., letra redonda; 4 hojas prels., IS 
foliadas y uaa después eo que se leen las estrofas 
de Proaza; pero se suprimió la Altimn que dice: 
"El carro de Febo etc.", tampoco tiene la lista de 
personas.., Los actos soa 21, por consiguiente falta 
el de "Traso". Lo mi-imo pasa en las ediciones 
posteriores; esta circunstancia debe sin duda atrí- 
btiirse, á la casualidad de haberlas reimpreso de 
las que carecían de él, aunque A decir verdad £alta 
en casi todas. 

Es una bonica y rara edición. Lo anunciado 
acerca de su corrección y enmienda, sígzüfica el ba- 
bcr omitido 6 variado nl^un pasaje. Con todo 
subsisten todavía los machos ezpurg-ados más tarde 
por la Inquisición, si bien se encuentran algo mo- 
dificados. 

Esta edición se parece mucbo & la de Alonso 
de Ulloa (N.'^ 34). La portada e^tá adornada con 
3 viüetas que son las mismas, excepción hecha de 
la del centro, que tas que fijfurnn en la edícido 
de Aléala de 1569 (véase N," 44). 

La -'Biblioteca Nacional*' de Madrid posee un 
«templar de esta edición. 

42) I56B, Barcelona.-Según Salva refi- 
riéndose A García de Villanueva, dice, que 
D. Carlos Andrés poseyó un ejemplar de la 
impresa en Barcelona, en 1566. 

Efectivamente en el libro de Manuel García de 
Villanueva, íatitulado: "Origen, épocas y progre- 
sos del Teatro Español, Madrid, 1802" se lee en 
la pá;^ . 71 lo siguiente: "Además de las muchas edi- 
^'cioncb que he citado Dou Carlos Andrés adquirió 
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"Hua de Barcelona de Í566, y Maynns otra de Va- 
"lencia de 1573 corregida y enmendada [Véase 
"N." 46], y fácilmente se pueden encontrar otras 
"mucha?." Como las citas de D. M. Garcia de Vi- 
llanueva son por la re^Ia exactas, se puede creer 

•en la existencia de esta edición de Barcelona. 
43) 1568, Amberes.— Título: '*Tragico-\me- 
dia de Calisto\y Melibea. En la qual se 
contienen | de mas de su agradable y dtilcc 
estijlo muchas sentencias filosofales y lam- 
aos muy necessarios para manlcebos: mos- 
trándoles los en¡gaños que están encerraldos 
en siruientas y | alcahuetas." (Emblema de 
las cigüeñas con la leyenda: fletas hotninis 
tutissima viríus). ""En Anvers. En casa 
de Philippo Nució. M.D.LXVIII.'^ 

En 12." sin pagínaciiin ; signaturas de los plie- 
gos que todos son de 12 hojas incluso el último, 
A. -O.— tío tiene colofón y acaba con loa versos de 
costumbre. 

La "Biblioteca Nacional'^ de Madrid posee un 
ejemplar de esta rara edicidn. 

■U) 1569, Alcalá.— Título: ""[Celestina]. Tra- 
gico\medÍa de Callanto y Melibea, en la qual 
se contie|nen de mas de su agradable y dul-| 
ce estilo muchas sentencias phillosopbales, y 
auJsos muy necessarios para mancebos, mos- 
tranidoles los engaños que están | encerra- 
dos en siruientes j y alcahuetas." Debajo de 
este una vifieta de 3 figuritas» 2 de mujer y la 
del centro de hombre. Al pie de esta con- 
tinúa: -Con licencia impressa\En ALCALÁ | 
En casa de Juan de ! Vo-lapíueva. 1569. | Acosta 
de Pedro del Bosque librero en Alcalá.^ 
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En 12.* prol., 12 hojas prels., «n fol-, y IW folf, 

EdicítÍD bastante rara, y la primera, á lo que pa- 
rece, que lleva el nombre de ^Celestina" que después 
fué adoptado por la mayoría de las ediciones. Está 
impresa en tipos un poquito mayores, que los de la 
edición de AlCAlá de 1563 (N.* 41), de la que bo 
difiere en cuanto al contenido, más que por uq prírl- 
legio de Jnan de ¡a Vega fechado en Madrid el 26 
de Febrero 1569, y que ocupa la página primera de 
la hoja 2.' de los prelioii nares.— El nombre de 
Alonso de Pro&za fué suprimido en el encabexa- 
miento del verso flnal, adonde no dice más qoe: 
'*Ei corrector," etc. 

Este O. Alonso de Pro>lza, tantas veces nomr 
brado en nuestra edición de la Celestina fué pres- 
bítero y desempeñó ei cargo de secretario de Don 
Gislenio Ramón de Moneada, obispo de Tarazona, 
uno de los principales sectarios de Raimundo LiUio. 

Siendo catedrático de Retórica en la Universidad 
de Valencia, dio & luz la Oratio Inctüenta de Ion- 
dibus Valentiae, la qual oró por mandado de) Se- 
nado, en público, año 1506. E^tá impresa en li 
misino ciudad por Lorenao Batz, en 4.", 

También publicó, al termíjiar ta disputa de Raí- 
mundo con un moro Sarraceno, una obra con el 
título de ''ciertas actas que se tuvieron en el (namca 
de Lulio". 

Escolana en la "Historia de ValencÍA" (Ubr. V, 
cap. XXIX) le apellida Pcrasa y le dá por patria 
Andalucía. D Xicolds Antonio también se engofin 
en dársela de Astorga, sin duda porque se ponía 
Asturicensc, entendi'éndolo por asturiano. ("Biblio- 
teca asturiana". Ms- del si^lo XVHI extractado 
por Gallardo; tomo 1, pAg. 396 y siguientes). 

En el "Cancionero" general de Hernantlo de 
Castilla edición hecha por los bibliófilos en el afto 
18S2, en 2 voK, hay una serie de versos de Alonst 
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de Proaxa, que ocupan en el tomo I los N." 2b, 

135, 477, 778, 79J, 7^ y en el apéndice del tomo II, el 
N." 23. 
En esta edición aun se encaentran los muchos 
pacajes que después se mandaron expurg'ar; sin 
embargo algunus yii corregidos, 
45) 1569, Salamanca. -Título: '^Trágico- 
media. \ De OiUslo y \ Melibea: en la qaal se 
coQ|tienen (de mas de su agradable y ¡ dulce 
estilo) muchas sentencias | philosophales, y 
avisos, muy ne|cessarios para mancebos, mos- 
tran|doles los engaños que están | encen-ados 
Ken sirvienltes y alcahuetas. 1 Agora de nuevo 
™ en estauljtima impression corre|gida, y emen] 
dada | En Salamattca \ En casa de Mathias 
Má\res, intpressa con li\cencia del \ Consejo 
Heal. Año de i 1569.'' \ Al final: "^«Sa- 
lamanca, I En casa de Mathias Mares. | 
^Año de\M.D.LXJX(lo69)''. 

B Esta edEcióo desconocida para Brunet y para Sal- 
va, apesar de no llevar el nombre de Celestina en 
el titulo, p&rece hecha por la anterinr (N." JJ) 6 
111A3 hieo ésta por la descrita aquf, á lo menos 
asi se infiere de la fecha del privilegio. No se en- 
cuentra en ella el nombre de Alonüo de Proaza, 
y la Provisión real, dada en Madrid el 23 de Di- 
ciembre de 1568, ocupa el 2." fol. y 1& primera p¿* 
gina del 3.». 

En 12." pro!., de 214 fol., foliado, eicepto los 8 
primeros. Título de negro y colorado. 

ib) 1570, Salamanca.— Título: "^Tragico- 
media de Calisío y Melibea. En la qval se 
contienen (de mas de su af^radable y dulce 
estilo) muchas sentencias philosophales, y aui- 

VI 
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SOS muy necessarios para mancebos, mos- 
trándoles los en^aílos que están encerrados 
en semientes y alcahuetas. A?ora nueua- 
mente corregida y emendada de muchos erro- 
res que antes tenia Salamanca, Matias Gast. 
M.D.LXX (1570)*. 

En 12.", 12 hojas prels., y 251 fol. 

I^ita edición fit¿ hecha & eipcii«as del librera 
SimoH Borgoñon el cual la dedicó á D. Sancho d« 
Avila, y le dice entre otras co3a.fi lo siguiente : 
'^AtreWme con consejo de algunos doctos á madar 
algunas palabras que algunos indoctos correctores 
pervirtieron". 

Está en el índice expurgatúrio de 16iO; (véase 

N." 27; 1539, Sevilla). Amartta hizo bastante uso de 
ella para su edición (N." 73). La "Biblioteca Na- 
cional" de Madrid, el "British Museutn" de Londres 
y la "Boston Public Library" de Boston, E, U., poseen 
cada uno un ejemplar de esta edición. 

47) 1573. Toledo.-La cita según Salva, 
Britnet: (Véase su "Manuel^ ed. 1860, 1. 1, coU. 
17'i0, ) '^Celestina, tragicomedia de Caiistoy Me- 
libea. ToiXDO, Francisco de Guzman, ¡573.* 

En 12."; 180 hojas foliadas.— En la "Biblioteca 
Nacional'^ de Madrid hay un ejemplar de esta edición. 

48) 1575, Salamanca. -Título; "Tragico- 
media. \ De Calisto \y Melibea.'* En la qual se 
contienen (de ¡mas de su agradable y dul- 
ce estilo) raujclias sentencias philosophales, 
y av'ilsos muy necessaríos para mancebos, 
masltrandoles los engaftos que están | ence- 
rrados en sirvientes y [ alcahuetas. | Agora 
nuevamente corregida, y | emendada de mu- 
chos errolres que antes tenia. | Con licencia.\ 
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£n Salamanca. | Por Alvaro Ursino de Por- 

H toInarijs. i Año 1575. \ 

H En 12." prol., 202 hojas foliadas, las 11 primeras 
de los prels. y las 2 al final sin Toliar; la última 
no contiena mAs que los nombres de la ciudad, del 
impresor j la fecha en la !.* pág. ; el reverso está 
en blanco. El privilegio, fechado en Madrid el 20 
de Febrero de 1S73 ocapa el dorso de la portada y 

Íla primera pág. de la 2." boja. 
£1 texto de la presente confrontA con las de Al- 
calá de 1563 y 69 y la de Salamanca de 1569 < véanse 
los N." 41, 44 y 45). 
49) 1575, Valencia-Título: '^Tragicome- 
dia de Calisío\y Melibea. En la qual etc. 
Agora nueuamente corregida y emendada de 
muchos errores que antes tenia". Al fin: 
" En Valencia. En casa de Juan Navarro, 

En 8." letra gótica. Signs. A-0- Tiene una 
lámina en el ürontis y otra en la £esta hoja de la 

^^^gigo. Q. que está copiada en el catálogo de Salva. 

^P La "Biblioteca Nacional" de Madrid, posee un 
ejemplar de esta edición. 

50) 1575, Alcalá. -La ha visto Salva: •Al- 
cala, Iniguez de Leguerica, /JJJ." En 12.** 
211 hojas foliadas, inclusas las prels., y tina 
para la fecha. 

51) 1675, Sevllia.— Título: "Tragicomedia 
de Calisto y Melibea. En la qaal etc. Agora 
nueuamente corregida y enmendada de mu- 
chos errores que antes tenia. Con licencia 
de los Seiiores del Consejo Real. EN SEVnXA. 
Por Alonso Pícardo impresor de libros. A 
costa de Pedro MiGt;EL Librero J575.^ Al 
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fin: "EN SEVILLA EN CASA de Alonso Pi» 
CARDO impresor de libros en la calle de ía 
Sierpe. Año de 1575". 

La primera noticia de la eiistencla de esta edi- 
ción, la encontramos en FerHando Wolf: "Studien 
xur Geschichte der spanischen NationaUiteratnr, 
Berlín, 1859,** páf. 290. Un ejemplar de ella se 
baila en la "Biblioteca Real é Imperial de Víena" 
caya dirección no^ proporcionó graciablemente los 
pormenores arriba apuntados. 

52) 1577, Salamanca.-Se halLi segiin Sal- 
va, en el CatiUnga de ¡a venta de Soleinne, 
N." 480i y dice: *'As:ora nueuamente corre- 
gida y emendada de muchos errores que an- 
tes tenía. Salamanca, Pediío Lasso, J577^. 

En 12.°, 1.t6 hojas foliadas, inclasos los prels. Lt 
minas de madera. Para el texto se sif^ó el de 
Salamanca, 1570; (N." 46). 

53) 1582, Medina del Campo-— Titulo: '^Tra- 
gicomedia\de Calisto\ y Melibea, En la qoftl 
se conltiencn {demás de su agradable y duN 
ce estilo) ranchas sentencias philoso'phales, y 
auisos muy nccessarios para mancebos, mos- 
trándoles los engaño.s que están encerrados 
en seríuientes y alcahuetas. 1 Agora nueaa- 
mente corregida y emendada I de muchos erro- 
res que antes tenia". (Escudo de Claiidh 
Curlet). ** En Medi.va del Campo. | Por Fka.v- 
cisco DEL Canto. | 15^. | A costa de Claudio 
Curlet Saboyano. \ y Pablo Ascanio* (Al 
fin): "En Medina del Campo. Imprcsso por 
Francisco del \ Canto. Año 1582." 

En 12.-^; 200 hojas numeradas 12 á 200. mis 4 
al fin KÍo foliar. Sig. A-R. todos los pliegos it 
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13 hojas ; viñetas jabadas en madera al principio 
^ de alguaos autos. Portada de rojo y nef^ro. 
^fe Al T.": Licencia á Francisco del Canto para 
^^ imprimir es(a obra. Madrid II de Ágeoslo 1581, — 

El Aator á un sa amigo. — El Autor eicusando su 

I obra. — Prólogo. — Argumento de toda la obra. — ^Terto. 
—Colofón. 
La "Biblioteca Nacional" de Madrid posee un 
•ejemplar de esta rara edición. 

54) 1585. Barcelona. -Título: "Tragico- 
—^ media de Calisto y Melibea. En la qual etc. 
BCo» Licencia. En Barcelona. En casa de 

HuBERT GoTARD, CYi la Líbrena'*. Tiene una 
lámina de madera representando á Calisto y 
Melibea. 

También de esta edictÓD debemos la primera no- 
ticia á Femando Wolf: "Studien zur Geschichtc 
der spanischcn N aliona I literatur, Berlín, 1859," pá- 
gina 290 y los pormenores A la Dirección de la 
"Biblioteca Real 6 Imperial" de Viena, que posee 
un ejemplar de ella. 

55) 1585, Ambéree.— Título: '^Celestina, 
Tragicomedia de Calisto y Melibea, en la 
qual se contienen, de mas de su dulce y 

• agradable estilo, muchas semencias filosofa- 
les y avisos muy necessarlos para mancebos... 
S. 1. (Amberes,) en la officina Plantiniana, 
1585 ^ 

En 8,", de 352 págs, impresa por Ckristóphoro 
Planiüw. Es la primera de la serte de ■'Celestinas" 
que la ofícina Plantiníana publicó; cütá bien ira- 
presa, en tipos más grandes y claros que los de 
las siguientes ediciones de la misma casa. 

56) 1686. Alcalá.-Tltulo: "" Tragicomedia. 
De Calislo y Melibea: en la qual se contienen 




(de mas de su agradable y dulce estilo) an 
chas sentencias philosophales, y auisos mu; 
neceaftaríos para mancebos, mostrándoles lo 
cnpaflos que están encerrados en siruicntes; 
alcahuetas. Agora aueuatucnte corregida ; 
emendada de muchos errores que antes teoli 
A1.CAI.Á. Juan Gkacian, 1586**. _ 

Ea 12. ", 211 ff. L« "Biblioteca NacIonAlV 
Madrid y la "Boston PublJc Ubrnry» de Bo«9 
E.U., poseen cftda ana ua ejemplax de esta ed 
cite. El de Boston "brqucjithcd hy Georjfc Ticknor' 

57) 1590, Amberet.-Ciwda por Albert 
áe la Barrera en su "Catálogo del Teatr 
antit^o cspaflol **, Madrid, 1860, pág. 33E 
"Ambéres, Plantino. Iñ-iO: 12.""; noticia qa 
no está confirm^d.i en niníjuna parte. M 

58) 1 590, Salamanca.— También citadafl 
Barrera: ''Salamanca, Juan y Andrés Éi 
naut. 1590; 12."**. No Restant como 
Barrera. 

Un ejemplur de esta edición posee, la "Biblit 
Nacional " de Madrid. 

59) 1591, Alcall-Salvá dice haber virt 
una edición, que hizo en 'Alcalá oa H&narbí 
HBR.VAN Ramírez, 1591**; de 212 fols., incluso 
los prcls. ■ 

60) 1 595, Tarragona.-Título: '^Tragictm 
(iia de Calisto y Ueiibea... Agora nueva 
mente corregida y emendada de muchos erre 
res que antes tenía. Impresa en Takragow 
en casa de Telvch Robiíkto. Año de 1595* 

En 12.* prol., 204 hojas foliadas, comprendida 
las 11 de prcls. que no llevim foliatura, una para k 
versos de Proaxa 7 otra en qae se repiten las M 
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flus de Ib impresión. No tiene mis rifietas qne 
las figuritas de Caliste y Melibea. 

Tiene el mismo '^privilegio" que la edición de 
Salamanca de 1573 (N." 48), Madrid: 20 de Febrero 
de 1573, y el mismo teito. 

ün precioso ejeiuplar de esta edición estaba ea 
pose^iÓD de M. Ch. Nodier y después cr la de 
Saly¿, y es probablemente el mismo que está boy 
en la "Biblioteca Nacional" de Madrid. 

61) 1595, Ambóres.-Título: -Celestina. \ 
Tragicomedia | de \ Calisto y Melibea. \ En la 
qual se contienen, de mas de su [ agradable y 
dulce estilo, muchas sen|tencias filosofales, y 
avisos muy nelcessarios para mancebos: j Mos- 
trándoles los Engaños que | están encerradas 
en Simieates y | Alcahuetas, j 5. L. (Ambékes), 
en la oficina Plantiniana. | 7.595. 1" 

En 8.°, de 352 págs., edición bien impresa. Par- 
ece reimpresión de la misma casa: Ambere^ 1535 
(N." 58), La "Biblioteca Nacional" de Madrid, ct 
"British Musemn" de Londres y la "Boston Public 
Library'' poseen cada uno un ejemplar de esta 
edición. 

62) 1 596, Sevilla— Título: '^Tragicomedia.\ 
De Calisto y Mefibea, \ En la qual se con- 
tienen 1 {demás de su agradable y [dulce es- 
tilo) muchas senten|cias Philosophales, y aui- 

¡sos i muy necessarios para manlcebos, mos* 
trandoles los enjgaños que están encerjrados 
en siruientes | y alcahuetas. ¡ Agora nueva- 
mente corregida y en.mendada de muchos 
errores I que antes tenía, | Con licencia.\ En 
Sevuj-a. I Por Fernando de Lara, impres- 
sor d'libros, y a su cosla\en la calle de la 

[Sierpe. \ Año de 1596. ¡ " 
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En 12.* prol., de 179 fí. págs. 

Contiene: la carta del nutor A un sa amig'o, el 
prólogo, la pieza en 21 actos, 1a& 3 octavas del 
autor y las 5 primeras estrofas de Alonso de Proaza 
suprimiendo su nombre Laa II octavas de versos 
acrósticos, no se hallan en ella, y tampoco el privi- 
legio; * pesar de que el tftulo dice Con licencia. 
Las 9 primeras hojas y la última sin foliar; lai 
otras foliadas, pero muy ir regularmente. 

63) 1599, Ambérea.- Título; '^Celestina. \ 
Tragicomedia \ de \ Calisto y Melibea. | En la 
qual se contienen, de mas de su agra]dable 
y dulce estilo muchas sentencias IÍlo;sofa!es, 
y axiisos muy necessarios para mancebos: 
Mostrándoles los engaños que están eo|ce- 
rados en sirvientes y alcahuetas", (£Íj$ue la 
marca del impresor con el lema: "Labore 
et Constantia".) "e?í la oficina plastiniaxa, 
7599", 

Ra 16.**, 311, pági. Es reimpresión, pero en ti* 

pos más pequeños, que los de las ediciones de U 
misma casa: Ambérea, 1585 y 1595, N." 55 y 60. 

Es edición bonita, pero no tan rara como las 
anteriores. La "Biblioteca Nacional^ de Madrid, el 
"British Museum" de Londres y la "BíbUoteca du- 
cal^ de WolfenbUtccl poseen cada uno un ejemplar 
de ella. 

Creemos llegado el miimento de citar aqut ná 
libro que en el año 1895 publicó el Señor Don 
Jaxn'er Soravilla, autor de muchas zarzuelas y 
jnffuete!. cómicos, bajo el título: ^Rodrigo Cota y 
Femando Rojas (Escritores del siglo XV), La 
Cblhstisa... Juicio crítico de la obra... Madrid, 
ItHprenta de los Hijos de M. G. Bernandes 15^9,* 
porque en él nleffa este señor la existencia de Ib 
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edición plantíniana de 1599, edición de I» cxuil se 
llRllAn ejemplares en cualquier biblioteca buena. 
I Tampoco citamos esta obra— que en verdad, de- 
muestra aa eotustasmo grande — por su valor iotrin- 
seco, que es escaso, sino para tener ocasión de 
llamar la atención de los lectores, d un arüculo 
critico que acerca de él insertó el Sr. D. J. Fit*- 
maHricC'Kelly en la '^Revista crítica de D. Rafael 
Altamira*' , t. i. año I, pág. 70, en el raes de Febrero 
de 1896 (Madrid, 1896, librería de V. Suárez). Este 
articulo, aún prescindiendo de la cau&a que lo mo- 
tivó, es digno de que se lea y de conservarlo por 
los importantes é interesantes datos qne contiene. 

64} 1 599, Sevilla-Según Salva esta edi- 
cjón se encuentra en el índice expurgatorio 

de 1610: "Sevilla, 1599 ,*' j así ts, véase el 
texto del "Novissimvs Librorvra Prohibitorvm 
et Expurgandorvm Index'* al N." 27. 

65) 1601, Ambérea.— Morattn en los ''Orí- 
genes" y Barrera en su "Catálogo" la ci- 
tan como la tercera de "(Ambéres). Eit la 
oficina Plantipoana, 1601'*. De todos mo- 
dos seria la cuarta. 

66) 1601, Madrid.— -Título: "^Tragicome- 
dia I de Caíisto, y \ Melibea, en la | qual se 
contienen {de mas de su | agradable y dulce 
estilo) muchas | sentencias philosophales, y 
auisos I muy necesaarios para mancebos, | 
mostrándoles los engaños que ! están ence- 
rrados en sirjuientes y alcahueitas. j! Agora 
nueuameote | corregida y emendada de mu- 
chos | errores que antes I tenía. I 0)n licencia\ 
En Madrid, por Andrés Sanches. [ Año 
J60I. 1 A costa de Miguel Martuíez. I" 
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En (2.* prol., 212 págs. foliadaE, y 4 sin fo!., de 
las cuales las dos últimas est&n eo blanco; si^rnas. A 
2-S. 7. A lo conclusión de los ver^s y al final de las 
& primeras esCrofas de Proaza cuyo nombre no se 
dta^ se encuentran las palabras "Laus Deo^ que 
no se hallan en ninjiriuia de la^ ediciones precedentes. 
Debajo se lee: "En Madrid, afto I 1601. 1 '' El dorso 
del titulo y el 2." ful. contienen los privilegios, 
fechados de 1599 y 1600; y la 1,' pág. del 3." fol. las 
erratas. 

Hay un ejemplar de esta edicidn en la "Biblio- 
teca Nacional" de Madrid y otro en la "Biblioteca 
ducal" de Wolfenbüttel (130. 17 Eth. 8.°). 

67) 1607,Zaragoza.-Título: *^Tragicome- 
día de Caliste y Melibea. En la qual etc.. 
Agora nuevamente corregida de muchos erro- 
res que antes tenía... Qar.-\.goc;a: /*or Carlos 
DE Lavavhn j^ Juan de Larumbe. Año 1607'*. 

En 12." proL, 9 hojas prels. sin fol. ¡ 175 pininas 
foliadas de texto y 2 hojas sin fol.; 2 vifletas en 
mudern en la portada, con las ñgoritus de CalÍMO 
y Melibea. 

68) 1619, Madrid.-Tltulo: 'Tragicomedia I 
de Calisto]y Melibea, en la qual se contienen 
(de mas de su agradable, y dulce estilo) mu- 
chas [sentencias Filosofales, y auisos | muy 
necessarios para mancebos, ¡ mostrándoles los 
engaños que | están encerrados en ser|uientes, 
y alcahueltas. | —Aora nvevatnente \ corre- 
gida, y enfnendada de muchos \ errores que 
antes\tenia.\ Año [viñeta de adorno] 16 Í9. 
Con licencia: En Madrid por Juan | de la 
CtJESTA. I A costa de Miguel Martínez. | 
Véndese en la calle mayor, á las gradas de 
S. Felipe -. I 
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Siguen: la licencia; Fe de erratas; Tassa; 
la carta "El autor á un su amigo**; los vur- 
sos acrósticos; el Prólogo; el argumento de 
la obra y el del primer acto, ocupando 13 
folios; luego sigue la obra en 21 actos con 
sus argumentos.— Colofón; "£"« Madrid] F^r 
Juan de la | Cuesta.— ^íío MDCXIX\ 

I Contiene después del texto las tres octa- 
vas del "autor": y de los versos de Alonso 
de Proaza (y sin nombrarle) diciendo: "El 
corrector de la impression al Lector" las 5 
primeras octavas, faltando las dos que prin- 
cipian con las palabras: "Penados amantes" 
y "El carro Phebeo". Siguen A los versos 
las palabras: "Lavs Deo"- y termina el libro 
con "e/ Auto de los Señores del Consejo, 
acerca de que no se metan libros fuera del 
Reyno.— Por las ley es. -ante mi Simón Ángel 

.Vsay"^. 

' En 12.°, sig^n. AS. 7., 212 pág-s. y i hojas sin 
foliar. 

Por estos pormenores tenemos qae dar \ns gra- 
cins á la Señora Dona Emilia Gaydngos de liiaño, 
hija del célebre literato D, Pascual de Gayángas, 
en cuyo poder está el único ejemplar que de esta 
edición se conoce. Pertenecía antes k R. Vaughan. 
El ejemplar está encuadernado en Inglaterra en 
becerrillo color castaño.— Esta Biblioteca fué desde 
entonces adquirida por el Estado para la " Bi- 
blioteca Nacional'' de Madrid, de tnodo que el 
libro aquE descrito se halla ahora en pcisesíón 
le esta. 

69) 1622, Milán.- Título: '"Celestina {Tra- 
gicomedia I de i Calisto y Melibea \. En la 
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quat se contienen etc.. | All' Illustrissimo 
Seflor Conde Antonio | Visconte Conde de 
Lonato Pocolo". Sigue una viñeta (marca 
del impresor representando un gato en el 
centro.) "En Milán. | A costa de Iüax Bap- 

TISTA BiDELO LlBRERO. | M.D.C.XXIJ. (1622)'. 

En 12.°, tamafífi parecido A las Plnntinianas, pe- 
ro el texto parece tomado de una edición más uh 
tigua; 237 pág». numeradas. En el dorso de I* 
portada se lee; "1621. Die 27, Maij. Imprimator. | 
F. lo. Baptista Spadíus Vic. Gen. S. Inq. Me.d)ola- 
ni. I Guliclmus Vidonus Praep. S. Nazarij pro lUust. 
D. Card. Archiep, | Vidit Saccus pro Exceü. Se- 
natu". 

Contiene una cartn dedicada por el editor Juan 
Baptista Bidelo al Conde Antonio, fechada el 22 
de Octubre de 1621 ¡ la carta del autor i an sa 
amigo, los versos acrósticos, el prólogo, la lista 
de personas, la 'Xomedía I o I Tragicomedia [ de| 
Calisto y Melibea" en 21 actos con los argucneatos, 
Al fltial las 3 estrofas del aator y 5 estrofas de 
"Alonso de Proaza Corector de la Impcssióo al 
Lector", faltando la de '^Penados amantes" y U 
última: "El carro de Febo". 

Como Juicio át aquellos tiempos son curiosas 
las palabras síg^iientes tomadas de la carta dedi- 
catoría de Bideto: ^Aunque muchas %-ezcs oy ala- 
"bar de grandes y letrados Varones a la Tragico- 
**med¡a de Calisto, y Melibea, y por esao yo tuuíesse 
"inclinación moy de veras a la imprimir; con todo 
"esso estomauarae mucho ser ella escrita en habla 
"estrangera, que acarreaua algunas diñcaltades... 
'*y verdaderamente es este libro el abundante 
■'fuente, de que se derramaron aquellos limpios 
"arroyos de la vida del Picaro Guzman, la Picara 
"Montañera, y la hija de Celestina, luego si ellos 
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"tan agradecen a toíios los, que entienden essa len- 
*'g:ua, y tienen doctrina, como no mucho mas agrá- 
''dará esse tan lleno de moral filosofía, ; dichos 
"tan sententiosos, y sabios?..." 

I 70) 1632, Madrid. -Título: ''7yagicomedÍa\ 
de Calisto, y Melibea, vulgar\tnen{e llamada 
Celestina: en lajqual se contienen (de mas 
de 5T1 1 agradable y dulce estilo) rau|chas sen- 
tencias filosofales, y auíjsos muy nccessarios 
para mance|bos, mostrándoles los engaftos | 
que están encerrados en siruienies, y alca-| 
huetas. i Por el Bachiller | Fernando de Ro- 
jas.] Aora nuevameníe\ corregida y emen- 
dada, y impressa conforme al Expurga(ü-\ 
rio nueuo de 1632. \ Con licencia | En Ma- 
drid, Por la viuda de AlonIso Martin. | 
A cosía de Domingo GosgALEZ. I" (Al fin:) 
"j£"m Madrid, Por la viuda de Alonso Martin, 
Año 1631''. 

196 hojas en 12.**, máa 6 al principio sin numera- 
cidn. Sig. de los pEiegos: A.-R este último tiene solo 
5 folios.— Port, v." en blanco.— Suma de U licencia. 
Madrid, 26 de Mayo de 1631 — Suma de la tasa. 
Madrid, 10 de Noviembre de 1631.— Los versos del 
fin están suprimidos y tambieQ cxpurg^ados varios 
pasajes del texto. 

La "Biblioteca Nacional" de Madrid posee tm 
ejemplar de esta ediciiin. 

71 J 1 633, Ruan.-Titulo : '^Tragicomedia 
de Calisto y Melibea, vulgarmente llamada 
Celestina: en laqual... Por el bachiller jFV;'- 
nando de Rojas. Corregida y emendada 
nueuameme y traduzida de Castellano en 
Francos. Rvan, 1633'^. Algunos ejemplares 
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llevan este, otros el siguiente título francés y 
otros los dos: "-La Cetestine \ ov \ Histoire \ 
lyagicomique | De Caliste el \ De Melibee, \ 
Compasee en Español, par le Bachelier\ 
Kernam Rojas. \ Et traduite de nouueati en 
Francois'*.\ Sigue una vifleta y continua el 
título: "i4 RovEN, I Ches Charles Osmont, en 
la\ grande ruS des Carmes, \ M.D.C.XXXIII. 
(1633). I Avec privil-ege". 

En B.% A dos columoas, In una en castellaxo y 
la otra en francés, la primera en letra redonda, It 
segunda en cursiva; 578 págs. y ■( al &Qal sin fo- 
liar. No tiene los prelimiiiares y empieza en la 
pág. 1 con el "Ar^mento de la obra"; siguen los 
21 actos y al ñn tiene las 3 estrofas del autor j 
5 de "Ei corrector de la impressión al Lector", 
sin nombrar á. Proaza y sin las estrofas: "Penados 
amantes etc" y "El carro de Febo etc". 

Ks una edici6n «legrante, bectia con mucho mis 
esmero y lujo tipográüco que la mayoría de las 
otras. El texto español está completo y casi sin 
ninguna eipurg-ación. Termina el libro en la lUtimí 
pág. con ias palabras; '^LAUS DEO". 

La "Biblioteca Nacional^' de Madrid posee u 
ejemplar de esta edición. 

72) 1 633, Pamplona.— Moratín dice existir 
otra ediciún en español y francés, impresa 
en * Pamplona, Carlos de Labaycn, 1633^ 
en 8.". 

Este es probablemente el mismo libro que el as* 
terior (N.° 71), edición hecha para España. Véase 
Bninet, (Manuel t. i, colL 17¿2, ed. 1660). 



Aquí dice Salva: ** Desde esta época lomd 
cartas en el asunto la Inquisición; pero eí 
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luy poco lo expurgado en las ediciones de 
Alcalá, 1586 (N." 56) y de Madrid, 1619 
(N." 68} y casi nada en la ''Plantiniana" de 
1595 (N." 61). En el "índice de 1667", pá- 
gina 94S, se tachan solo atónos pasajes, y la 
obra toda no se prohibió hasta 1793, permi- 
tiéndose, expurgada, en 1790 y no apare- 
ciendo la prohibición solemne, sino en el 
"Índice de ¡SOS"*. Pocos libros habrá que 
mejor prueben la sagacidad y tino con que 
procedía la inquisición siempre que concep 
tuaba imposible contrarrestar el gusto po- 
pular*'. Sin embargo bajo el estigma de la 
inquisición se dificultó la circulación de este 
libro, de modo que no volvió á ver la luz 
hasta: 

73) 1822, Madrid.-Título: '^ La Celestina \ 
o Tragi-Comedia 1 de ¡ Calisto y Melibea. || 
Nueva edición | con las variantes de las me- 
jores I ediciones antiguas. [ Madrid ; 1822. | Im- 
prenta de Don León Amarita, t plazuela de 
Santiago, núui. /". 

En 8." peq., I-XIX, prólogo del editor; I-XX. 
prels. : 1-389: la (ragicomedia en 21 actos; 391-412: 
Diálogo: un viejo y el amor. 

Es una bonita edición, ya mencioDada y des- 
crita varías veces en el préseme libro. RI texto 
está tomado de una manera ecléctica de varías edi- 
ciones antiguas. Le precede no interesante prólogo 
del editor Don León Amarita. Este, siendo may 
joven, publicó varias poesías en et Diario de Ma- 
drid, el Correo de los ciegos y en otros periódicos 
de últimos del sigla pasado y principio» del pre- 
sente. Valen poco y solo como curiosidad merecen 
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■er citada», Una de ella» es eo elogio de 
MmgdaltMa Ricci, notable escritora. 

En 1820 fundó Amarita £1 Ctnsor, periódicv) 
ouumI de carácter liberal; D. Alberto Lista pu 
sn 41 muchos artículos de crítica literaria, 
dramático f tigüao» político». Colaboraban ui» 
bíén D. José Mamerto Gomea HermosÜla y Doa 5^ 
bastían 4e MiAano (El SSadrileño), Se imprímitS en 
CBsa de Amarita j dttrÓ desde el 5 de Agosto^ 
1S30 basta el 13 de Julio de 1B32. Consta sa 
ción de 17 rolúmcncs. 

74) 1835, Madrid-Título: "ia Cdestim.] 
ó Tragi-comedia I de Calisto y Melibea. | Nc^ 
va ediciOD i con las variantes de las mejorea] 
ediciones anti^a-s. | Madrid: 1835. Impn 
4e O. León Amarita ^ 

40i páginas en 8." más XX al principio 
que contienen el Prólogo del editor. En la 
página 383 comienza el: Diálogo: un viejo} 
el arnor. (Sabido es que este fué escrito ^ 
Rodrigo de Cota). ™ 

Ki una reimpre&iÓQ de la edición de Amaríts d( 
1822 <v¿a»e: N.° 73) con la paginación algo distíoM 
de ésta. Lo raro es que, mientras de la cdJd4a 
de 1822 se Kallan con bastante facilidad ejemplarrs 
de esta segunda edición de 1K15 es dificilísimo é 
encontrar uno, llegando á tal extremo la falta di 
ellos que !>e hn dudada de la existencia de enta edición 
pero en la ^Biblioteca Nacional" de Madrid se con 
serva un ejemplar, de modo que la duda es infundada 

Algunas &cfias de la edición: Pág. 57: Aigv 
mente del segundo acto. Pág. 175: Argumento da 
octavo acto. Página. 232: Argumento del oncea 
acto. Pág. 273: Argumento del acto treceno. 

Barrera en su ** Catálogo del Teatro antiguo ei 
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pañol", pAg. 335, dice: qne esta edición es ^mas 
corregida, y el prótog^o del editor con nnevas notas 
rec ti ficaciones " . 

El "Diálogo" que reimprime aquí y en su edi- 
ción anterior Amarila tiene por sa verdadero tflulo: 
\**ComieH(a vna obra a manera de tiidlogo entr' 
leí amor y vtt viejo'-', y es de Kodbigo i>8 Cota 
f( véase el prólogo de D. M. Minénden y Pelayo en 
í«u ^Antología de Poetas Líricos Castellanos", tomo 
'I, p6g. CCCLXXVI); lo ha publicado con el texto 
^más exacto el mi'^mo Señor D. M. Merténdes y 
Pelayo en la citada "Antología*', tomo IV, pá- 
ginas i'22. 

I 75) 1842, Barcelona. -Titula: "¿« Celes- 
'iitta, I ó I Calixto y Melivea. | Por \JtMn de Mena 
y por Rodrigo Cotia, \ y concluida i por Fer- 
nando DE Rojas. ] Adornada con cuatro lá- 
minas Boas. I Barcelona. ! Lihreria de Don 
Manuel Suuri. Otile Ancha, \ esquina d la 
rdel Regomi. \ Impreso por D. Tomas Gorcus. | 

En 8.** marq., xxx prels,; una sin fol. (la lista 
de personas); 34!^' págs. el texto de la comedia en 
21 actos; págs. 343-356 Notas; y al fin píigsi. 357-375, 
el "Diálogo; un Viejo y el Amor"'. 

Es entre las ediciones modernas la vaA^ notable, 

,ímpre*ia y corregida con maclio esmero. — Como en la 
itroducción á las "Notas" (pág. 343) lo dice, sirvió 

['de texto á la edición de Gorcbs, la de Zaragoza del 
afio 1507 (véase: N." 7). Sin embargo la orto- 
grafía est:! modernjjrnda, y ademiis no tenemos nin- 
guna garantía de que nos dé el texto genuino de 
aquella, si bien utia comparación de In edición de 
Gorchs con la de Amarita (\.'' 73) pone de mani- 
fiesto bastantes diferencias y mayor scmcjaniEa de 
aquella con el texto de La edición de Valencia, de 1514 

vni 
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<N.* S). V& precedida de una bien escrita é Inte- 
resímie iolroduccíón, probnbleraeole de la ploma d« 
BofariUl, en cuya mano Salva vid mi ejemplar de 
la edición de Zaragoza de 1507. 

Es de extrjiflnr, que un» edición laa cuidado»- 
monte hecha, l!ove en la portada los aombres de 
Juan di .ifena y Rodrigo Cotta como aulores, juntos 
con el de Ferttando de Rója^, cuando ediciones 
imprecas poco mil» de un siglo después de la vida 
de éste con^if^nnn resueltamente en sus portadas 
como único autor i Femando de Rojas, como la 
de Madrid, de 1632 ÍN." 70) y la de Ruau, de 16B 
(N.- 71), 

76) 1846, Madrid.-En e! tomo Ul de la 
"Biblioteca de Autores espafiofes''^ de M. Ri- 
vadeneyra, intitulado: '* Novelistas anteriores 
acervantes", Madrid. J846, p^gs. 1-75, por 
Don B. CARLOS Aribau*. 

En 4," folio. — Con un "Discurso preliminar*" es- 
crito por eite señor, pí£s. XII-XX, muy diffno d« 
leerse. — £1 texto parece reimpresión del de Araaríta 
con la^ mismas ''variantes'* al pie, si bieR coo ah 
gunas adiciones y ligeras variaciones. 

77) 1872, Madrid.-En la '^Biblioteca üni- 
vers-ii^ de Rivadeneyra. En 2 vols. 16.*— Es 
reimpresión de hi anterior. 

78) 1883, Barcelona.— Forma parte de la 
'^Biblioteca amena ¿ instructiva'^. Adminis- 
tración: Nueva de S, Francisco, U y 13. 
Imprenta de los Sucesores de A'". Ramires y 
C'«. Título: "^LaCeiestinii, tragicomedia de 
Odisto V Melibea en la qual etc.. Obra fa- 
mosísima escrita por Rodrigo de Cota atri- 
buida también á Juan t>e .Mesa .v su con- 
clusión á Fkrnando de Rojas". 
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En S." i^r., texto I-XV, pág^. |.3I6.— La encua- 
demación en tcU, tiene como titalo, reproducida la 
lámina que esiA ea la portada de la edición de To- 
ledo, 1338 (véase V." 24, y Cataloga de Salva, N.'*1I62, 
it. 1, pÁg. 389, donde hay on boen facsímile). Al 
j titulo del texto precede ima reproducción de otra 
[lámina, la que está ni ñn de la edición de Valen- 
[cía por Juan Navarro, de 1575 (véase N." 49 y 
fSalvá, ibid. N." 1167, l.t, p&g. 392, que dá el facsí- 
mile de eíta lámina). AdemiU e^tán intercaladas 
en el texto 41 viftetai grabadas en raadt^ra y mo- 
dernas. Con todo, es una edición de escalo valor 
y hecha con poco criterio. 

79) 1899, Vigo.— Es la presente: en 2 to- 
mos; conforme A la edición de Valencia de 

K5I4, reproducción de la de íialamanca de 
l.ítK); con el estudio critico de la "Celestina", 
nuevamente correg:ido y aumentado, del Ex- 

FCeíentisimo Sr. D. Marcelino Menéftde3 y 
Pelayo, con las variantes y una bibliogra- 
fía. Contiene además en el 'Z." tomo la ra- 
rísima comedia Pamphilus sive díí amorh y un 
extracto de ta Poliscena, con un estudio del 
Excmo. Sr. D. M. Menéndez y Felayo acerca 
de la influencia que dicha comedia tuvo en 

[el Archipreste de Hita y en la Celestina. 
— Vigo, librería y tipografía de Eugenio 

\Krapf, 1899-1900. 
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Añadimos 

UNA RESEÑA 
DE LAS PRINCIPALES TRADUCCIONES 

DE LA "Celestina". 



a) BN ITALIANO: 

1) 1505, Venecla.— Título: "Tragicomedia 
de Calisto Sí Melibea (tradotta da Alfonso 
Ordoñea ó Uordognes. Venetia, 1506**. 

(Véase: Brunet, Manuel, ed. 1860, t. I. 
coll. 1722). 

En 4.° peq.— Es la mis antig-aa. edición de esta 
traduccitia. Su cristcncía parece confirmarla la cir- 
cunstancia de que la edición de Roma de ¡506 (N.' 2) 
de esta tradacción, en su titulo dice: "IVovamtníe 
tradvcta de Spagnolo in Italiano idioma ", lo qae 
no tendría sentido, s\ no le hubiese precedido otra 
traducción ó edición de esta misma. 

Es un indicio más, para aseverar la existencia de 
esta primera edición de 1503 lo que el mismo Hordog- 
nez dice en los versos que se hallan al fin de sa 
edición de Roma de 1506 y mis reimpresiones: 

"AV/ HILLB C1KQUKC8NTO CIKQDB \1S0S\ apUHtO 

'^despagHolo iti idioma iialiano 
"f stato qnesto opuscut iransuuto 
"da me ai^phomso ds bordo(:n'B2 nato hispano", 
Brunet indica que un ejemplar de la edición de 
Vcnccia de 1505 estA inscrito en el tomo IV N." 309* 
de la *" Bibliotheca Éfaphaei PímcHí" (catálor*: 
J. Horellio, Venetia, 1767, 6 toI.) vendida en Lon- 
dres en 1789. 

Es un indicio mucho mayor que prueba la ext»' 
tencin de esta edición, la consideración sigoieiiK: 
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Ho el mes de Julio de 1894, publicó el Sr. D. Lobkkzo 

P González Aubjas un articulo, con datos muy intcrc- 
BRiilcs y nuevos wbre la Celestina, en la revista 
'^La Espaüa Maderna". {Año VI, t. LXVII. p. 78, 
Madrid, 1894). En él prueba, que la más aotigna 
traducción alemana hecha por Wirsung (véase 
trad. alem. N." I), fué tomada de una de las pri- 
m^eras ediciones en italiano; probablemente la de 
1505, la que coDtíene variantes importantes en re- 
lación á las del tcjio español conocido Esto hace 
suponer, que la primera traducción italiana fué hecha 
sobre la primera edición castellana {1500?) y que 
ésta también contenía aquellas variantes. 

Ahora, hemos comparado todos los pasajes que 

el Sci\or Agejas cita con variantes, con la más 

itntig^ua edición de la traducción italiana que hemos 

^-tenido á nuestra disposición, ó sea la de Hordog- 

^MHes, Roma 1506 (véase N.* 2), y efectivamente 

^^esta traducción demue»tra, que sino todas, tiene á 

lo menos algiuias y esenciales de las que el Señor 

Ag;ejas señala en la traducción de Wirsung (véase 

trad. alem. N." 1). 

Esta circunstaacia y la de que no toda&, y sí 
solamente una parte de estas variantes se hallan 
también en la edición de Roma de 1506, prueba de 
ana manera evidente la preexistencia de otra edi* 
clon, que lueg'o en la de Roma fné revisada j 
^—refundida en parte. 

^B Lo probable es, que para la primera edición de 

^"^ta traducción italiana sirríera de texto la primera 

edición castellana, y que para la tiegonda edición 

tuviera el traductor presente el primer original y 

la» ediciones de Salamanca de 1300 y 1502 (N.' 2 

4) ó de Serilia de 1301 y 1502. {U." 3 y 5). 

Lo que hay que desear c» que pueda hallarse un 

ejemplar de esta primera traducción italiana (1505), 

orque asi se aclararían muchas dudas y suposiciones. 
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2) 1506, Roma.-"Traíí¡cocomcd¡ade Ca- 

listo & Melibea nouamente agiontoui quello 
che ñu a qu¡ manchaua: nel processo de loro 
innamoramcnto: ncl quale se conthicne, ultra 
il suo gratioso & dolce stilorassai ptailosophi' 
che scntentíe: & aduisi assai necessarii per 
gioucoi, monstrando loro Tínganui: the son 
renchiusi ne falsi seruitore e rroñane per Ai.- 
THOv-so HoRDOG.NEz/íimiVmr^. De la Sancíita 
di nostro signare }\jl.io papa secondo: Ad 
instuHíia De la ílluslrissttna Madonna gen- 

tile FELXRIA DE CAMPO FREGOSO Mudouna StUt 

obseruandissima. De lingua castellana in 
Italiana nouamenle per lo sopra dicto Tra- 
ducía'*. Al final: "-Impreasum Rome In Cam- 
po Flore per tnagistrnm Eüchakiüjh Silbbk 
ALIAS Franck. Anno MCCCCCVI. Dte ui- 
gesimanona Januarii. (1506)*. 

En 4.", de 147 hojas sin foliar; sigus. A de 4 r 
B-T de 8 hojn-i; letra redonda. Es cdiaóQ bellí- 
sima j muy rara; se dice qae na se conocen más 
que dos ejemplares. Uno está en el JIfuseo Britá- 
nico de Loitiires. 

Contiene: unos vcr&os y una carta dedicatoria 
del traductor, los prels. todos, los 21 actos de la 
cometlin, sin In^ estreñís que las ediciones caste- 
llanas tienen al ñn. 

Hordo^ez debe de haber hecho su traducción 
teniendo presente una de las primeras ediciones 
orisfinales de 1500<150J; la traducción es moy exacta 
y literal. Fué reimpresa mochas veces. 

3) 1514. Milán— Título: ''Tragicomedia di 
Calisloe Melibea de Lingua Hispana in Idioma 
Itálico Tratlucta & Nouamenie Rcuista: e Cor- 
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recta e a piu lucida Venustate Reducta per 
fíicronymo Claricio Immolese'^.—AX fin: *Im- 
pressa in Milano per Zanotto da Castioxe 
ad Instantia de Domino Jo. Jacobo e fha- 
TiíLLi DA Legv.ano, A dí XXUI de lujíno Del 
lAnno del M.CCCCCXIUI". 

En 4.", 3in foliar, letra redonda, signs. A-R. to- 
das de 8 hojas, salvo A de 2 y R de 6.— L« bi- 
blioteca "Marciana" de Venecía posee un ejemplar 
de e«a edición. 

4) 1515, Venecía.— "Tragicocomedia de Ca- 

¡ listo & Melibea lujuamüntc ag^iontoui quello 
che fin a qui manchaaa: nel processo de loro 
innamoramenlo: nol qualc se contiene oltra il 
suo gratioso Sí dolcc stilo: assai philosophice 
seatentic: & aduisi assai necessarü per gíoueni. 
mostrando loro linjanni: che son rinchiusi ne 
falsi seruitori crrofiane per Alpho.vso Mor- 
DOGNEZ faniiliare déla sanctita di nosfro sig- 

^ftore Julio papa seco.vdo: Ad instantia De 
la Illusírissima Aíadonna gerUile Feltkia 
DE CAMPO FREGOSO MadoHtta sua obscruan- 
dissima. De lingua casteliana in Italiana 
noimniente per lo sopradito tradtirln'*.—Pil 
fín:^ Stampata in Ventítia A di. XJÍ. Aprile. 

\M.D.XV^. (1515). 

En 4.", tetra rcdond., sigs. a-q (de 8, salvo q que 

<es de 7). 

5) 1515, Milán.-^Tragico Comedia di Ca- 
liste: e Melibea dí lingua | Hispana in Idioma 

lltalico Traducía da Alphon\so Hordognes: & 
íouamente Rcuista e corlrecta per Vixcextio 
IMiNiiTiAxo, con quanita magiore diligentia, se 
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la metiterai a parangone con laUtre editione 
senza | dubio el conoiscerai ''.—En la I.* pág. de 
la hoja Q. VUI.: "Mediolani, t'n officina Li* 
BRARiA Mi.vun.ANA Mt'tise Janua\rio. M.D.XV.\ 
hnpensis Venernhilis Presbyteri Nicolai de 

GORGONZOLA, 1515". 

En 4.", de 130 hojas sin foliar, letra cursíra, 
^gns. A-R-, omnes sunt quutcrmum: pretcr K. qai 
est dueroiom. 

6) 1519, Venecia.— "CWíís/iMa. Tragico- 
media de Calisto e Melibea novamcuic ira 
docta de lingua castigliana in italiano idioma. 
Aggiontovi di novo tutto quello ch* fin al 
aiorno presente U manchava. Da poi ogni 
altra impressiont* novis5Ímamcnte correcta, 
distincta, ordenada & tn píu cómoda forma 
reduela..." ...Al fin: 'Impressa in Vksbtia, 
per Cesaro Arrivabeno. ¡519^. 

En 8.*, letra raedio-ifútica; 128 pAgs. fol. ; en Ift 
portada tiene una grande viñeta con la inscripción: 
''Vctuia cauda scorpionis", y otras 16 láminas gra- 
badii!> en mndcrn, en el texto. — La biblioteca "Mar- 
ciana" de Venecia posee im ejemplar. 

7) 1 525, VenBCia.— "Celestina. Tragico- 
media de Calisto ct Melibea novamcntc tra- 
docta de lingiia castigliana in Italiano idioma. 
Aggiontovi di novo lutto quello che fin al 
giorno presente li manchava. Dapoi ogni 
altra impressione nouissimamente correcta, 
distincta ordenata, & in piu cómoda forma 
reduela, adórnala cliam d' molti bellissime 
figure, segondo el numero de soi aclí, con le 
persone el iam a dicti acti conveniente, Icqaal 
cose nelle aliri impressione non si iroua**-— 
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V al fin: "Finisse la Tragicomedia inttto- 
lata Calísto & Melibea, traJotta de lin^a 
spagnuola in italiano idioma ñoñamente cor- 
Hretta, 8c da ogn'i error castígala. Agt^iontoui 
^fttutto quello 11 maacaua. Registro A-P. Tutti 
sonó quademi. Síampaia i» Vinkgia per 
Gregohio dk Grecoku Nei anno del sigtwr. 

IM.D.XXV. xVcl raosü de Nouembre". (i:>25). 
En 12.°, letra cursiva, 119 pág». ; es un bonito 
trabnjo tipog^ráfico. 
Hay un ejemplar en la biblioteca "AmbroMana " 
de Míldn y otro en la biblioteca "Marciíina^ de 
"Venecin, 
8) 1 53 1 , Venecia.— Título; *Celesí:na. | Tra- 
gicomedia de Calisto et Me|libea Ñoñamente 
tradotia|De lingua Castigliana in italiano 
idioma. Agiontoui | di nuouo tutto quello che 
fin al i^iorno presente 1Í man.'chaua. Dapoi 
ogni altra impressione niouisslma mente cor- 
^■retta, distinta, & in piu ; cómoda forma redotta. 
™adornata lequal coíse nelle altre impressione 
non si troua**. I Lamina de madera. | En la 
Khoja CXm*. renglón 18: *In ati uera uiriu 
^gtriomfo e regfta \ Fixis. | Firt/sse la Tragico- 
media intiíolata Calisto & Melibea, \ tradotta 
^^e lingua spagnola in italiano idioma \ no- 
rriamente corretta^ & stampata per ! Marchio 
"Sessa. M.D.XXXM Adi diese Fcbr.iro A B 
I C D. E F G H J K L M N O. Tutti sonó 
Bquaderní ^. 

" En 8.", CXIII hojas sin fol. Sign. Aii-Oim— Es 
edición rarísimn. No consta el lugar en que fué im- 
presa, ni en la portada ni al ün, pero parece indu- 
dable que fué en Venecia, puei M. Sessa estuvo de 
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asiento en aquella ciudad.— La "Bibliateca dacal" de 
Wol/enbiittel (Brun»v¡que) posee un ejemplar de 
esta edición (73-1 Eth. 8."). 

9) 1535, y/meciñ.-" Celestina. Traífíco- 
media de Calisto el Melibea nuovamente Tra- 
dotta De ling^ua Castigliana in Italiano idioma. 
Agiontovi di nuovo txitto quello che fin al 
gtorno presente l¡ mancava. Dai>oi ogni altre 
imprcssione novissimamente corretta, distinta, 
ordinata, et in piu cómoda forma rcdotta, 
adorData le qual cose nellc altre jmpressionc 
non si trova". — Al fin: '^Nova/iwníe coretta, 
stampata per Pietro de Nicolini da Sabio 
M.D.XXXV. Del mese di Luto, si (Vene- 
TiA. J335J\ 

En 8,", de Ilí hojas fol,, con 17 viaetas en m»- 
dcra repartidas enlrc la portada y el texto, tetra 
ital.— La biblioteca ^Ambrosiana" de Milán pose« 
un ejemplar de esta edición. 

10) 1536, Venecia.— En este año se hizo 
una reimpresión de la edición de 1519 {N." 6), 
según Brunet, ^Manue^, t-i. ed. 1860, coll. 1723. 

11) 1541, VenecÍa.—"Ce/es/('«íi. I Tragico- 
media dp Calisto ¡ et Melibea nuouamcQte 
Tradotta de lingfua Castigliana in Uali^ino 
idioma. | Dapoi oi^ii altra impressione nouís- 
simamenle I corretta, distinta, ordinaia. & in 
piu comlmoUa forma ridotta. | Adomata di 
tutte le sue figure a ogni atto corríspondeoti t 
Icqual cose nelle altre impressione noa si 
iruoua".— Alfin: ""Fñiisse la Tragicomedia irp- 
tiíotaíii Calisto et Melibea tradotta \ de Hh- 
gua spagnola in Italiano idioma fiHeua* 
mente coretta, \ stampaía per Giouanm as- 
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TONIO € PlETRO DE NlCOUNl] DA SaBIO M.D.XLI. 

S. C. I Del mese di Masso |- [ Venetia, 1541]. 

El logar donde se imprimió no aparece ni al 
principio ni al ñn. 

En 8.°, de ll'¿ hojas foliadas; sigus. A-0; tutti 
guaderni. Las láminas de madera están copiadas de 
las de la edición castellana de Sevilla de 1523 (véas« 
ed. cast. N." 10); pero puestas sin orden y algunas 
saprimidas. Los tipos son muy parecidos á los de la 
edición de Venecia de 1525 (N " 7); y el tamaño del 
libro un poCo mayor que el de esta. — La biblioteca 
^Marciana" de Venecia posee un ejemplar de esta 
edición. 

12) 1 543, Venecia.— "Ce/írs/m«. Tragico- 
media de Calisto e Melibea. Nuouamente 
tradotta de Spagnolo in llatiano Idioma. In 
Vinetia M.D.XLIÍI-.— AI ñn: "^Slampata 
in ViNETiA per Bernardixo de Bendoni. 
M.D.XLlir*. 

CXIX hoj.as, sin fol. 

Todas estas ediciones son miiy raras; al- 
gunas de ellas se han confundido con edicio- 
nes en castellano y estAn enumeradas como 
tales en otras rcsei^as y catálogos. 

B) E.V LATÍN: 



1624, Francfort.— Titulo; "■Pomoboscodi. 
dascaitís | Latinus. De lenonum, len]aritm, 
conciliaíricum, \ servitiorum dolis, venefilcüs, 
Machínis, plusquam Diabolicis, de miseriis in- 
venum incantonim|qui florem fetatis Amoribus 
inconcessisaddicunt; de Mi.serabilijsingiilorum 
periculo & omnium interitu.jl Lioer tl^uíe di- 
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visüs. I Lingita Hispánica ab in\certo auctore 
instar ludí \ conscriptus Celestina título, Tot 
\'itíE instruenldíE sententiis, tot exemplis, fi- 
g^uris, nionitís, ; plenas, ut par alíquid nutla 
fere lingun | habeat. ¡ Ois/>ar Baríhit4s. \ ínter 
exercitia linguít castellanís, \ cujus fere prin- 
ceps stilo Se sapienti.1 hic Ludus habetur Latió 
iransscribebat. I| Accedunt | Dissertaíio ejus' 
detn ad I^ectorem Ciim Aniimtdv^rsionum 
Commentariolo.il Itcni. Leaiidris ej'usdem, et 
MusíEUS, recensiti. I Franco fvrti, \ Typis Weche- 
lianis, Apud Danielem Sr Dauidem Aubriosl & 
Clementem Schleichium.l-ANSO M.DC.XXIV^ 
(16:24). 

En 8." peq.; 47 hojas prels., 462 páj^s. Lo que 
.arriba se h:» puesto en letra CHr<iv.i está en d 
original impreso con tinta encarnada. La "Celes- 
tina" concluye cn la pAg. '¿98 con un poema de Barth. 

£s ademüs conveniente, fijarse en los detalles 
de la p.igi nación de esla traducción latina. — El 
texto acaba en la p.ig. 294. Siguen los "Ultima 
verba Melibeie ad parentem Plebcrí\'m prívsquam, 
post ca^u niortuuní Atnasiuin suutn CalUstonetn, ^e 
tiirri pr»cipitaret. Ex Hispánico Lado, Celestina'' 
(p.p. •J9^-3tH>. En las pilgs. 301-393 hay las Ahí- 
madversiones (ó comentarios) de Barth. ^En la 
pAg*. 394 dice Barth: "Candide Lector MuUoties 
qucrenter amicos audivtmus, non exstare jara pue- 
riliii. SCI iptíi nostra Lcaiidrídem ¿t. Musiemn", y con- 
descendiendo &. estos ruegos, van impresos los tres 
libros con d rótulo '*Lí:andndos'' <p.p. 395-150) y 
"Musaei He Uero H Leandro versio** (p.p. 45I-462). 

La ^ Biblioteca ducal " de Wol/mbOttet, 472 Qo. Nú- 
mero (2) 8 ", (BruQsvique), posee uu ejemplar de esta 
rari^ma edición, y otro ejemplar tiene "ihe Boston 
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¡Poblic Librarr" en Boston^ E.U., " beqneaüied by 
[Ceorge Ticknor'*. 

C) RS FRANCÉS: 



La más antigua es: 

1) 1527, Paris-TítHlo: '^Celestitte en la-| 

'quelle est traictc des decepUons des scrui- 
teurs|enuers leurs maístres, et des macque- 
relles enjucrs les amoureux". Sigue una lá- 
mina g^rabada en madera con la figura de la 

. '^Celestine".— "Auec príuilege. | On les vend a 

'Paris en la iírant salle dulPalais en la bou- 
tique de GaUiot du pre **.— En la hoja 2/ : " Pri- 
uelege pour le present liure. i ...Datte du 
XXIIIe jour de Juiny; dcrnier passe ¡ Mil cinq 
cens vingt et sept. Et signe. || J. De la barre". 
—Al fin en la hoja Ifti": ^Imprime a París, 
^«/-NicoLAsIcoosTEAO imprimcur. Pour CalH 
LiOT DTj PRE marchant libraireljure de luni- 
uersite. Et fut 1 acheue le premier iour Daoust 
Lan mil I cinq Cens¡ vingt et|sept**. (1527). En 
la hoja IS'i'» el escudo del editor Galliot 

[Dupré. 

En 8.", letra gótica, 6 hojaí prels. sin foliar y 
,176 hojas con las .^igns. Ai-yü. Al principio de 
neto hay una ó dos lílminas grabadas en nia- 
i; el titulo de color negro y encarnado. 

Algunos pretenden qtie á esta traducción sirvió 
de base el tarto original español, pero es mAs pro- 
bable que fuese hechn sobre la traducción italiana. 
Muy de notar es que ya en el año 151^7, lleva»* 
iC-Hte libro como único tftalo el de ^Ceiestine**, 
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ciuado la primera de las ediciones en castellano, 
que se intitula "Celestína", es la de Álcali de 1369. 
(Véase ed. cast. N.*44). 

La "Biblioteca ducal'* de Wolfenbüítel ( BrUQSvt- 
qne) posee un ejemplar de esta rarísima edición. 

2) 1529, Lyon.-Brunet en su ** Manuel". 
edición de 1860. t. i, coll. 1721 la ciU: T édition 
de LvoN, Cl. Nourrv, 1529; in 1.", goth." y 
dice que es una reimpresión de la edición de 
París, de 1527 (víase N.° 1). También el ^ índex 
Librorum Prohibitoruiu'* de IrviO la cita con 
las palabras: '^Lo mismo se ha de corregir 
"en qualquiera olra lengua, ó ímpressíón, 
"en que la dicha Tragicomedia estuviere 
"traduzida, como lo está en Francés^ en León 
"■en casa de CtAuoto Novrry an. Í529.* 
Véase N.* 27, Sevilla r>37, de las ediciones 
en castellano. 

Ij^ualniente la cita de Lavigne en su traducción 
(Trad, franc. N.° 10; edición de 1873, pág. XXIX 
note 1): "Lyon. 1529, par Claudc Nourry". 

3) 1542, París. -Título: '^Celesthte en la 
qveljle est Tralcte des deceptíons de senil] 
teurs enuers leurs Maistres et|des Macque- 
relies enuers i les Amourcux. | On les vend 
a París a la ^ratit Rite sainct Jacques Par 
JeHAN FouciiF.R. M.D.XLII'. Al fio: "/iw- 
prime a Paris par Xicolas Barbok hnpri' 
meur. L'an M.D.XL/I''. 

JLetras góticas. En 8.°, slgus. a-x, de 8 salvo t 
que es de 4. 

Brunet, "Manuef, edic. IWO, t-i., coll. 1721 cita 
también e^ta edición diciendo que es la miMna 
traducción que sirvió para las dos anteriores y qu£ 
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hay ejemplares que llevan diferentes nombres de 
editores como: el de Fierre Ser geni, 6 de Morice 

B^ít- la Porte, ó del librero Oudin Pelit. 

^V La "K. Bayerische Staatsbibltothek" de Manchen 
posee un ejemplar de esta edición. 

14) 1578, París.— "¿rt Celestine fidcllement 
repurgée... par Jacques de Lavardin, sieur 
du Plessis Bourrot, tragi-comédie jadis es- 
pagnole, composée en reprehensión des fols 
amoureux, et aussi pour decouvrír les trom- 
peries des macquerelles, et VinfidcÜté des 
mcchans scrviteurs. Pakis, Gillet Robinot, 

" 5) 1578, París. — ■'¿a Ceiestine \ ñdeMe- 
ment relpurgee, et mise en I raeilleure forme 
par Jacqües de Lavardi.v, Escuycr, Seilgnciir 
du Plessis Bourroi en Tou|ra¡ne. || Trágico- 
medie | jadis ! Espagnole, composee en repre- 
hensión des fols amoureus, lesquels vaincuz 
de leurs de¡sordonnez appetis inuoquent leurs 
amies, |& en font vn Dieu: aussi pour des- 
couarir|les tromperies des maqiierelles, & I' 
infídejlite des meschans & traistres seruí- 

Iteurs. II Vetulii praua cauda Scorpionis. || Plus 
la Courtizane de Joachim du Bellay. || A París, | 
Par Nicolás Bonfo.ns, rué neuuc | nostre Da- 
me, h l'enseiíjne Sainct Nicolás". 
En 9." peq., al principio 8 hojas sin foliar, más 
273 hoja» foliad, y al (inal 15 hojas sin fol., la 
-última en blanco. 
La "Epistrc dédlc" está dirigida: "A tres no- 
bles et vertvcux gentilshommes Jean de LaMardin, 
Rouerend Abbé de l'estoille, &■ Aníoine de La- 
uardin, Scigncur de Rennay & Boessoy, ses frere, 
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& nepueu, saluc & prosperité". Está fechada: "De 
BoukiioT, Je premier ioar de Mnra, ií.D.L-XXVlJI. 
Jaques de Lauardin, Sicur du Plessis Bourrot". 

Esta es ta íinica fecha que se hnlla en el libro, 
ni la tiene en la portada, ni la tiene al ñn. Brunei 
considera esta la sc^nda impre<iión de la tradac- 
don de Lavardin y la N.° 4 descrita la primera 

Al tin del libro, en unas páj^iaas sin foliar, va 
La Vieille Courliaane de Joachitn du Beílay; una 
"Elc^e" de la traducción de Lavardin por "Mon- 
sienr Chresiieu"; un epigrama de Lavardin (en 
latín) Ad Lectorent; y un encomio de Lavardin por 
"Julianus Morillon", también en latin. 

Uivardin dice en el prefacio: "qu'U l'a répur- 
gée de plusi^trs endroils scattdaleitx qui pottveieni 
o/fetiser les religieuses oreüles, el y adioustaní 
du sien^. Y efectivamente turo ctüdado de susti- 
tuir, cuando la ocasión se le presentaba, officier por 
fraile, gro& officier por canónigo, y cuando consi- 
dernha un pasnge demasiado blasfemo, lo omitíA 
del todo; por otra parte en los paiaiyes más esca- 
brosos, bajo el punto de vista moral, su traducción 
QO podía 3er mils fiel. 

Ana de Austria poseía un ejemplar de esta 
edición que se vendió (ya picado por gusanos) por 
lOI frs. en U venta de Soleinne. 

La "Biblioteca ducal" de Wolfenbüttel (Bninsvi- 
que) posee un ejemplar muy bien conservado de esta 
edición (f6l, 1 Eth. 8"). 

6) 1598, Rouen.— "Z^ CWes/me Tragico- 
media, Traduit [sicj d'EspagnoI ea Franfoís. 
Oít se voyeiit les ruses & tromperies, dont 
les raaquerelles vsenl enucrs les fols Amou- 
reux. Derníére Edilion. A Roves, Chea Tíieo- 
DORE Reinsart, deuant le Baláis^ á l'Homme 
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armé. ló^JS**.— El prefacio está fechado: 'De 
BocRROT, le premier iour de Mars, mil cinq] 
cens nonante & dix-huict'^. [sicl]. 

En 12.°, 6 pp. prclím. y 248 p&grs. foliadas. — La 
["K. Bayerische StBatsbibtiothek" de Mlinchen posee 
[un ejemplar de esta edtci¿a. 

La síirniente (hí."?) e<; exactamente la misma; 
solo tiene portada distinta. 

7) 1599, Rouen.— "-¿íí I CWfs/írttr. ! Tragi- 
comedie | Traduit d'Espagnol en Francois. 1 
Oü se voyent lea ruscs & iromperies dont | 
[les maqucrelles usent envers les fols Amou- 
;ux. I Demiére édition. | A Rouen, ciies 
^i^vDE LE ViLLAiN, Libraite & Rclicur du 
\Ji.oy, rué du Bec, á la Retwntmée, 1599*. 
-En 12.*. 

Ln primera edición de Rouen (N.° 6) tiene en 
la portada una marca del impresor Rcinsart con la 
divisa: ^Fortuna domat ínvidiam^ con dos figuras 
dentro del circalo, que representan U una, una mu- 
jer y la otra, al parecer, el demonio. La segunda 
edición (fC." 7) de Roñen, también tiene en la por* 
tada la marca del impresor Le Villain, con la di- 
visa: '*Aít coeiion volito, ut in Deum quiescam^, 

ten el centro un ángel tocando un clarin ó trompeta. 

I Si Lavardin la tradujo del castellano ó del ita- 
liano es cosa que no puede asegurarse, pero e^ lo 
mA3 probable que fuera del italiiino. Citaremos lo 
que dice tocante á esto en ^a prefacio: 

"Deputs quetques mois que íe rae suis trouué 
"l'esprit libre, & de rcpos, aprés l'heureuse fin 
**des troubles, & miseres communes de ce Rnyaume, 
"qui durant le conrs de lant de tristes annéca m'a- 
"uoyent i mon tres grand regret desrobbé l'esperance 
''de plu3 frcquenter ees bonnes lettres: Íe m'estoís 
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" vn iour mis en opioion de visiter encoré les 
"mnses de raon cabinet, córame y estans de retour 
'apres vn si long &■ ennuyeox eiíl. Et k cest 
"cffcct rcmuant mes livre» encoré toas noirir, de 
"bonne rencontre ra'en tumba vn entre maíns, in- 
"lilnlé Tragiconifdie de Celestiue, traduicte pie(e 
"de langue Castellane, en Italibk. Leqnel soudaJn 
"par moy recogneu, pour autrefois m'auolr est¿ 
"donné par deffunct monsieur nostre pcre (que 
"Dieu absoInS) ¿ mon premier retour d'Italie, noté 
"de SA main, é» endroits pías memorables (conune 
"íl cstait t'vn des plus pralics Gcntils liommes de 
"son tempH esdictes lances, ft de non motndre 
"lugement, pour le continuel mamement des gran- 
"dcs afTaircs, ou il u esté employé iusques á son 
''extreme vieillesse) rae reraist en memotre la re- 
"commandation qne ce bon, &. prudent perc m'cn 
"auait faictc, m'eaioigtianl par exprés de la com- 
*'muniquer en nostre langue k voas tous aussi sc& 
"enfans, pour uotre bien singulicr. Car c'est A la 
"vérité, vn clair mirouSr, & ucrtaeuse doctrine á 
"se bien gouucrncr... o£t ie rencoatray en son grentil 
•'subtect, lel contenlement, quoy que fort mal correct, 
Taate de Timpression, que ie ne me peu contenir 
"de le rclirc plu'iieurs fois, etc." 

Como ^e YC, Lavardin dice que encontró la 
"traduicte pie^e'* en la biblioteca, siendo el mismo 
ejemplar que había pertenecido á su padre. Da 
á entender que aigu'ió leyendo este mismo ejem- 
plar, y en ningtina parte manifiesta haberse ser* 
vido ni poseído el ori)[ina] ca>>telInnD. Nos inclina- 
mos, pues, A creer que Lavardin lo tradujo dt ía 
versión italiana, pues no hay mA^ qac 6jarse que 
él no dice otra cosa. V-'. cierto que en ediciones pos- 
teriores la portada manifiesta que la tragicomedia 
está "traduit [sic] d'Espajpiol", pero no sacede aa 
con la primera edición. Qnlz&s en 15W-9 Lavardin 
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hubiera 7a moerto, y los editores pudieron poner 
lo c{ue üti les antojase: de todos modo» se infiere 
que en 1578 Lavardin no era may joven [véase su 
prefacio... "tant de tristes années"], j sea como sea, 
él DO tiene pretensión de haber hecho su traducción 
del original castellano, ni aun pretende entender 
este idioma, 

{Extraño error es el de la fecha "nonante & dix 

fbuictl" (1390-Í-ld=it60S). Xo se comprende que para 
nn libro impreso en 1596, se haya escrito el pre- 
facio diez años mA$ tarde, lo cual prueba es an 
error de imprenta que podría explicarse suponiendo 
que el cajista al copiar la edición de París de 1578 
(N." 5) y poco versado en los números romanos, 
los deletreó mal y puso: "nonante & dixhuict ^en 
tugar de "soixante dixhnit". Lo indica asi la fecha 
del mes que está exactamente copiado de la edición 
de París de 1578: "le premier iour de Murs", por- 
que seria una coincidencia sorprendente que un 
prefacio del uño l&oa hubiese sido escrito preci- 

.ásmente en el mismo: "premier iour de Mars". 

f 8) 1633, Rouen.-Esta edición bilingüe !a 
hemos ya descrito en el N.** 71 de las ediciones 
castellanas.— Merece notarse, que en la por- 

'tada no figura otro nombre de autor, mas que 
el de Femando de Rojas. Ni el texto español, 
ni la traducción están expurgados; esta última 

kCS literal, pero bastante vulgar. 

r 9) 184!, París.-"/." Célestine. Tragico- 
médie de Calixte et Mélibée. Traduite de 
I'espagnol, annotée et précédée d'un e.ssai his- 
torique par Germond de Lavig.\e. París: 

te. GOSSELIS, líWl -. 

' En 12.», XXVI y 281 pAgs.— La publicación de 
esta traducción empezó en el afio 18-tl y terminó 
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ca 1843. — Al ñn tiene traducidos los versos, con que 
suelen concluir las ediciones cnstellaiias; por eUos 
vemos que esta traducción fué hecha en prebenda 
de una edición original del año 1502, por aqaello, 
del carro de Pebo: "Avoit fait qninae cent dtux 
voy ages". 

10) 1873, Paria.— Reimpresión de la an- 
terior: "La Célestine.\ Tragi -Comedie de Ca- 
liste et Mélibéc. I Par Fernando de Rojas. 
{\VU).\ Traduite de Tespagnol et annotée. ' 
Par A- Germond dk LavigneIií^ l'Academie] 
espagnote. \ Nonvelle édition revue et complé- 
/¿e.| París: Ches Alphonse Lembrre, libraire,\ 
27-29, pízssage Choiseitl. \ M.D.CCC.LXXIII. 

(l873)^ 

En 12.", XXXIII y 262 págíi: Al fin: "París: Im- 
primé chez Gautbícr-Víllars, 59, qomi des Grands* 
Augustins". 

E^ta segunda edición de [a traduccidade Mr. Ger- 
mond de Lavtgne parece haber sido revisada en 
presencia de una edición original espaAola aún mis 
antigua que la que sirvió de base á la primera 
edición de esta misma traducción (N-° 9), pue$ en 
los versos al fín del libro se lee: 

'^Le char de Pb¿bus, aatoor de la terre, 
"Avait fait qtUMíct cent vs voyages: 

H 

"Fui á Séville imprimé". 

HabrA sido la edición de Sevilla de 1501, impresa 
por Slanisinus Polonus <véa»e: ediciones castellana» 
N." 3). 

La traducción de Germond de La\igne es la me- 
jor de todas las que hay en idioma francés; ele- 
gante y fiel eo cuanto al sentido literal, pero d 
color y la energía del original español se ha per- 
dido en muchoK pasajes. Con todo es digna de es- 
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comió j io es no meóos, el íatere^ante discnrso que 
va a) frente de ella. 

Monsieur Charles Magniu, dfi rAcadémie des Ins- 
criptions et Bclles-Lcttrcs, escribe acerca de la pri- 
mera edición de esta traducción en el ^Journ.t! des 
Savaots, avril lft43": "Nous venons bien tard poor 
"opprécier cetlc traduction, dont le succés n'a pas 
"attendu nos élo^^es; mais il est toujanrs temps de 
"parler de la Céiestine, tivre classique, et qui, 
"peut-Stre, a contríbué plus qu'iiucnn autre a (ixcr 
"la prose espagnole. — ^Nous connaissonii pcu d'ou- 
"vrages qUL aicnt joui, auprés des contemporains, 
"d'une vogne plus genérale et plus populnírc, pcu 
"qui aient easnite excité, entre les énidíts et les 
"critiques, autnnt de controverses et de debats". 

111) 1873, Paria. -"Eludes sur l'Ancien 
Théatre Espagnol... par Aníoine Laurent 
Afjollinaire F¿e. París: Firmia Didot Frcres, 
Fils et C.ie. 1873". 

Contiene una (raduccióQ de lo-i actos 19 y 20 de 
la Celestina en Us páginas 417*433. En la pág. 416 
dice: *'L'autetir de cettc sing^líóre composition, 
Femando de Rajas, de Montnlban, la publin en 

Ií449^K Rsta fecha es mero error de imprenta, pues 
de admitirla seria una nueva bipóce-sis sobre la 
época en que se publicó la primera edición 



d) EN INGLÉS: 



1 ) 1 631 , Londres. -Titulo : '^The \ SPANlSH 
BAWD, j represotted \ in Celestina: \ or, | The 
Tragicke-Cotncdy oí | Caliste and Melibea. ( 
'Wherein is contained, besidcs üíc pleasantnca- 
se and sweetenesse ] oí the slilc, many Phi- 
losophicall Sentences, and proütablc | Instruc- 
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lions necessary for the younger sort: | Shewing 
the ÜL-ccits and subiiltics housud in the bos- 
ornes oí false I seruants, and Cunny-catching 
Bawds". Signe una viñeta de madera, y pro- 
sigrue: "LoNuon [ /Vm/ed by J. B. And are 
to be sold by \ Rouert Allot at the Signe of 
the Beare\in Pauls C'hurch-yard. 163 J^. 

Gn folio peq.i 14 p&gs. sJq Ío\. prél., 1-202 texto. 
Impresa con cierta esplendidez y lujo. 

El trnductor, ñnna una carta suya que va a) 
principio del libro, con el seudónimo: "Don Diego 
Puede Ser" y la dedica: "To ray worthy and much 
'^esteemed friend, Sir Thoma& Richardson, Knight." 

El seudónimo kc descifra fácilmente. Es na 
juego de palabras: Diego= James; Diego Puedo- 
Seri=May be=Mnb-beEsMabbe. 

Esta fiel, acertada y agradable traducción, es- 
crita con un lenguaje clásico, se lleva la palma 
entre enancas traducciones se han hecho. Traduce 
el prólogo del autor, pero no la "carta á un bu 
amigo", ni los versos acrósticos del principio, m 
\oi del Snal del libro. El teucto contiene 21 actos 
y la traducción parece hecha directamente sobre 
noa de las primeras ediciones españolas. 

Dice el traductor: "For though I doe speak 
"like Celestina, yet come I short of ber; for sbe 
"is so concisely signiflcant, and indecde so difTering 
"is the Idiom of the Spainisb from the Englisb, 
"that I may imitatc it, bnt not come neere ít. 
"Yet haue I made it as naturall, as our langnage 
"wií! giue leaue, and bauc more beaten my braines 
"aboiit it in .some places, thaa a man would bente 
"a Flint to get fire ;...". 

En la epístola dedicatoria, del traductor, búscan<>e 
en vano datos bibliográficos sobre la edición espa- 
Aolft qtte le sirvió de texto ó indicaciones sobre 
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la persona del autor. En esta carta el traductor, 
se ocupa princi pul mente en disculparse y ponerse 
á salvo d« laü censura^j que .<^ le pudieran hacer, 
por haberse tomado el trabajo de traducir un libro 
de t»n discutible moral. A. este respecto dice entre 
otras cosas: 

"I must ingeniously confesse, that thís jonr 
^Celestina is not sine scetere; yet must I tell yon 
"withall, that ^he cannot he harboured wítb you, 
"sÍKí viUitaie. Her Ufe ia foole, but her Preccpts 
Taire; her esamplc naught, but h(.*r Doctrine good; 
"her Coate ragged, bul her mind ¡nriched wilh 
"many a golden Sentence: And thercfore takc her 
"not as shc seemes, but as shc is; and thc rather, 
"because Macice sheepe haue as gfood Cjircasses 
"as whitc. Our Author ís but short, yct pithy: 
"not so full of words as scnsc; cach other Itne 
"being a Sentence.,, Yel doubt I noí, but it will 
"mcete wilh somc detractors, whn likc dojrges 
"that barke by custome, will ezclaime against the 
"wholc worke, because some part of it sccmcth 
"somewhat inore obscene, then may suLe with a 
"ciuill stile: which as I not deny; sosithence it is 
"writicn rcprcheniiucly, & not instnictiucly, I see no 
"reason why they should more nbslaiue frum rea- 
"ding a fifreat deate of good, because they must 
"picke it out of that which is bad; then they should 
"rcfuse Pearte, because it is fiüht for in a froathy 
"sea; nr cnntcmnc Gold, because it is drawn from 
"a dirty myne...". 

2) 1894, Lóndres.-Ea este año, como 
ya lo indicamos, hizo e! Sertor Don James 
Fitsmaurice-Kelty en un elegante volumen, 
una reimpresión de esta única traducción 
inglesa, poniéndola el título: "Celestina \or 
the tragicke-comeety of\CaÍisto and Afeíibea\ 
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Englished from the Spanish j of Fernando 
DB Rojas A^»] James Mabbe, | üinHo 163 1.\ 
With an Introduction by James Fitatnaurice- 
Kelly'*. Sigue una viñeta y prosigue; "Lon- 
x>os\Pudlished by David Xutt\in the Strand,\ 
1894'*. 

En 4.«, XXXVI y 1-287 págs; forma el tomo VI 
de "The Tudor Tranilations edited by fV. E. Üen- 
ley^- Esta mugnfGca "Colección de las mejores 
traducciones en inglés de la ¿poca de los Tudors' 
está editada por W. E. üetüey en la actaalidad 
el mas famoso de los poetas ingleses y autor de 
''The Song of The Sward". A esta Colección 
pertenece también el "Don Quijote" traducido por 
Thomas Shelton, y reimpreso de la edición prín- 
cipe del año 1612 por J. Fitamaurice-KeUy en 4 
tomos, edición de Londres 1896, David Kutt, faer- 
mOí^cAndola la erudita introducción que le precedC' 
debido k la pluma de aquél. 

Si no tuviésemos el soberbio "Discurso sóbrela 
Celestina^ del Excmo. Sr. D. Marcelino MeniHdet 
y Pelayo, difícil sería el hallar un juicio critico 
má.s hermoso, convincente, y de forma y precisiáa 
más artfütica que la magnifica introducción que el 
Señor Don J. Fttznmurice-Kelty puso al principio 
de su reimpresión. Léase el precioso artículo qne 
Clakin (Leopoldo Alas) escribió sobre esta publi- 
cación en los "Lunes del Impardal" del 31 de Di- 
ciembre de Ifi^. 

Fitímaurice-Kelly nos dá por primera vez, noti- 
cias exactas y auténticas sobre la persona del tra- 
ductor "/«(«« Mabbe'*, contemporáneo de Shake> 
speare (15W-1615) y Cervantes (I&i7-1616>. Nadó 
en Londres 157L' y murió en Abbotsbury en Dor- 
sctsbire bácin el año 1641. La fecha de su falle- 
cimiento no se puede determinar exactamente 
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Estadiaha en Oxford, y solicitó el grado de bachi- 
ller en leyes civiles, pero si lo obtuvo, ó no, es 
difícil precisarse. En el año 1613, fué canónigo lego 
con prebenda en Wanstrow cerca de Fromc, cargo 
qae rcsignií el It de Diciembre de 1638. Pero lo 
mis interesante para nosotros, es qne en el año 
1611 fué agregado como stecretarío, al embnjador 
inglés en Espsñi^ Sir John Digby, después Conde 
de Bristol. En este destino residió cerca de 2 años 
en Madrid. 

Su visita A España filé para él un nuevo esti- 
' mulo qnc le bizo tnás amante de la literatura es> 
pañola A lu cual era muy aficionado, sirviéndote 
de maestro su amigo D. Leonardo Digges, célebre 
bispanátUo de la Universidad de Oxford. Véase 
sobre D. Leonardo Digges lo que J. Fitsntaurice- 
Ketly dice en su artlcnío titulado '*Un llispanóJUo 
Inglis del siglo XVIf, publicado en el tomo 
1."* pág. 47 de la obra, '*ffomenaje d Mcnéndes y 
Peiayo^, Madrid 1899. 

Mabbe no escribió ninguna obra original, pero 
so predilección por la literatura e^pai\o1a le llevó 
& hacer varias traducciones: además de la "Celes- 
tina'', que fué en el número de aquellas la tercera, 
hÍJCO la de "Giizmaii de Alfaracke'*, en 1623, bajo 
el título: "The Rogue', y en el año 1640 la de 
algunas de las "Novelas Ejemplares"^ de Cervnales, 
traducción que fué celebrada, pero es doloroso que 
omitiese precisamente las mejores novelas como: 
"Rinconete y Cortadillo'*, "El Licenciado Vidriera", 
**E1 Casamiento Engañoso", y "El Coloquio de loe 
Perros". No menos extraño es que, parece, no 
trabó conocimiento personal con Cervantes, apesar 
de haber estado 2 años en Madrid en vida de éste 
y de llamarle : " prime Wite of Spaíne for hts 
rare Fancies and wíttie Ln-entions". 

Hemos dicho que la traducción de la "Ce- 
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lestina" por M.ibbe fué la única en inglés, 
pero debemos hacer constar sin embargo que 
hay otra publicada por autor anónimo hacia 
el año 15J0, hecha en versos, pero muy mala. 
Tiene por titulo: ^A nevo comedy in En- 
glisk in manner o/ an iníerlude right ele- 
gant and full of craft of rhetoric: ■wherein 
is shewed and described as welt the beauty 
and good firopertics of women, as their 
viccs and evil condittons with a moral 
conclusión and exhortaíion to virtue. Toiis 
Rastell nie imprinii fecit. Cunt privilegio 
regali'*.~Ea folio, leiras góticas. 

Oe esta antígun versión inglesa, no existe más 
que «« ejemplar que quecln en la " BotUeían Lih' 
rary" de la Universidad de Oxford entre los libros 
de Maione, el célebre comentador de Shakespeare. 
De esta versión se liabla ca Collícr's Bistory of 
Ettglish Dramatic Pocfry, vol. ii, pp. 406-12. La 
traducción está reimpresa, cn la cuarta edición 
(Londres, 1872), vol. I, pp. 53-92 de "A Select CoV- 
lection of Oíd English Ptays. Origínally pablishcd 
by Rftbert Dodsley in the year IT-H"". El ^'editor" 
de esta cuarta edición es WUliam Careta Haüitt, 
hijo de Wiltiam Hazlilt, el más célebre critico 
inglés. — (Véaie tanibiéu la Inlroducción de J. Filz- 
mauricc-Kelly i MAbbe, pág. XXXV). 

Además: el 5 de Octubre de 1598 obtuvo un la! 
WÜliitm Aspley la licencia para imprimir an libro 
titulado: '^The Tragicke Comedye of Celestina"; 
libro que nunca fué publicado. 

Después de Mabbe, y basta la reimpresión de 
su traducción en el aña 1891 por Fitzmauricc-Kelly, 
□adíe se dedicú en Inglaterra k una nueva traduc- 
ción de la Ceiéstiua. Puede ser que la grande 
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Eusceptibilidad y delicadeza que retna en aquel país 
ea la cuestión de lo que es admisible 6 reprobable 
en libros, sea la explicación de este becho. 

En una carta particular que Fitzmauríce-Kelly 
diríg^ió á Clarín, le dice: "Aunque sea imposible 
"proburlü, para mi es incuntcstuble que Shakspeare 
** conoció la obra de Rojas, sino en la forma cas- 
**tén<iDa, al menos en la Cümedia italiana de A&- 
^colti..., nunca inventó las historias que empleaba, 
"tomándolas sin escrúpulo de BandcUo ó de Cinthío... 
"Por lo que toca á la "Celestina", Creo que debió 
"haberla leído en la pésima traducción anónima 
" publicada en ing'lés cien años /intes de la de 
■^Mabbé". — Una cosa parecida afirmó, ya en el año 
1S71| Kiein en el I tomo de su ""Histeria tiet dra- 
ma español'^ pAg. 927 ("Gcschichte des spanischen 
Dramas, von I. L. Klein, 4 Bilnde, Leipzig, 
T. O, Weigel, 1871-1875"): "so war die "Celestina", 
"von der wir nun kllholích annehmen dUrfcn, dass 
"cr ( Shakespeare > sie gckannt, für iíin cinc Studic 
" psycbolog^ischcr Charaktcrvfrtiefunir & Leidca- 
'^sebaflsenlwickliuig etc.", y en pág. 914: " Wír 
^tvítren zu g^lauben g-enetft, dass die, cinígfe De* 
"cennien nnch der Celestina von Luigí de Porto 
"íuerst (1514) é, dann von Bandeilo verfasste Julia 
"t Romeo— Novelle eioen Widerstrich dem ano- 
"logea Motive in der Celestina bietcn, dasselbc zu 
"dem Zwecke veredela sotUe, um das Geschick der 
"beiden Liebenden fllr chriátlíche Herzen mitleid* 
"würdiger ais abschreckend erscheinen zu lasscn*'. 

E) EN ALEMÁN: 



1) 1520, Augsburgo. -Título dentro de una 
orla grabada en madera: "Ain Hipsche 
Tragedia \ vff swaien liebhíibcndñ \ ment- 
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scheH ainem Rittcr \ Calixtos vn ainer Edl'c] 
junckfrawen Mkltbka ge\nat, deren aofag 
mUesa | was, das míttel siess mtt | dS atler 
bittorsten jr bay|der sterben beschlossea".— 
En la hoja A. ii*: "DEra Edlen Ernuesten 
Matheus Langen von \ Wellenburg empeut 
Cristofp WlBSU^G scinem gclieb)tcn vetter 
sein fraintlich willig Dienst....". Fecha de la 
dedicación en la hoja A. iü*: "Datura inn 
Augspurg. Am Ersten tag Nouembcr. I Anno 
Domini. M.D.XX-. Al fin del libro con la 
misma orla de madera, que la portada : 
"Gednickt vnd vollendtlin der kayserliclien 
slat 1 AüCSPURC durch SigisIuund Gryhu Dúc- 
tofylvnnd Marx WiRSUfíC, nach der geburl 
Christi\M.D.XX. Am XX| tag Oíccw*." 

En 4.*, letra gótica ; sigaaturas Aü—VÜii de B 
boJRS, solamente T. tiene 4 y V. 6 hojas, la últiau 
en blanco, Al principio de cndn acto, hay nna 
bonita lámina jabada en madera 6 iluminada; en 
total 30 estampas. 

Véase la descripciín qae hace de e»ta edicidn, 
el Fxcmo. Sr. D. M. MtnhtMi y Pelayo en m "Es- 
tudio critico" al frente del presente libro, pigioa 
XLVII, y también Ferdinand Wolf: "Studien nir 
Gcschichte der spanischcn ft. portug^iesischen \atÍo- 
nalliteratur, Berlin, 1895" p&g. 300. Note;— eo es- 
pañol: "Historia de la literatura castellana y por- 
tuguesa", traducción del alemán, por Jf. de Una- 
muño, con notas y adiciones, por M. Menéndt* y 
Pelayo. Madrid, 1895, 1. I, pág. 330, nota 2, que 
di en extenso una copia exacta de la portada y 
del prólogo del traductor alemán. 

El traductor es Max Wirstmg y el cdltor-ím- 
presor Sigistntmd Grimm. Según Brunet, edic. de 
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lE^f, t. V. cotí. H6ít este Marx Wirsang, cJudadiuo 
de Angsburgro, publicó en el aflo 1518, an folleto 
en ■*.", también en Augaburgo, con el ifialo: " Von 
wann vnd vmb welcher V'rsacheo willeo dos loblich 
rítterspi) des Tumicrs erdacht vnd zum ersten 
gellbct wordco". Es la primera obra impresa en 
alemán que trata de los torneos. Dice Branet 
basándose en el testimonio de Panzbr (Deutsche 
Annalen, p. 419) que Marx Wirsung estaba intere- 
sado en ana imprenta que Sigismund Grímm, mé- 
dico, tenia establecida en Augsborgo. 

Cuando Wirsung (1500-1571) publicó su traduc* 
ción, era aún muy joven y no tenia m&s que 
veintiún años. Como consta en el prólogo, dedica 
su trabajo, eu muestra de gratitud, al noble E$^ 
Hesto Mateo Latigen de Wellenbtirg, deudo suyo 
al que el traductor ruega al &naL de su dedicatoria: 
"encarecidamente me recomienda como humilde 
servidor al dignísimo principe y señor mí muy 
honrado Cardinal y Arzobispo de Satzburgo tu se* 

'ñor pariente y primo". 

Contiene 30 grabados en madera, lindas compo- 
siciones de Hans Burgmair (1-175-1529), una de las 
glorias del arte alemán durante el siglo decimo- 
sexto. Era col^a de Albert Dtlrer y colaborador 
suyo, y apenas inferior á ¿1. — Parece sin embargo 
que estos grabados no son de Hans Burgmair pa- 
dre, sino de Hans Burgmair hijo, porque el padre 
hizo poco en grabados de madera, y cuando son 
de ¿], muestran un estilo algo diferente, mientras 
que el hijo se dedicaba principalmente á adornar 
obras con ilustraciones, en lo cual alcanzó un^ 
grande habilidad, aunque un tantico amanerado. 
También pudo suceder que el padre Hans Burgmair 
hubiese hecho los diseHos y el hijo Hans Burgmair 
ios grabase. — De todos modos las láminas son de 

[brío y notables, muy superiores á todas las que se 
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ven en otras ediciones y traducciones de U ''Ce- 
lestina'*. 

En cuanto í la traducción de Wirsung véase 
ca la revista "La España Moderna" de JuHo de 
i8W, p. 78, el art. de D. Lorenso Agejas, ya men- 
cionado en este catálogo (traducciones italiaDa& 
N.* 1), El Sr. Agejas es el primero que descubrió, 
que la traducción de Wirsung ofrece "no ya singu- 
lares variantes, sino pasajes varios que no hay eo 
la de Proaza ni en In de Zaragoza (1507)". 

Todos los pasajes que el Sr. Agejas cita los 
hemos comparado con la traducción italiana de 
Hordognez ta la edición de Roma de 1506. La 
mayoría de las yariantcs notadas por él no las hay 
en esta edición, pero $i algunas y son las si- 
guientes : 

Véase en la pág. 32: de 
NUESTRA EDICIÓN: "Cal. ¿Qué burlo? Por Dios 
la creo; por Dios la confiessú, é no creo que «y 
otro soberano en el cielo ^ avnqae entre nosotros 
mora". 

WIRSUNG: "Cal. ¿Qu¿ burlo? Por Dios la tengo, 
por Dioi la confiesso; for Dios la ruego y no creo 
que haya otro Dios ní en el ciclo ni en la tierra*. 
ROMA: "Cal. che burlo? per dio la credo: pcf 
dio la cooJSesso: per dio f adoro: ne credo che al- 
tro dio sia in cielo anchora che habite Ira noi''. 

En la pAg. 32: de 
NUESTRA EDICIÓN: "Shmp. Ha, ha, ha; ¿oyste? 
qué blasTemia? ¿Vistes que ceguedad?'' 
WIRSUNG: "Skmp. Ha, ha, ha 1 £ Oíste que blasfe- 
mia?"— ; pero no se Ice: "Vistes que ceguedad?" 
ROMA: ^Skkp. ha ha, ha: bauere odita bla^phe- 
raia?"; sin añadir más. 

En Ta piSg. 32: de 
NUESTRA EDICIÓN: "Cal. .Maldito was, que 
hecho rae has reyr, lo que oo pensó hogaño'*. 
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WIRSUNG: "Cal. Maldito seas, bufón, que hecho 

me has reír lo qae do pcas¿ hogaño". 

ROMA: "Caí,, maledecto sia questo mallo, che 

^ facto ro'ha rídere, quel di'Io non pensaua qnes- 

^■.tanco". 

^^ En la p&g. 33: de 

NUESTRA EDICIÓN: "Cal. No lo creo; kabli- 
lias wn, — Srmp. Lo de tu abuela coa cl limio, 
hablilla fué? testig-o es el cnchillo de tu abuelo". 

Í WIRSUNG: ■'Cal. No lo creo; todo es falso; 
fábulas son.— Sbhp. ¿Lo de tu abuela con cl jimÍD 
fdbtúa fué? Testigo es el cuchillo de tu abuelo 
que le mata". 
ROMA: ''Cal. Non lo credo che tutto son fabtüe. 
— Semp. Se qoelto da tua anola col baboio fo fá- 
bula: testimonio me sia lo coltello de too acolo 
che lo occise*. 

En la pág. 33: de 
NUESTRA EDICIÓN: "Cal. Maldito sea este 
necio: ¡é qué porradas diselS^uf. ¿Escocióte? 
Lee los historiales..." 

WIRSUNG: "Cal. Maldito sea el necio qne esto- 
cada encubierta me díó.— Ssup. Sí, la estocada te 
marqué en el lado derecho. Lee los historiales...^. 
^KROjVL'V: "Cal, maledecto sia questo matto e che 
^P bastonate sorde da **. — .Sbmp. o ti íocco douete duele: 
Icgge rhístorie..,". 

En la pág, 34 : de 
NUESTRA EDICIÓN: "Shmp... an len^a...". 
WIR.SUNG: "Semp... au maligna lengua...". 
ROMA: "Shup... matuaggia lingaa...". 

En Ta misma pág. de 
NUESTRA EDICIÓN: "Sehp... su testimoniar...". 
\V1R.SUNG: "Shmp. su falso testimonio...". 
ROMA: "Skkp... loro falso testimoniare...". 
En la de WIRSUNG faltan las palabras "su re- 
volver, su abatimiento" hasta "su alcahuetería"; 
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Irs dos primeras palabras faltan también en la de 
ROMA; pero el resto no. 

En la de WIRSUNG fallnn las palabras "^esla ri 
tinaje humano metió en el infierno'*; las mismas 
palabras faltan también en la de ROMA. En cam- 
bio la frasi;: "qtir aluañarcs debaxn de templos 
pintados** que en WIRSUNG faltan, están traduci- 
das en la de ROMA así: ^che tattc pareno figura 
de lempli dcpinti". 

En la pá^. 33: de 
mJESTRA EDICIÓN: "Cal. ¡Soy mas que ellos?", 
WIR.SUNG: "Cal. ¿Soy yo mas perfecta que ello»?' 
ROMA: ^Cal. son Ío píu sufficientí di toro?" 

En la píiff. 3S: de 
NUE.STRA EDICIÓN: "Semi-. Mas en asnos" 
WIRSUNG: '"Saiip. Mas pronto en asnos". 
ROMA: "Sh-wp. raa in asiai pin presto": 

En In misma pftg: de 
NUESTRA EDICIÓN: "Cal. ¡Qué dices?" 
WIRSUNG: "Cal. ¿Qué dices? fíabla alto que' 
pueda entenderte'^. 

ROMA; 'Cal. che hai díccto dülo forte ck'io 
finíenda". 

En la misma pág: de 
NUESTRA EDICIÓN: "Shkp. ¡Tú cuerdo?" 
WIRSUNG: "Sbjup ¿Cuerdo eres? .^Isí Dios W| 
ayude como lo creo'*. 

ROMA: ^Sbnp. e tu sauio ma tanto te aiuti dh\ 
quantio lo credo". 

En la p&g. 39: de 
NUESTRA EDICIÓN: "Ssmp. Con ojosde aUnde..." 
WIRSUNG: "Sebip Conejos, como c$tando tí fuego 
coH reverbero se mira...'* 
ROMA: "SsMP. con occhi di specMo di fuago...'^* 

En la p&g. 41: de 
NUESTRA EDICIÓN: "Cal... O todopoderoso, per- 
durable Dios!" 
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WfRSUNG: "Sbmp... Oh verdadero y taáopodcTQio 

DiosI" 

ROMA: "SBHr..- O hvto & omnipoienie ídio". 

• En la p&g. 43: de 
NUESTRA EDICIÓN: -Sbxp. Por mi vida, ma- 
dre, ¿qué frftyle? Ckl, ¿PorfÍBS? El mínislro; 
el gordo. Skup. [ O dcsauenturada, y que carga 
espera I Cbl. Todo lo licuamos. Pocas maliiduras 
has tú visto en la barriga.— Ssxr Aíaíaduras na; 
mas pctreras sí *. 

WTR.SrNG: "Sbhp. Por mi vida, madre, ¿qué 
fraile? Chi.. aléjate de ntds escarbar. Semp. Si 
me quieres, madre mía, litme quien es... Ckl. Mu- 
rieras d no saberlo? El fraile gordo de San 
Francisco. Sbmp. ¡Desucnturada y qaé carifa es- 
pera 1 Cbl. Todas aún más pesada y grande la 
llevamos. Pocos jinetes tales sobre mujer has tu 
visto. Semp. Jinetes tto; pero si acostados"^. 
ROMA: "Semp. per amor mió, madre, dimme che 
frate. Cel. hoh te curare de sapere piu ananti. 

ÍSemp. Se tu me atni, madre, dimme chi e? Cbl. tu 
tMoriresti se non lo snpessi: e lo ntinistro grasso 
de san francescho... Ssup. o suentarata leí e che 
soma aspecto. Cul. tutte qiieste e de niaggiori ne 
porthiatao: pochi quidarescki hai tu niste sopra 
le pance dele donne. Skmp. guidareschi non, ma 
caíli si"". 

En la pág. S3: de 
NL^ESTRA EDICIÓN: "Sbmp. Habla", 
WIRSUNG: "Sbicp. Dito que te plaaca; lo que 
de nuevo te recomiendo es que lleves á bien todo 
el negfocio que sabes". 

ROMA : " Sbmp. Di ció che te piace'*. Sin el resto 
que WirsuDg añade. 

En lo que sigue, Contestación de Cel. p. 34 de 
nucst. cd., faltan en WIRSUNG las palabras: "No 
me congojes [hastaj animal congoíoso;" pero m- 
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giie de acuerdo con ella desde: "Asi sientes [hasta] 
eres fil y ti'i", suprimiendo la frase que sigue: ■'éqoe 
loíi tormentos son eti un miimo subjeio" y la frase 
final que también falta en Wirsnng: "Pues cree 
[hasta] en La demanda". La de ROMA tiene j 
traduce todo esto tal como está en nuestra edición. 

En 1n pAg. 56: de 
NUESTRA EDICIÓN: "Cei.. Sempronio, de aque- 
llas biuo yo; los hucssos que yo roy piensa este 
necio de tu amo de darme á comer; paes il le 
sccño; al freyr lo verd; dile que cierre lu boca é 
comicDCe abrir la boba, que de las obras dubdo, 
quanto mus de las palabras; xo que te estriego, 
asna troxa'^. 

WIRSUNG: ''Cki.. Eso es precisamente lo que 
busco. Los huesos que yo roí piensa este necio de ta 
amo de darme A comer**. (Falta: ^Hues il le 
sueño; a) freír lo verá"), Stg^e igual salvo el otra 
refrán: "Xo, que te etc," que falta. 
ROMA: "Cel. QmcsIo e a punto gnelto chio an- 
dana cerrando: le os&a che iu ho rosicato se peo&a 
questo Ig'norante de tuo palrnne dármele á man- 
giare. Dille cbe forre la boca & apra la borsa; 
che de le opere dubílo quanto piu de le parole. 
Árri ÍHan3Í cke ti fregó asina cappa**. — Falta, 
pues, aquí como en Wirsung^ la frase: "pues ál le 
suefto; al freír lo verfi", en cambio tiene el otro 
refrán: "Xo que te estriego etc". 

En el último reng:1dn de la pág. 61: de 
NUESTRA EDICIÓN: "Cel... é me diio sin otro 
testigo, sino aquel que es testigo de to4as lai 
obras é pensamientos, é los corazones y entrañas 
escudriña, al qual pu<io entre él ¿ mf, 
WIRSUNG: •'Cbl... y me dijo sin otro testigo 
sino aquél que es testigo de todas ¡as obras buetuis". 
Sin más. 
ROMA: "Cel... senza altro te.stimonío saluo qoello 
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cfae e testimonio de ttiíte le botie opere, el quBle 
jso^c fra luí e me", omitiendo como Wintong las 
palabras ^e pensamientos... e&cudtña". 

1^ En la pág-. 66: de 

HanUBSTKA EDICIÓN: "Pahu. ¡Cierto?— Cel. Cierto". 

^^WlK.SUXG: "Pabh. Gran cosa es lo que me dices. 
¡Es cierto!— Cel. Tnn cierto como te place". 

■ROMA: "pABy. ¡Ceno?— Cía., ccrtissimo". 
Únicamente este superlativo se aproxima & la 
lección de Wirsuní, en cjimbio el resto de este 
pasaje es como el de nuestra edición y no con- 
tiene DÍn^una de las ampliaciones de Wtrsang. 

Véase también en el nrciculo citado de Agejas, 
y en la p&g. 100. lo que la versión alemana de 
Wirsung^ aflade al ñn del acto vig'é.simo primero, 
^^ras la frase "i'n hac lacrymarum valle" con que 
^Kermina la obra, en las ediciones espaíVolas. Eüta 
conclusión diferente de Wirsung', falta tambiOn en 
la traducción italianu do Ruma de 1506 que ter- 
mina coa las mismas palabras que las ediciones e»* 

^^paíiolas ''in hac lacrintaruní ualle". 

^M Está fuera de toda dada, porque él mismo así 

^HD dice, que Wirsung' ha hcchu su traducción ale- 

^■inana no sobre el texto original español, sino so* 

bre el texto italiatto. Las mencionada^ diferencias 

arriba citadas y que üc hallan en la edición de la 

traducción ttalinna de Rnma de l.'ifló en unión de 

las muchas variantes que Wirsung conliene, bastan 

para probar la existencia de una edición de la 

I traducción italíaRu anterior, y en algunirs punios 

Rliferente de la de Roma de 1506. Por eso tiene 
a traducción alemana de Wirsung* j^ran impor< 
tancia. 

■ Es poco probable que lo9 dos traductores, Wir* 
bunjf y Hordognez, hayan inventado de &u cosecha 
estaA variantes y nuevos trozos que convienen 
bastante bien con el texto. Más fundada parece 



la snposíción de qae efcctivurnente haya existido 
una primitiva edición en castellano que coDtunÍB 
todo eso y de donde el primer traductor italiano 
lo hayn tomndt). Sin cmbarKU, la traducción ale- 
manii de Wir'iung' no forma nin^nn prueba Jibso- 
luta de la existencia de e^ta edición en español, 
y hay qae tener en cuenta que otros traductores 
se permitieron libertades del mismo cotilo, aña- 
diendo y ampliando frases y pasajes de su inven- 
ción, como por ejemplo Mahhe en su traducción al 
ingL^s de la "Celestina". 

2) 1533, Augahurgo. -Título: "Alnn recht 
Lieplichesl buchlin vnnd gleich ain íraunffc [ 
Comedí (so von deu Laiínischcn Trágico- 
mccdia pelnant wiri) diiraiiss der leser vast 
nutzlichen bericht, von scha)dca vft gefir 
fleischlichcr licb, vntrcw der diener, aufsetzl 
der ^emaynen weyber. Ust vñ ge3rt2¡gkait 
der Kupjlcr, vnd gleych ais inn eynera spie- 
gel man|cherley sitien vnnd ayü;enschafft| 
der menscben, sehcn vnd | lernen mag",! [Vi 
fleta en madera]. "Liber ad lectorem.l Qui 
varias varios fortunae discere lusus 1 Krperlt, 
& vita; ludiera longE [sic] sn^:| Ac Veneris 
vires alieno scire perÍcIo| Me legat, cxpenus 
cuneta docere voló. | M.D.XXXUl". Al fin 
de la hoja 128*: ""Getruckt su Aucspurc, 
durch HAysRicH Stavner, | Voletuiendet [^c] 
am. MD.XXXI//\ 

En 4.", letra gótica; sig;. AIl— SITl; A. tiene 8 
liojas, las otras cuatro Cada una.— Cada acto tiene 
\'2 láminas grabadas en madera que Kon las mis- 
mas que laH de la edición de Auffsburgo de 1520 
(véase N." 1), pero )-in ser iluminadas. AdeniÁ$ 
hay un grabado que ocupa toda una hoja A. 6 b. 
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La exislencm de esta olrs edición de In traduc* 
ción alemana, la había ya indicado Gervinus en su 
"Geschichte dcr dcntschcn Üichtang''*, Leipzig', 1853, 
4.' edición, pág- 346, y I» cita también Brnnet: 
"Manuel'^, edic. de 1860. i. I, col. 1723: "Augsburg, 
H. Siayner, 1533, en 4." pct. avec fig."*, pero Brunct la 
tomó por una simple reúnpresióa de la traducción 

1 de Wirsungr. 

Sin embargo, eiísten entre la edición de Augs- 
burgo de 1520 (N." 1) j la de la misma ciudad de 
1533 (N.''2> diferencias que demuestran que esta 
fué «na refundición de estilo de aquella. Pero en 
general es^tá la scjfunda edición impresa con menos 
cuidado y tiene grandes errores que no hay cu la 
primera. 

Aqui van para prueba algunos pasajes compa- 
rativos: 

1. AUGSBURGO 1520: •'Argument der Ersten Wir- 
ckuog. Scei)>:cnd Caüxtuü in ainé Garten nacli ainé 
seine falcke den er baisscnd verlorn hct, fand er 
im seiba gartcm spaiicra gen Melibcara...". 

[ II. AUGSBURGO 1533 dá este pa'.aje como sigue: 
"Arjrument des Cfitcn Gcspraeche?. CAli^tus ^ty^fC 
nach einem Falckcn, der jbm empilogcn war Jnn 
einen gnrtenn Pleberij, Jarinn er ohn geHlre Me- 

[libcam, cía aynige Tocbter Pleberij spacíern fande...". 
I. AUGSBURGO ISJO: "-Calixlus, Melibea, Sem- 

[pronto, Celestina, Elida, Crito, Parmeno^. 

•Cáxax. J.V dir n Molibca sich ich vñ erscheint 

[waderb.trlich die máchtigkeít goties,—ÁMib. alss 

'wic Catixtus. — Caíix. das er so vil gewnlt rñ krafft 
der natur verlihen hat, dich mit so volliuraner wol- 
l^estalt zubegaben, vft darg-egen mich vnívirdig- ge- 
macbt .<iollÍclier genaden, dich anzuschawen vnnd 

[mir zutiegen ain recbt bcquemlích haimlicb ort da 
ich dir tnein verborgnera schmertzñ ainig erSffnen 
ittCht,..". 
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11. ACG5BURGO 1933 dA e<ite mismo pasaje 
como ^igae: 

"Personen díss ersten gesprachs, Calístits, Me- 
libea, "iempronius, Scelesíina [s¡c], Elida, Crilo. 
Pitrmeno'*. 

^MEtibea [sic]: jetxnnd sich ich den mechtiges 
gewalt Gottes.— Melibea: Warín Calíate ?—C<rf/5í#«.' 
Darinn, das er sollích kraft der natur vcrlihen 
hat, dich mit so votkomner wolge'ílalt zu hegnhen, 
dargegenn mich vavñráig gcmacht, solUcfae zier 
gnugbam rubeschauwcn, ja noch vil ftjinder roir ion so 
langer ze\t verteyhen wi511onn, dich an eyifl beque- 
nien ort z<a bcircttcnn, da ich dir raeínc vcrborgne 
scbmertzen erOffncn raOchte,..". 

Ln carta dedicatoria de Cristóbal Wirsung i 
Matoo Lang falta en la edición II. Por nira parte 
el "Argumento de toda la tragedia" está puerto 
(le una muñera nueva, en fonnn de Diálogo cntrr 
"V'rbanus" y "Amasas'', y es macho más exten» 
que en la edición 1., donde no ocupa más qae 3 
páginas (AIIIJ' — Av*>, mientras que en la edi- 
ción 11 ocupa cerca de 13 páginas (All' — A 8.*). 

n&tos pormenores y raucba& más informaciones, 
tenemos que agradecer á los Señores profesores, 
Dr. O. VOH Heinemanu, Diredor en jefe y Dr. Mitch' 
sacb, bibliotecario de la "Biblioteca ducal" de Wol- 
fenbUitel. 

3) 15..(?), Estrasburgo <?).-El desgra- 
ciado, cuaa eminente hombre D. Clemente 
Bke.vtano, en una de las cartas dirigidas A 
Ludwig Tieck, escogidas, y pablicadas eo 
Brestau eü X tomos, en 8.** y en 18fi4, por 
Carlos de Holtei, y en la que en el tomo 
l.^de dicha obra ocupa las páginas 105 A 107, 
sin fecha, dice á Tieck lo sif^^uicntc: 

"Lo que más me ha llamado la atención. 
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"de una manera extraordinaria, respeclo á 
"las publicacjoncs literarias de estos últimos 
"tiempos ha sido una traducció.v de la Ce- 
"lestina del siglo 16 [sic] publicada en Es- 
■*erasÍn4rgo, tan original, tan llena de vida, 
"tan propia en el lenguaje, tan exacta en la 

P "versión, que jamas he visto cosa igual; hacer 
"una traducción mejor, es completamente im- 
"posible; tanto es así, que se la atribuyo 
i_^ "única y exclusivamente al célebre Fischart, 
H**el solo maestro que pudo hacerla, pues t:m 
H** igual es á su original y guarda coa él tal re- 
^rlaciún, como su otra traducción "Geschichts- 
^"kliíterung** con Kabelais. Por desgracia, el 
"ejemplar fué sacado á pública subasta, y 
"pujado en precio, hasta .'ÍO escudos: no lo 
L "pude adquirir, porque no los leaia. Yo 
B^ considero esta iraducción, como una de 
1^* las mejores hechas en alemán : fué vendí- 
"da aqiii, [¿donde?], para la biblioteca del 
"^principe Enrique.— Vale... Clemexs Brex- 
"tano". 

f £1 texto original en alemán de la cana 
de Brentano es: "Brie/e att Lur/ivifí Tieck, 
ausgewilhlt und herausgegeben voa Kuri von 
Jioltei, Breslau. 18()1. A. Bde. S.**" folgende 
Stclle: (I Bd. p. IOj-107, 6ier Brief an Tieck; 
undatiert). ■* Was mich von litteraríschen 
"Producten in der letzten Zeit bcsonders ver- 
" wTandert hat. war eine Vbersetmtttg der 
''Celesline'^ aus le»"" [sic] Jahrhundeit in 
'Strasbur^ erscliienen, von so ungemeiner 
'Genialitiit imd ungeheiirer Macht und freien 
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"clasiíschcn Spannuníí und Biegunpr der Spra 
"che, wie mir in meinem Lebcn níc etwas 
"vorgekommea ; eine andere bessere Übersetz- 
"ung ial gar nicht müglích. Ich kann nur 
"den Fisi-hart ÍUr den Meister hallen, e%m 
'*verhait sich ganz zum Original, wie seineH 
"Geschichtskliueruníí'' zum Rabclaís. Es wur- 
" de mir leider auf der Auktion bis zu ÜO Thaler ' 
"getrieben, die ich nicht hatte. Ich halte esfl 
'^für eines der mcrkwürdififstcn deulschcn^ 
''Produkte. es ist hier "[wo?] *in die Pritis 
*^HeÍnrich'sche Bibliothek gckomtnen. Lcben] 
"Sie herzlich wohl... Cliímkm^ Brentaxo", 

La ''Bibliotecn Imperial*' de Estrasburgo, doi 
se han practicado investigaciones para tener co-j 
nocimicnto de ella, no dá la menor noticia de 
este ejemplar. ¿Dunde pues, hny que ir A buscarlo? 
Difícil será averig'uar su paradero, porque prindpe^^ 
Enriques, ¡cuintos 00 hiibrA habidn, y hay en Us 
cortes alemanas? Si se pudiera descubrir este li- 
bro, y si e/ectivansente lu traducción fuese tan 
bnena como BretitaHú dice, y por añadidura hccia 
por Fischart, sería an grran hallazgo. La noritis 
aquí dada, de esta edicí<^ii, se la leñemos qoC 
acri'ndecer á D. Felipe AHsetm de Munich, 

4) 1829, Y\Wia,-'^Blumenlese aus áer 
spanischcn Litferratur des iWttelalters, pá- 
ginas 47' 139, übersetBt von La.ngekua.'CS. 
— WiEN, J.S'JQ'*. I 

Contiene en las páginas citadas algunos trocí» 
de la '^Celestina" traducidos al alemán por Lan- 
gerbans. 

5) 1843, Leipsique.-Título: "C£LB6Tr(A.| 
Eine dramatischc Novellc. \ Aus dem Sp9- 
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nischeu íibersetst \ von Eduard von Büi-ow. | 
— Leipzig F. A. Bbockíiaus. i " Con un pró- 
logo del traductor. Al fin: ""Druck voh 
■/^. A. Brockkaus in Leipsig'^. 
El Señor von BUIow reproduce el original, en 
general con acierto, Gdelídad y nolahle elegancia 
de estilo, sigittendo la edición de Madrid de 1822 
(edic. cast. N,"* 73). Algunas veces, no habiendo 
bien comprendido el sentido del original, lo ba al- 
terado; tambiín ba creído necesario el suprimir ó 
- suavizar a?gano.s pasajes, que le parecieron dema- 
siado arriesgados para su público. Además no in- 
I cluyó en su traducción, ni la carta del autor á un 
^■su amigo, ni las estrofas que el original tiene al 
^Ffinal. Mas con todo, es una traducción hecha con 
esmero y cariño, digna del original, aunque nunca 
' pueda dar una idea cabal de este. 

■ F} E.\ HOLANDÉS: 

f 1)1 550, Amhére8.-Título: " Celestina. 

Ende is ecn tragicomedie van Calisto en Meli- 
bea. In die welckc {buytcn barca ^cnnecbliken 
ende suelen sin) staen veel profijlellike ende 

jWijse sentencien oít spreecwoorden; enn veel 
lootsakelijcke waersconwingen bijzoiider voor 
ionge ghesellen, betoonende hacr merckcÜjck 
gelijck ais in eenen claren spieghcl dat groot be- 
droch van den pluymslrijckers van ontrouwcn 
diníers, ende van den Coppelerssen. Nu eerst 
nieu geíranslateerí uií den Spansche in on- 
ler gemeynder Duyíscher spraken, seer oor- 
)oorl¡íck ora lesen, ende mach we) te rechte 

Igeheeten worden den spiegel der verdoolder 
Imoreuscr Jonckeyt. 

En het is een onderwijs enn leerínge alien 

XTII 
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menschen van wat stale dat zíj wesen mogten. 
Met Gratie ende Privilegie", 

En 8.°, sign. AY., con grabados. El pri- 
vilegio está fechado 24 de Diciembre 1549. 

Al Éinal pág. Y-t.: '^Ditbcecxkenis g}ievisi- 
ieert enn gheapprobeert btj den Eersnmen 
enn geleerdett hecre Ja.v Gcelinger licenctaí 
in der Godtkeyt, prochicen van Sanie Jacobs 
Kercke Tantwehpen. Bij mij Hans de Paet 
in den Palm. Axxo MDL. Met Grade enn 
Previlegie van vier jaren " . 

El único ejemplar que se conoce, está en poder de la 
" Nederlandsche Maalschappij for Lctterkunde^ eo 
Leyden (Sociélé de lítiér ature Neerlandaisse ALcíde). 

Estas noticias tenemos que a£:radccerlas á nna aten- 
ta carta que nos dirigieron de la "^ BH/Uoieea Reaí' 
(Koninklijke Bibliotheek) de Haya, (s'Gravcnbagc). 

2) 1574, Ambéres.-Título: "Een tragi- 
comedie van Calislo ende Melibea. Nu eersi 
nieu gelranslateert uit den Spsensche in onser 
gemeinder Duvtsche Spraken. Thantwerpen, 
1574». Editor: "Heyndrick Heyndricx". 

En 8.", 168 hojas sin foliar. E1 ''Museo Britán¡co''de 
Londres posee la portada, pero no el libro. Un ejecn- 
plitr corapletrij se dice, existe en el "Musée Planiin" 
de Amhéres. 

3) 1580, Ambares.— Título: "Celestina. 

Een Tnigicomedie van j Caliste ende Melibea 
in die welcke I buyten harén playsanten ende 
suelen sin I staen veel profijtelijcke sentencien 
oft sprcec-lwoordeii ende veel nootsakelijcke 
wíerscoo-lwingen bijzonder voor ionge ghe- 
sellen, I hctoonende hacr dat groot bcdroch 
van den pluym-istrijckers van de oatrouwen 
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dicntcrs, ende | voor al van den Koppelerssen 
enn üchle Vrouwen. | 

I Ghetranslateert uit den Spwnsche in onsef 
Nederduytsche | sprake: Ende met vele fi- 
guem vcrciert. | t'Hantwerpen, \ Bij Heyudric 
Heundricxz op onser Vrouwen Kerchof inde 
Lelie-bloeme". 

En 8.''. peqaeño. Con láminas de madera. Síg* 
naturas A-S. 

I Por conjeturas se supone que esta edicirfn fué 
hecha en el año 1580. Es edición distlatn de la 
sub 2 citada (1374, Ambéres), 

4) 1616, Ambéres.— Sin dar pormeneres la 
cita Brunct, Manuel du Libraíre, ed. 1860, vol. 
J. col. 1723 ^la traduction flamandé, impr. á 
Anvers en 1616, in-.S.", I'a été [se. faite] sur la 

[versión francaise".— Según el Catálogo del 
"Museo Británico** de Londres que afirma lo 
mismo, es la edición de V Hantvcerpen, editor: 
Heyndric Heyndriczy tiene porríiulo: "Celes- 

,ttHaj Tragicomedia lian Cali sto ende Melibea'', 

Viga, Febrero 1900. 

ADDEWDA- 

En el momento de cerrar esta edición de la "Ce- 
lestina" recibimos la simiente en castellano: 

igoo, Barcelona y Madrid.— "Comedía I del Caüsto 
é Melibea ,( Único teito autentico de !a Celestiua)\ 
Reimpresión publicndit ; por ; J, Foulché Delbasc | [Bi- 
bltothcca hÍ*ipBnicaj I Barcelona ["LAvenv" Ronda de 
r Universitat, JOi.Madrid Lihreria de M. MurilloiAI- 
calA, 7,1 I90O. ITié de Imprenta: "Macón, Protat Her- 
manos, impresores." 

I En 8.", I-VI prels,; 180 págs. Hi texto contiene idlo dicx 

'y iícis auCON. Dice «i eJítor : - De do.t ediclcnen tie la Come- 

' lüa que, HPKün todas laí probnbllida>lc§, <«an 1a ü^undEi y 

" tercera, solo existe un ejemplar de cada una.... Et de la 



"terccnt (SRvitLA 1501) lo potcr i» Bibliotkfqut Xatíonalt 
'di Parit, y lo rcim|>rimimo4 Al ^\i de la letra."— No nos 
tué potlble DJicer un c\iltnen detenido de esta edición : pero 
parece que se iraia de un ejemplar ttimilar á él de Qaaritcb, 
edic. ca-ii, Bursú-.. 1499. (vea^it suh. 1). 

Otro ejemplar, también de ló actos solamenic. adquirió 
hace poco tiempo según dice la "RevKta de Ari'hivoN. Bi- 
bliotecas y Mii5«08 " en el N." 4 y ¿ de Abril y Mayo, 1904. 
pdg. 38&, el scBor Marqui^sde Jerez de lo^ Cabitlleroi, 'im- 
preso en SevUla el afto ¡502* 

HAy, pues paru los aniantc«de \íl Celestina vcotaja coa 
eitas nuevas cdkioac» porque aM podrán cotejar los do* 
textos, y d«ducir Ia veracidad de ellos. 



A las traducione^ ca italiano bay que afiadir la si- 
guiente edición: 

1531, Venecia.— En el centro de una orla artística 
y grahíidd en madera está el tfttilo: "Ccícs/iMa 1 Tra- 
gicQmedia diiCalislo et Melí bea, Trndottaldi Lingva 
Calstigliana lin ItalÍRino idiolmn. Nuoiíamentc am- 
pliata fccorrettaJ M. D. XXXI. ¡''vV! íinal: •'Stampata 
itt VtxBciA á Santo Moyse, al segno de IutH\aolo Ra- 
phaelú, per Fhasciísco i>i Alkssaxuku Binuo.ni &. Ma- 
PHBo Pasini, compagttt'.l í\íel anno del signore 1531.1 
Del mese di Zagno. , Kegistro. I A. B. C. D. E. F. G. 
H. J. K.. L. M. N. (>. P. 'Tutti sonó quadcmi. I" Sigue 
una viñeta cfrabada en madera repre<íentando el arc- 
ángel Rafael. 

EnS.". 236pAg5, sin folUr. Es reimprtsiijo de la tradoc- 
cliin de AIfon«) Hordogoei: "Nel mille e ciiiqueccnto e clo- 
que aponto De apa^ nolo In Idioma Italiano.... tran^uoto.. 



En caoxitn A la traducción en alrmdn. mcQClon.-ida por 
BreMtano (N." 3] hemoti poJida averiguar que en lii "Zell- 
schrift fUr verglelchcnde Liticratiireeschichte, tierau-.Kc- 
geben von Dr. Max Koi:h. Berlín. Ncuc Folce. Band X3ll 
Heft 4 4 5", Febrero 19<.N>. el Seftor D. Arlnra Farínítti.ca.' 
cedráticode la Untv«r!>idAd de Inn»^l>rack, ha escrito un ar- 
tlcuJo aeerea del libro de Adatit Sc/jHí-ídí"r, titulado "Spa- 
nicns Antcil an der deutschen Liiieratur c. t. c," en el coal 
el referido Seftor fita la curta de Hrentiino y dice entre 
Otras coüas 

Ij que Brentano la escribió en Vlcna; 

2) que lii trnducciíJn 4 cdlcldnque i\ describe, ^n idéntica 
& la de Ao^sburgo de I5:W(N,° 1, liabicndo Brentano escri- 
to por equivoan?i&n "E^itra^burgo" en lugar de - AagAbar- 
go~.— No i«abeino» «n qu¿ funda el SeUor FartnelU ^n-i aser- 
ciones; pero ai fneru esacto lo que i'l Aiec, eniooces habría 
que «upriniir en la Biblíografin el N.'' 3 de las traducciones 
en alenuin. 
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Pahpbii,us (solos). 



Vulncror ct clausum porto sub pectore telum, 
Crescit et assidue plaga dolorque michí ; 
Elt fcricDtití Btlhuc non aodeo díccre nomen, 
Nec sinit aspectiis plaga videre suns. 
5 Unde fatura meis majora pcricula damnis 
Spero; salutis opem nec raedicma dablt. 
Quam prius ipsc viam raeliorem carpere posslni? 
Heu mictií! quid Tacio? non benc certu5 co. 
Conqueror estque mee justissima causa querele, 

lO Cum sit consilii copia nulU míchi. 

Sed qoia multa javant, opus est inquircre multa: 
Nam t^olet ars dominum sepe juvnre suura. 
Si mea plaga suns dcnudet in ordinc vuUiis, 
Qae sit, et unde venit, armaque qais posuit, 

15 Perdct ct ip^a s\ia fortassiit speni medicine? 
Spes rclictt dominum; fallic ct ipsa suum. 
Si tegat ex toto faciem moCusque dolorís, 
Si numquaro querat platea salutis opcm, 
Forsitan evcnicnt pejora prioribus istis 
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20 Et me contineel protinas inde morí? 

Estimo mostrare mclius, nam condícus Íg;nis, 
Acrior; effuaus, parcior ease sotet. 
Ergo loquar Veoeri, Venus est mors vítaque nostra, 
Dacuaturqae sais omnia conaüiis. 



aOENA SECUNDA 

PAUpaiLcs, Venus. 

35 Única spcs vite nostre, Venus ínclita, salve, 
Qqc facts imperio cuneta subiré tuo, 
Quam tímet nlta Ducura serriique potentia Regnrnt 
Supplicibus votis, ta pia, parce mcis. 
Nc sis dura, meis prccibu-i resistcre aoUs, 

30 Sed fac quod poseo; nun ego magaña peto, 

DÍKÍ non ma^a: misero mtcbi matnia' videnlur, 
Sed tamea ist.i dnre non tibí diffIcUe est. 
Annuo díc tantiim, jum jitmque beatuü habcbor 
El sic evenient prospera cuneta michi. 

35 Est michi viciaa (vellera non esse) puella, 
Si non subveniat ^ratia vcstra micbi, 
Nam solet amoto plus ledere próximas igois: 
Me si mota foret, lederet ipsa mínus. 
Fertur vccinís formosior ómnibus illa, 

40 Aut me lallít amor, ómnibus aut superest. 
Hec mea irajecit certis priecordia leUs, 
Tela ncc indc queo vi removeré mea. 
Vulneris inde mei crescit dolor ómnibus horis, 
Decrescitque color, visque decorque meus. 

45 Hec nuUi dixi nec que michi vulnera fccit, 
Justuqtte cansa fuií, dícere que vetait: 
Dicitur (et fateor) me nobilioribas orta, 
Huic ideo raetuo dicere relie meum; 
Ferttir, et est rertmi, quod me &ít ditior illa, 

50 Et decus el dotes copia sepe rogatl 

Non mtchi sunt dotes, decus ingreni:, copia grandiSi 
Sed quod habcrc queo, quero labore meo. 
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Dum modo :iit dives cujusdatn nata bubulci, 
Elíget ex millc qucm volet illa virum. 

55 ilMus in forma nostros tremor occupat artus, 
Et mngis hec votum dicerc causa vctat: 
CoRcipit Ín);rcnte!i animat^ fiducia fnrmn 
Inquc modo dominam non sinit esse suam. 
Has de cordc meo tcmptavi demere flamma-i: 

60 Sepiii<> obütanti sed magis instac amor. 

En mala no^tra vidcii, en nostra pL-ricuta aosti: 

Unde precor precibus mítis adepto meifi 

Non michi responden ncc díctjs porrigí^ aurcm, 
Ncc tua clara mcuin liimina lumen habcnt 

65 Aut tu tolle tuas nostro de corde £a£i:ittaA, 
Aut tu seva tuis vulaera pasee modisl 
Quis poswt tanti cnram tolerare doloris 

§Que domino flenti premia nulla daret? 
Ista tibí narro: oam me dolor anxius urg«t 
70 Assiduasque preces concipit ipse dolor. 

^m Vbsvs. 

^K... -Labor improbu^ omnía vincit. 
^nQualibet et poterís ip^ie labore fruí. 

Tu monstrare caos ánimos nulli verearis, 

Vúí erit ex raiüe que nejfot una tibí; 
75 Quamque precando petis, príus áspera forte negabit, 

Sed leve ponduE habet Illius asperitas. 

Nam jurando priui qnos vcnditor ipsc ncf^arat 

Venales, census improbus emptor hitbet; 

Nec mare transisseí, pavidus &i nauta faJsset, 
80 Túrgida cum primum restitít anda rati. 

Ergo tnis primum si non favet illn quereUs, 
^- Arte vel officio fac t.imen ut faveat. 
^■Ars ánimos frangit et fortes obrait arbesj~ ^ 
^^Arte cadunt turres; arte levatur onus; 
83 Et piséis liquidis deprenditur arte sub undís; 

El pedibu<i &¡ccts per mare currit homo. 

Rcbus et ia multis ars adjurat officinmque: 
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Pauper Mpe suo pascitar ofñcio; 
OfíTcio justa iiedator príncipts ira, 
90 Servat e( illeaum corpus opesque reiw; 
IXt gaudt^t iQcuples qui fiere solebat eirenos; 
Et modo ferrar eqacs qui solct irc pedes. 
Quod dunare sibl roinime potuere pareante!) 
Hoc exercenti jam dabit officium. 
95 Offitiumque tuiím prínitim si forte recnsat, 
Tu serviré tamen esto pararas ei. 
His poteris superare mioas caasanti» amfce, 
Fict ntnicn tibí yue prius hoslis erat. 
In qutbas esse ■wlct loca sepius illa, frequenta, 

IW Sive potes pulchris pascere, pasee Jocis. 

Gaudia scmpor nmnt et ludiera Icta juveotus 
Ec juvenum mentes hoc íu amore Itg^at. 
Letum semper ei te letis vultibus offcr: 
Est cura leticia pulcrior omnis hotnu. 

105 Nec uimíum tacea% nec verba superflua dicas, 
Despicit es nüaimo sepe puelU vírum; 
Excitat Gt nutrit facundia dulcís amorem 
Et multüs nnimos mítigat ipsn feros. 
5)i locas e^t, illi jucundus viribus insta, 

lio Quod vix üperascl, jam dabit ipsa tib{. 

Non sinit interdum pudor ílli promcrc votum, 
Sed quod habere cupit, hoc ma^» ipsn negat: 
Polcbrtus est illi vi perderé virginitatem 
Quain dícat: de me fac modo vcllc tuum. 

115 Hdc nimium cavcas, si sit tibí parva supetlex: 
Nesciat esse tuum pauperleraque tuam¡ 
Exiguo pulchram ducit sollertía vitam, 
Jucimdoque suas ore tegit lachrymas. 
Quod non es simulare potes dictisque habituqiu 

120 Máxima sors parvo contigit ingenio. 

Plurima mundus liabet sua que ricinia nescít, 
De quibus «cti» sibi plura referre potes; 
Credc quod interdum mnltis mendacía prosuní, 
Et quandoque nocet omnia TCrba loqui. 
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famnlos famnlasque domus sibi sepe laquentes 
licc poUicitis muncribusqac tuis, 
semper referant de te bona multa vicissim, 
pascant doratnam laudibus usque tutim. 
im dobias dubio mentes in pectore vertat, 

f»cint vel non nescia velle tuum, 
me tllam multo temptamifie sepe fatiga, 
It cUius possCs victor amore fruí. 
*eUitur bine animus homínum vel pelljtur illlnc 
ípc labore brevi, dum manct tn dubio. 
placeat vobi.s interpres inter utrunique 
Qat caute rcfcrat hoc quod uterque ferat, 
^£mula Dam juvcnum dijudicat acta Scncctos 
It simiil hos prohibet lili^to^a Inqui. 
icipe: 5pe mcHus dedít ct dabit omnia tcmpus, 
£C timor uUus erit in quibus cssc times, 
^oo tibi plus dícam; vinces ütudiosus amicam 
ücepmmqae viJs miUc patebit opas. 



SCHNA. TEKXIA. 

pAHPBlt.US. 

Incolomis egro leviter solacia prebel, 
Nec minus inñrmus sentit adesse malam. 
Consilio Veoeris michi non dolor allcvíatnr, 
Sed raeus in trisli pectore regonl amor. 
Hactenus auxilii michi spes fuit omnis in illa I 
•ipes mea disccssit, sed manet ipse dolor. 
>□ miser evndum: me nauta reliqult ía undis: 
portum quero nec reperíre queo. 
modo quid t'aciam? enea spcs nunc spcctat ad illam, 
ü me novicer convenit ¡re loquil 
Quam forroosa, Deus1 nudis venit illa capítlist 
Quantus adesset eí nunc Iocua inde loqui! 
Sed dubito. Tanti michi nonc venere dolores! 
jlec mea vox mecum, nec raca verba iraneni, 
fec michi sunt vires, trepidantque manusque pedesque; 
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Attonilo nulla» conKnin» est babltns. 
MenltK in Kffcctu «ibi dicere plura notaH, 
Idú sed timor cicnuit diccr« qne volai; 

Non tam quod raeram, vix me cugoo»cere po^saia: 
Son be-ne voe «equiíur... sed tatuen ip^ Íckjw- 

aOBNA. QUA.RTA 

PnurMILUS, CAUkTKA. 

Alterlas viUe mea ncptis tnille sálales 

Per ne nuindavit offíciumqac tibí: 
165 Hrc le cognoncit diclis el nomine tantnai, 

El le, » locus est, ipsa riderc cupU. 

llUc me voloere mci retiñere parentes 

De quibu^ clectis villa redunda! tbi ; 

Mi mírhí spondebant Bamtna cam dote poelltm, 
170 Pluraqac qae non est cura refcrre micbi. 

Omnin postposui: tu soln lutchi placaistí, 

Kesptierem pro te qoicquid tn orbe manet. 

Ludcndo loquimurl loquimur stc sepe juveotssl 

Verbula ficta jocis jurgia nalla movent. 
175 Sed modo dícaraas cordis secreta vicisMin. 

Dictaque, preter nos, nescUt altor homo I 

Demás et inde fidem fien sicl postea dicun. 

Priinílu» tncepi; prímituíi ipse loquar! 

Nos modo concorde» debemus vera faterí. 
160 Gratior in mando te michi milla manet, 

Et te dtlext jam ter preteriit annus; 

N'oaira oec ausus eram vola referre tibí. 

Terapore non longo loqoitur sapientia surdo, 

Nosque diu frustra non decet inde loqoi, 
IBS Te constanter amo, tibi plus modo dicere flolo 

Doñee tu dicas quid placel inde tibi. 

Galatba, 

51c multi maltas multo tempiamine fallunt, 
Bt multas fallit iogealosus amor. 
Infatuare tuo sermone vel arte putasti 
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t falli restro non decet ingenio! 
s tuis alias tnfescis moribas aptas 
tuu falsa lides et dolu» infatuent ! 

^H PAUrUILOS. 

« impediunl justos peccala miiloruml 
locet alterius, non mea cnipa michi. 
¡amen au»cultet me gratia vestra benig'oe, 
:eat diccre dumine puuca mee. 
Deam celi, testor qooqae nomina terrel 
loquor ista tibí fraude vel ingeniol 
nanet in mundo te non michi carior ulla, 
s et QuUam mens anímas>que videl. 
loquor incassum; tua mcns puerilis et ctas 
[uid nocct nut prodcst noscere nescit adhuc. 
r antiqua, quamvi<; <vtt acutínr etas... 
cum multa senes, plura vident juvenesl 
Lamvis juvenil, fac ut cognosccrc possis 
sum, que mea res quiííve meus sit amor 
aruní rerum prudentia di>icitur usu; 
et ars docuit qut>d sApIt omnis homo. 
'■enirc, tibi nccnon daré verba vicissim, 
simul tantum te deprecor ut liceat! 
[lisí coll^tiiu cognoscimus intima cordJs. 
referre potes quid placee inde tibi. 



^y Calatea. 

reñiré, loqoi, tibi nec cuiqain non prohibebo, 

ae ubique vías jure viator habet. 

init, et honor est, ut det responsa peteati 

etncmnquc videt queque puelln vocet; 

:oncedo satis quod tu vel quilibet aller 

iniat, salvo seraper honore meo. 

litare licet ei reddere verba puellis: 

snit ista tamen ut modcrancer agant. 

Lhi si dederis ludcado, verbula redüam: 

2 
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Sed si forte noceot, hec tibí oon pAtiar. 
Nos simul esse petis, solóte simul ess« recusa, 
Non decet in solo nos habitare loco: 
22& Nnra sol» loca nocenl, infaraia nasrítur inde; 
TuLius crgo loquar, plebe videote, tibi. 

Pahphii.cs. 

Non michi parva quidem, sed muñera magna dcdísñ! 

Nempí! tnicbi tantum sufTtcit alloquium. 

HU meriti-'Ñ dignas netiaeo reddere i^rates, 
230 Equari verbis non valet hoc merttum. 

Sed fortaiiüis adhnc vcnict tempusqac, dtcsque 

ín quo monstrabil sí quís ainicus erit ; 

Ne tibí displiccam, non nudeo díccre qoicqiiaia, 

Quaravis te pctercm pauca libcntcr adhuc: 
235 Nos alteroatim camplexu;;, basia, tactus, 

Ut daré possimus, cum locus aíTacrit. 

Galatha. 

QaamTÍs ÍLlicicum complexas nncrít amoremt 
Et fallunt domioam basia sepe suam: 
Hoc solura patior si ta oíl arapüus addas, 
240 Mam cuiqam, sinc te, talia non paterer. 

Sed modo de templo venient utriqtte parentes: 
El micbi, ne caa^crt convenit iré domum. 
Témpora nam veníent paritcr quibas ambo lúquemiiri 
Et mcmor interea quisque stt altertusl 

SCSNA QUIMXA. 
PAMPHILirS. 

245 Letior in mondo me noa cst, nec fuit uaquaml 
Figitur in ripís anchora noslra «uis! 
Me súbito nimium deu<t ct fortuna bcarlt, 
Nam modo sum dives qui miscr ante fui. 
Illius ct frustra quam sim memor, illa rogañt, 



ACTOS PSIMUS 



U 



¡50 Quam de raente mea non dolor excateret. 

Non me cogno&cít, at eam dcsidcro ncscit. 

Dmii raemor tpse fui sít memor tila meil 

Pluribus ezpedior, sed adhuc me plura cobercent 

De qtitbus ipse meum nescio consüium: 
?55 Si studiosus eam vcrbísque jocisque frcqoentem 

Auferet assaetas grarrula fama vías; 

Firmet amicitiam sí oalla freqnentía oostram, 

Non beae ñrmus adhac, forsan abíbít amor. 

Usu crescit amor, pariter decrescit ct uso, 
260 Omnis et itnpastus altenuatur amor. 

Perpetuo lignis crescit crescencibus igni»; 

Detrahe ligna foco, prolinus ígnis abcst. 

Sollicifus tanii& curis tanti&que períclis, 

Distrabor in quantis nescio mente modisí 
265 Hac in re nullam video raichi prosperitatem, 

Non habet et tutum mens mea prnpositum. 

■ Obstitit interdum factís Fortuna virorum, 
Propositumquc suo non sinit cssc loco ; 
Sic mullís nocuit, mullos lamen illa beavil; 
Vivit in hoc mundo taliter omnU homo. 
Provtdet et tribnít Deus et labor omnia nobis, 
Proficit absque Deo nullus ín orbe labor, 
Sit Deus ergo mei cusios rectorque laboris, 
Omne g^ubernet opns propositumque meum. 

^5 Non racus interpres fuerit fraterve neposve, 
Nam nuüus Jeviter invenit inde íidem: 
Jura fidemque nepos nescit servare parenti, 
Nec frater tratri, cum furor illc vcnit, 
L*ausn pusilla nocct, sapíensquc noccntia vital, 

So Ergo nos aliam convcnit irií viam. 

Hic prope degft anus subtilis et ingeniosa, 
Arttbus ct Vencris apta mtnistrit satis. 
Postpositis cutís, ad eam vestigio vertam, 
Et sibi consilium notificaba mcum. 






AOTUS 3ECUNDU9. 



SOBKA t>RIEvfA.. 
PAicnnLnB, Amo». 

28S Fama lúe landU Domenqae tac boniíatis 

Cflu^a RiÍ»eruDt me tibi consJtü. 

QuiJ Inquar au<urultet modo gratia vestra iMiifne 

Alier et asseusu ncí^tat absque meo. 
290 Ip:»a sois dictis me (ntsí fallor) amal. 

NoD loquor ut vellem, nnm mille pcrícata rito, 

SollícílQs tlmeo quicquid ín orbe maaet. 

Ex mínimo crescít, sed doh cito fama qulcscit; 

Quamviíi mentitur, croscii cando tamen 
29S Parva Qocenl mísi^ris, miseros mnla multa «^aoiim* 

Kcsquc laborqae mear, spe manet ín dubia. 

Tu mala nostra vides: tua vox cat ínter titntiiui[>- 

Deprecor ut no&trum critoen eundo te^as, 

Axos. 
Alter amat quod amas, ei quod petis boc petit alier, 

300 Sed tamcn a«^nsum non habct illc mcum. 

Gst satis ille probus et honesta cnnjuge dignas, 
Sed micbi dísplícuit quod daré dUposuit: 
Promtsjt vetcres cam pcUicio michi vestes, 
-Sed sjbi víle mcam munus ademit opcm: 

905 Si dalur nd tempus, dnt et affert commoda munuí) 
Jus Icgcsqae suo dentrait ingenio. 
Quam petis (ut credo) aisí per me nuUns habetrit, 
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lam Gnlnien micbí sempcr árnica fnit; 
isuper, ipsa sui sum dux ct conscia factt, 
St facit ipsa meis omnta consilíis. 
fon loquar ergu iliu tibí: me premit altera cura; 
trpat qnÍMjue vías et sibí querat opeío. 

PAlCPRrLVS. 

loe micbí prestat opus, ncc me pcnnil altera cura, 
anc micht sí dederís, omnía prestilerU. 
onvenit extemos mercari sepe labores, 
mptus et ut capiat premia difpia labor. 
uUa parte tauín frustrabo (crede) taborem 
une quibus iadigeo si míchi provtdeas. 
Deprc'cor hoc UDum: mcrcedis d¡e michi aomcn, 
Et quodcuroque mtcbi dixeris ¡pse dabo. 

VmjíDS. 

*Iura petunt et plura volunt quibus instat Cfjfefitaa; 

uantis tndigeo tanta rcferre pudct. 

ivitias multas habui dum Bomtt ctas; 
/Opitt decrevit, pUiribus indjgeo. 

e mea debilitan atque etas expoUavit, 
lonmoda nulla facit orsque laborque michi. 
i modo noslra tibí prodesse juvamina sentís 

eprecor ut pateat hinc michi vescra domas. 

PAMPHrLITS. 

func tibi nostra domufi et cetera cuneta patebunt, 

litque SDb imperio cr>pia costra tuo. 

[ultum ifrat» mtchi jiim nos concordia junxit, 

actaque soUicitet iotcr utrumque ñdes. 
ÜQC precor ut vigilet solertia vestra laborqae, 

t ratione sh» rem bene provideat. 

Tincipium flnemquc simal prudcntia spectat; 
íerura fiíiis hnbet Crimen et omne decus. 
tTerbi príncipium, finero qunque conspícc verbi, 

t posáis melius prcmedicata loqui. 
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SCENA SECUNDA. 

A?fus, Galatra. 

Asrvs. 

Hbc manet in villa nimium formosa juvcotiis, 
SJO Crescit et in cunctís moríbus illa bonisl 

Kon fyiit in nostro melior nec dulcior evo, 

Suscipit ipsa menm latn bcne paupcrjeml 

Prccellit cuactos omni bonitate coevos 

Pampbilus, exsupcrat landibus et socios. 
343 Eüt ütulto stultu^, cum miti mitís ut aguas: 

Staltitio sopiens jure rcsislit homo. 

Non manet bac cante piibe$ boniíaits in urbel 

Quns acquiñt opes non vorat ingluvies. 

Est nimis Ule probus, bann nam fuit ejus oñgo, 
350 Arbore de dulci dulcía poma cadunl. 

DemoDstrat si^nis proletn natura freqnenter, 

Sepe Kolct similis filias esse patri. 

En juxta portam vídeo stantem Galateamt 

Queque Ir>cuta ful forMlan audierít. 
355 Hic non essc moco qucmqae GaUtea. putabam, 

Sed tamcn ip^a nimis vera locata fai. 

Pamphilus hac ccrce pre cunctís pollet ta urbe; 

£gregie vilam provídet ille suam. 

lile serapcr hunor et laus et gloría crescit, 
360 Et mérito nullus invidet índe sibi. 

Est nimium locuples, sed non tamen inde superUt, 

Istias et nullum copia crimen babet. 

Esset ut iste (uus vellem Gaintcii maritus! 

Hec eadem velles, to bene si saperesl 
365 \'elle mcum díxi, sed non tamcn ipse rogavit, 

Vos simul arbitriuní judicnt csüc mcum: 

Et genas, et probitas et forma decens utriusqoe 

MeciuQ concedunt vos simal essc dúos. 

Xostra modo vanis dedncimus ocia verbis; 
370 Res tamen iatcrdum gaadia parva movet: 

Ex mínima magnas scinlílla nascilur ígnis, 
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St generat parviun grandia princípium. 

leus mea concepit harem priitinrdia rcrum, 

Ltque loqui nostris cepímus inde joci»; 
:d si rcbus in bis tua inens iinimusque movetur, 
Si placet aut potius dispHcct índe loqui, 

>eprecor ut dícas: si dJxcris, ip.sa tacebo 
Si celare relis, sivc rcferrc, loquar. 
Dic michi, nc dubites; stultum depone timorcm, 
Hic vcnit a soEa rusticitate pudor. 



GAUkTSA. 



/Vnus. 



Hfon michi rusticiCas, stultiis raicbi nec- pudor obstat, 
^ermo sed admiror, cur venit Í5Ce caus 

Transmi&it miror huc si te caaus an ille 
■i'amphilu^, an qucrat premia scrmo luusí 

^pemper iniquorum scelus ioipedit acta bonoram, 

T*enas sepe luit quas homo non racruit ; 
ynamvis sim pauper, non síc müchi premia quero, 
Nam michi suíTiciens est mea pauperies. 
Primitus ut dixi, mea mcns conceperat Ülud; 

Ht&Uera non novit, conscius omnis ábese. 

Bloc satis es»c potest, si vos simul esse velitis, 
Hoc et merque potesl absque pudore pati: 
Kobilis ille quidcm, nec nobilís es minus ipso. 
Est utriusquc satis nota propago micbí. 
Pulchrior hic sociis: sociabus pulchrior ípsa, 
Cura forma specles coDvenit atque placet. 
Hoc utriusquc probat par copia parque juvcntas, 
FaiRuque si sciret, ipsa probaret ¡dem. 
Quando pares estis, «ociare jure potestis; 

F Déficit ÍD Tobis nil, nisi solus amor. 

H GaiMTHA. 

~Quod naichi nnnc dicis, dici deberet amta's, 
Cotuensu quorum conju^tx opto thorum; 
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Hús prius nlloquere, vcl tu, vel Paniphilus Ule 
Res erit ad Hbitum pulchríor ipsa meum. 

Anus. 

405 Conveiüat tuus ut consensus sit láve parcntu 

Sed luus interca milítct igais ei I 

Esercet eordn juvenum Venus ingeniosa; 

Quisque per hnc stodinm cotlí^t in^enium. 

Incitnc hec ánimos, dat largis, odit avaros, 
410 Lcticiam sequitiir trislicinniqae fujfit. 

Xarraret nalla<i quaotam Vcneris valet nsus; 

Huic ni&i panieris, rustica semper erUI 

Galatba. 
Per Veneris mores virgo cilo perdit honores: 
Ing:ens illc furor nescit habcrc tnodura; 

413 Non leve pondus habcnc yiolenta Cupidinís arin»i 
His mak* scduci queque puelln timet. 
Sepíns ímmeritas incusat fama puellan, 
Orania non cessat carperc livor cdax. 
Quod petis annuercm, nisi Fame verba Ümt 

420 Que ntagiit in tiUi crimine lumen habent. 

Axtrs. 

Rebus la his major nimis est Infamia v«-H. 

Sed prestat verum, rumor et ipsc cadít. 
Murmura, rumores curasque, levabo tímores; 
Vos vestrosque jocos calliditate teg'am, 
425 Nam Veneris mores cogiioscimu:^, ojos ct arteS^ 
Et sic tuta meo res erit ¡ugeoio. 
lUuTQ cum videam, michi consule quid «bi dica 
Que michi predices lutius ipsa loquar. 

Galatba. 

Vetle metun metuo tíbl secretumqac fateri, 
430 Xam Dolus insidias tcndit ubique suas; 

Sed tamen erperiar que mi lúa lingua fidcsque, 
Et qua pane tuum me trahat íng'eninm. 
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mphilus ipse meura petiit míchi nupcr amorem, 
&que simul Tera junxit amicitia. 
1, precor, hoc cela: tamen sibi (poseo) revela; 
D tameo incipics hac rationi loqui; 
im sepe príus multo lemptamine tcmpta: 
e dixi, dicet forsitan ipse tibí. 
ic modo discede, fac et precor omnía caute, 
Ubi que dícet, eras mJcbi cuneta refer. 



SCENA TtCRTIA. 

pAUpHiLtis, Anos. 
Akcs. 



mines frustrator spcsqnc laborquel 

elle«, Pamphile, noRtra venil. 
rdius ad ▼esirum nunc adrocor ipsa juvaroen, 
n prodesse ncquic arsquc laborquc mcus. 
S ut tcsiatur, Calatee teda p^tratur, 
*or enim cultus quos pnrat ipsa domus. 
it centuní cause, quibu.s istud suspicor c$se, 
I suus ista tnmen celat uterque parcns. 
C tibi quúd dico t;apientju5 accipe verbuní: 
:tc quod esse aequit, quere quod esse potest. 

PAHPUILUS. 

a me! qao fu^iunt rires et corporis usas I 

Ds mea non scrvtt, ncc mea lin^ua nuichí. 

o misert in nostris e^t nulla potcntía membris, 

fura quodqoe suutn deriegat officium- 

is mea me lesit! per üpcm Venus ossibus hesít, 

!s procul abscessit, et míinet ipse dolorl 

Ja parte suns tangfunt mea carbasa ventos, 

: sentiré pocest anchura nostra solum. 

tcit nostra suam quo querant cura salutem; 

' Calatea mee sola doluris opem, 

Isa mee mortis hec cst et causa salutisl 

i si non potiar nunc placet ut moriarl 

3 
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Akds. 
Stalte, quid insanísl cur te dolor itrg'et ioanii? 
Acqiiirit gpmitus preniin null« mus! 

465 Tempcreí erg» tuum modus et pradcntia 9etoni: 
Tcrgro Cuas l&chrymas, prospicc quid facías. 
Coocípit inj^eotes aaimos iuunants effestas 
Et fncit artiñccni scpius bcc hgmiRcm 
Ars honiinis magnum vital studiosn periclum, 

470 £t labor arsque vig;ü forte Javabit adhac. 

PAllPKIt.US. 
Quis labor heu tnntum possit superare perícliun? 
Spes mea tota pcrít, iininmet hora thorit 
Ast vívente suo non nuberet Illa marito: 
Crimea legitimo^ est violare thoros. 
475 Ad nichilnin prorsus [neu& est labor isle red^ctusl 
Et mea cura sue pcrdidit nrtis opemt 
Nulla dies mérito diibít et noi nulta qutctcm, 
Semper me misemm rexat ínaniü amort 

Anvs. 
Sepias exigua dolor incens labítur bora. 

480 Ingfens ex parvís imbribas aura cadít; 

ES'tquc serena dies post longos graúor ünbres, 

Et post triste malum gfratior ipsa salas. 

Tu modo respira; dolor absit, Heius et ira; 

Sunt prope magna tue gaudia tristíciel 
4^ Nostrum velle cua facíct (credas) Calatea, 

Omnino nostris se dedit imperiis. 

pAMl'lItLVS. 

UC pía promíssis matram sutertin vanis 
Plorantes pueros adraonet ut laceanl, 
Sic me fortassis falso solamine pascis, 
490 Ut dolor a nostro pectore tristis eat...? 

Antis. 
Accipitris volncer elapsus ab ua^c ferod, 



ACTUS sEctmous 



19 



Anceps, in cunctis bunc titnct esse locís. 
Hic me nuUn tibi mcotiri causa coegít, 
Omnia que dixí vera sed inv«ni«s. 

FSi michi vera refers et Tcrum prot^ltt illa, 
TuQC dolor a noscris cordibua omms abestl 
Sed saB non semper sequttur primordia linis; 
Inceptum casus sep« retardat opuR. 

■ Ajtus. 

^knos fatonim nescit meus ulla viroram, 

^HjBtt est proprium scíre futura De!. 

Tjésperarc nocct, votam labor improbus implet, 
Arsque TÍgil magnas sepe minislrat opeb. 
Serte sub ambigua spes et labor omnis habetur, 
Crescit principio spcs ma^ís ipsa suo. 

H pAHmiLus. 

» Noscere nonne potes hec si me diligit an non? 
Vix celare potest intima cordi$ amor. 

^B Awvs. 

Dum loqaor ejus adcst michi mens animusque loqaenti, 

Íalcíter (jmne meuin siiscípit eloquium, 
irvat et ipsa suos circum mea colla lacertos. 
ic missa 3ibi diccrc verba rogat, 
Dumque tuum nomen rationis nomtnat ordo, 
Nominis ammonitu ñl stupefacta tui. 
Dum fruitir verbis pallet rubetque frequenter, 
Fessaque si taceo, me monut ip»a loqui. 
His alüsque modis co^oscimus cju<¿ amorCm: 
Ion negat ipsa mícbi quia sit árnica tibí. 



pAMPniLDS. 

iunc mea spes per te successns sentit adesse, 

Crescit et auxilio gloria nostra tuol 
Improbas interdum dubios labor impedit actus; 
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520 Masima tollit iners commoda se^Ides. 

Qnantumcamqne potes ceptam properato laborem, 
Nc inum M^gni^ opus differat illa tuum. 

Anüs. 
Ut reor, eccc íibi per me tua vota parantur, 
Ast promissa míchi res inanet ín duhío. 
b'2ó Est tnons aostra ^ois cunlrnria sepe loquclis, 
Nec facttü sequimur omnia que loquímur, 
Irrita verntles fnlluní promissa labores... 
Cum fuorÍB felix, nil michi forte dabís? 

Pauphilds. 
Est scelus immetisuin si dives fallit egenutnl 
530 Te quoqiic si riilhim gfloríu nulla míchi, 

Nec te, nec qacmqaaní mea vox sic prodídít uaqi 
Famaque, sí queras, crimine no^tra vacat; 
Estquc fides nosiri constaas ñdacta verbí, 
Que Ubi tuta fadt omnia qoe metáis. 

Ahds. 

535 Plebs ttmct iii]£enío superari parva potcntum, 

Jura cadunt causa pauperis esiglia; 

Kát et ubique tides pnlcbro pollita colore 

Que tc^itur sceleris artibus innumeris. 

NuUft taoien fortuna potesi obsi>itere fatia: 
540 Dat raare sepe meius, nulla pericia tamen; 

Que promisisti fortune muñera mando, 

Sed que promÍM dona tamen capíes. 

Convenit ut vadam nunc exorare puellam 

Si plocct Qt vcniat buc tibí sola toqui. 
545 Si vos nostra simul solercia coUecet amboü, 

Cum lucus affuerít, te precor fts&e virara. 

Menü animusquc manct inconstans scmper 

Para (fortej tibi qaod petts hora dabit. 



ACTUS TERXIUS. 



aCEINA. PRXNlA. 

Akits, Calatea. 
Aínjs, 

ccnltare neqoit sna lumioa moxímus i^fnts, 
K:calture nequit ncc sua vota Venus, 
ttmis vcstrítrum reriiui michi panditar ordo, 
luarum mente memor, vix tcnco lachrymas, 
am cognoHco satis quod non sapicnter amntis, 
:es esi ipsa sue ituncia smlticie: 
'allida furtivum facies demonstrat amorcru, 
.baque labore gravi tábida facta catis. 
'amphihis ule miser, míser extat ómnibus boris; 
;aani male duriciem cnmparat iUe tuaml 
focte dieque satis pueriliter ille laborat, 
'am sibi durus nger semina dura referí, 
inis nísi mentís iuops sna semilla mandat arene? 
tun mercede labor erat'or e^ss solet. 
:unc tun forma prius et pos^ten lingua fcrellit. 
Itsque duobuA ?uin vulnerat acer amor, 
t proraisiüti, sibj non medicina fuiaci, 
ede sibi grnvior nfituít ípse dolor; 
June ope plaga caret, dolor ejits semper abondat. 
t licet ipia taces, te quoque fíamma furavat; 
Taga maltim sepe parít incoafessam, necemque; 
l'os quoque tectus amar sepe g^ravare solet, 
rgo qitid inde velis, celeii circumspice mente, 
>t mlcbi Kint aaimi nuacia verba tui. 
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Gjuuatsa. 

Me prcroit igniferis Venus improba sepias armJtij 
Kt tnichi vim faciens, wmper amare jubetl 
575 Me jubet e contra pudor ct mctus cssc pudicanL 
Uis coacta meum nescio consiliuml 

Anus. 

' Sit timor late procull hlc non est causa timorii, 

His rebus aunquam proditor uUus crit. 

Vi cuus exi<;tat conjuz modo Pampbilus optat, 
580 Nititur oranis ad hoc cura laborqac saus. 

Mille modis acres habitus, michi prodidit ignci, 

Et mícbi fleus graviter talin verba refert: 

Est Calatea nieu.s dolor et medicina doloris, 

Hec daré »ola potest vulnas opemtjue michi I 
585 Ulius ad Uchrymas pietas rae Bere coegU, 

Et tamen Íd tácito pectore leta fiíi. 

Oinnia cernebam fiere velut ipse volebam, 

Ardentes scnsi vos simal ignc pari. 

Ledere flamma solct, precor ipse parcite vohís, 
590 Vosque duus mecum juogere po&sit amor I 

Calatea. 

Quod petis affecto, nichil michi caríus esset 

Si oieus annueret jstud merque pareos. 
Istud entm üeri aostris non convcnit auüis: 
Si bene vellemus oec locus esset ad hoc, 
595 Nam mater mecum cuscos michi &emper bab«iv 
Totaquc me servat nocte die(|ue domus. 



Amrs. 

tnjfenlosQS amor portas et clauí^tra relajrat, 
Vincit qtiicquid obcst Inf^eniosus amor I 
Vanos pone metus, pueriles corrige señáis^ 
600 Mecum dulcís amor te rogat ut veniaGl 
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Gal&tra. 

modo facta mee furtive coní^da mentís, 
ajus et es melior pars modo consilti; 
U michí consilJuní te deprecar utüe dones, 
Et te non pudeat consuluHsse michi. 

sccins atqae ncphas spdurerc fraude paellas, 
ic dccus et magnum crimen habcrc potes I 

Akus. 

Knn pudibunda legam famam quamcumque locuacem, 
Nec mea facta negant consuluíssc tibí I 
Si qtiicuraque velít mectim contrarias essc, 
'roferac his rebos qaicquid obesse potestl 
^tribus hic tocÍ:3 venist contenderé mecum, 
Lut victus lacent, aut modo victor <^at t 
cidas mecum Ratio compesceret íLIum, 
Ratione nichil diceret ÍUe michi: 
Hr bonus et pulcher, genus altum, copia granáis 
>ulci.'^ amor nostrum clam fnvet consiliuml 
^ama loquax taceat, taceac quoquc murmur iniquam, 
Lbsque pndore saas res babet ista vías. 

Galatva. 

O Deusl in qaantís animus versatur amantls, 
íuem tiraor hac illac pellii, amorque gravisl 
le dúo discordes bunc die nocteque fntigant: 
Isse qucid optat amor, hoc negat ípse timor; 
Juid facia: nescit; semper per devia currcns 

Errat, ct errando vulnus aiuoris alit. 
[e sibt suhdit amor, ílli licet usque rebeltem , 
leqne repugnaniem Forcia-s urit amor. 
Sic afftcta diu, ca^so quoque fe^^sa labore, 
lesta lotfuar, quam sic vivere malo moríl 

Axrs. 
h tnajora aun sur^nt incendia mocn, 
.i&quc repugnando major et ira furit, 



2i 



PAHPan,US DK AHOKE. 



SIc Venni Ipu •ais ipw slbl aozia bellU 

Surgfl, Qt oppotlla volncra lite fovet. 

Non poies ergo ttu» belUs cxtJngruere üunnuí, 

Srd cum pace taa« mitior ignis erit. 
635 Imrrrlum VenrrU fnc, dum Mía ralle» haberíl, 

Non libi slDt damnam tinque laborque luus. 

lnMpi«*ni, tenere male perdis (fatidia viie, 

Te que tuosque diett aoxias error babctl 

Tiintum mente vides itb«mtis vainas nraící, 
610 Nocte diequr tuos nec minus Ule vi'det. 

Alter io alterios fert tuitum lanüaa vnltDs, 

Kea dabit ambobus t:»ta morando neccm. 

•Sed rcor hoc qutnj amas leviter depellere coras »* 

Ylajoi diicidU morn fera finí» erit! 
645 Parce juircníuti, comptcctcre gaadta vite; 

Leta dccet letU pa»cere corda jocí». 

Et modo »ola vení paoltsper ludcrc mecam: 

En tibí nosira dumus poma nucotqac dabtt; 

Vix erit iste meus sinc fruciibos ángelus unquam^ 
6fiÚ De quibus e«se, fruí qaolibct, ¡psa potes. 

Sed modo aescio qaid tam fortiter ostia movit? 

Vir futí aul ventui..,. m;(J reor csse viram... 

E^it bomol per qooddAm aos respicit Jlle foramea 

Pampbilus estl valtus ii bene no&co suos. 
65J Arto serara retro paulntim víquc recludít.... 

Ad nos ingredltur.... quid modo cetiso loqiti? 

Cur fariose forcs pcrfríoges, Pamphlle, nostras? 

Eiiiplas namque meo destruís ere bcras. 

Quid vis? vel cujas venisti nuncias ad nos? 
660 Dícere si qaid habcs, dic celer, atque redi t 

SCaNA QUA.RTA.. 
AjIVS, PaMPIULUS, GaLATSA. 

O Galatea, mei super omoia causa satutisl 
Da michi poat longas basia mtlle roorn^t 
Nei- tnmcn bis sitíeos meus ardor abibit, 
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ed crescit placidis acrior ipse jocls. 
n ego tota meís mea gaudia claudo lacertisi 
ji cumplcctor ontts dulce piumque míchil 
üiuic mea dívertil íelíx vesttgi» ca^us, 
9am t«net hte locus hoc quid amo meliosl 

A»ÜB. 

le vicina vocat: loquar illi, jamque revenar, 
tium nimis vereor huc modu ne vcniat. 
(^d clamas? propero; veníen» hec OAiia clnudo, 
fíallus enim rematiet hic dÍsI sola domas. 
Me mea cura tenct, propera raichi diccrc quid vis, 

Ax tccum lonjas non decet iré vias, 

SOENA QUINTA. 
Pahphilcs, Galatsa. 

PAVFHULOa. 

Ea modo dulcís amor riridisque juventa, locasquc, 

Satatca, moticnt pa^ccrc corda jocisi 

la lasciva Venus nos nd sua gaudia co^t, 

[nqne saos usus nos jubet iré siraul ! 

IJoid moror his verbis? suppleí mea vota requirú, 

tu páticos facci dcprccor esto met? 

Galatba. 

Pamphile, tolle manusl... frustra te nerape failg'as... 

fil valet iste labor I... quod pctis e^üe nequit!... 
Pamphile tolle manusl... male nuncofrendisamicaml... 
Pafflphile colle manas... jamque redibít aru&I 
Ucnmichif... quiim parvas bnbct omnisfemina viresj... 
Qunm ievitcr nostras vincis utrasque manus! 
Pamphilel noscra tuo cum pectore pectora ledisl... 
Cur me sic iractasí... est sceluí aiqae nephasl... 

)esincl... clamabol... quid seis I... maledetegoratet... 
Pérfida (me miseram) q^uando rcdíbit anus? 
Surge I precorl... nostras audit vicinia litesl 

2ae tíbi me tribuit, non bene fecit annsl... 

4 
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Ulterius mecum non te locus i&tc tenebit 
Ncc me decipict, ut modo fecit, anas I 
605 Hujus Víctor <!ris faclí: lícet ipsa relucter, 
Sed tamen Ínter nos rumpitur omnis amor I 

pAMruiLus. 

Kos modo panlíspcr requiescert* convenit ambos, 
Dum, Tacto cursu, noster anheiat eqtius. 
Quid mflle dilecto respectum turainjs offers? 

700 Ctu-quc lavas lacrimis llebilis ora tuis? 

SuiD rcu» ex toco, modo quaslibet accípc penas, 
El mnj'or merills pena sit ipsu meiíí. 
En quccumque vcHs patiens ad verbera presto! 
Sic culpasse tümen tion mea culpa fuií. 

705 Nos modo juüicium (sí vis) vcniamus ad equom: 
Aut modo stm líber, aul ralione reu&. 
Ardente» oculi, caro candida, vtUtua heríliü, 
Verbulft, compleaus, basin grata, locas 
Fomentum sceloris micb:, princípiomque dcdere,, 

710 Institil hortator fais michi verus amor, 

His hiror íntumait, rabtcüquc libidinis arsit, 
Hortaatur()ue sequí fncta neptaanda micbi. 
Isie meos seniíus pervertit pes«imus error 
Per qoem nostra tibí gratia surda fuit... 

715 De quibus accusor, mérito culpabilis csses, 
Fons hujus fueras maten'ev^quc mali. 
Tam gravJs ira daos non convcrnt ínter amantes: 
Sed 3Í forte venit, sit turnen ¡psa brcvis. 
Semper amans delicia patí bene debet amanlis: 

720 Culpe commanis fer patienter onus. 

Cnm rcmeabit nnus, tristes, precor, ezae ralttis, 
Ne nos, per lachryraas, scntiat esse reos, 

SOBNiV SBXTiV. 

pAlfPHTLUS, G-ALJITBA, AhuS. 
AXDS. 

Ante fores vacáis lenuit me femenina map"«, 
Que Marcum propio vinceret alloquiol 
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Calatea tuo corrumpis lamina fletu? 
n mícbi demonstras, hic color unde venit? 
ens qaando fui, qaid tecum Pamphiius egii7 
ttva, precor, ordiae, cuneta rcfer. 

renit ut nostros queras (quasí ncscia) ilctns, 
I res constlít!; facta sit ÍRta tui^I 
rtibos ipsa suis que sit cognoscitur arbor: 
[noque nunc factis nosceris ip^a tuis. 
le nuresque toas mtchi tu daré dÍRpo^uisli, 
1 tuus iste fuit Pamphiius ante foresl 
ocus c*sct nd hoc tua te vícina vocavít, 
RpoHata forem virgioitale mea! 
uam magna foris te fecit causa morarí? 
m beae seva suas ars tegit insidias] 
levere saos ars et fallacia cursasr 
■qneos fagiena decídit ípse lepusl 

Akus, 

epor Injuste nunc; boc michi crimett íoessel 

rationc vcli», rae satis expcdiam. 
í nostrp male nomen criminis bujus. 
renit, ars tanti nec studíosa malí. 
;na modo concepta jocis contentio vobis 
;ígit, absenti que michi culpa fuit? 
luodcumque potcst, nil ad me lia uiríusque 
n movet insipiens <non ego) vestcr amorl 
tunen ignotí ;>eriem mícbi, Pnmpbile, facti, 
la crígo mali ne sit opería michi. 

FAHPHILtlS. 

lar eT mínima (si scires ordine ) culpa, 
ae michi mentís dtirior ira mci-s. 
decei arcanum celari «cmper amantum; 
díxissc pudet^ cum furor omnis abest. 
¡uní leuíre tibi rixas convenvt iré 
n magnam ínter nos non decet esse dúos, 
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Gauatba . 

Pamphile, díc ille nostros (qaasi ncscíat) act 

Res ul pcrctpiíit quftliter istn veait. 

Qaod tibí CAnsuIuit te (quasi nescia) queríl, 

76U Ut videatur in hoc non nocaisse micbi! 

Artlbus janumeris michí devia plura dedisti, 
Sed tamen indiciís res patet ipsa suis. 
Ut piscis curvum jnm captus percipit hamum, 
Sic mens humana capta vídct taqueosl 

7fó Et modo quid faciam? fugiam captiva per orí 
Ostia jure inichi chiudct uterque pareos. 
Metior hac illac oculis rífrUantibus orbcm, 
Lcta tamcn mJsere spcü michi nalla venit! 

Anas. 
Ut praviter doleat non pcrtinct ad sapientem, 

770 Ctun dolnr od dominutn premia nulla rcfcrt. 
Hoc moderanter age reparan qnod neqnid artfir 
Quod male pcrsuasit inmoderatus nmor. 
Convenit ad nostros modus ct prudcntia flctus, 
Quodque sequi deceat querere consüíum, 

775 Mordet enim (fraviter discordia pectus amanlum 
Et moret in beUis Tulnera seva stds. 
Que bene vos foveat placidam concedite noctcm; 
Hec tua sit conjux I vir sit et i&te tuuül 
Per me votonim jaro compos uterque saonun, { 

780 Per me felices, este mci memores 1 
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I I EMos creído hacer cosa grata rt los 
estudiosos reimprimiendo, por apén- 
¡ce de la Celestina, la muy citada pero de 
Dcos leida comedia latina que por su prota- 
onista lleva el titulo de Pamphilus, y cuyas 
laciones con la obra inmortal de Fernando 
e Rojas, y más todavía con el poema del 
Irchiprestc de Hita, son visibles y muy dignas 
e tenerse en cuenta, aunque en nada amen- 
Uen la poderosa originalidad de los dos auto- 

; españoles. 

El texto que hemos segruido por parecemos 

más correcto es el que publicó en París, 
874» Adolfo Batidouin, antiguo alumno de la 
scuela de Cartas, ^'r- libro que, A pesar de 

fecha moderna, es ya muy difícil de hallar, 
fosotros le hemos loj^rado por mediación del 
Sven y aventajado hispanista Mr. J. Duca- 



1) PumphUe OH l'Art d'firv aimé. Coméetie latine du 
r.* siicit, príctdfe d'une étuát critique H d'uue fiara- 
krase par Adotphc Bandoniu... Farés, Librairíg .Vo- 
tmt, ¡874. 
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inín, que prepara en Tolosa una edición 
crítica y paleográfica del texto del Archi- ¡ 
preste. 

Resulta de las investigaciones del Señor 
Baudouin que se conservan manuscritos del 
Pamphüus (no anteriores al siglo XV) en 
las bibliotecas públicas de Basilea y Zürich, y 
que hubo otro en la de Strasburgo, el cual 
pereció en el incendio de 1870. Ediciones se 
citan hasta doce, todas de extremada rareza, 
impresas la mayor parte en los últimos aflos 
del siglo XV y primeros del XVI. La bi- 
blioteca de Basilea posee una que tiene es- 
crita de letra antigua la fecha de 1473, perol 
parece por ciertos indicios que hubo una 
anterior hecha en Auvergne hacia 1470. Brunct 
cita las de Venccia, 14íiO, Roma, 14k7, París, 
1499, París, 1515, Roma, sin fecha, y otras 
dos sin lugar ni aAo. 

En esta época que fué la de gran boga 
del Patnpkiius, muy olvidado despuús, se 
publicaron además una paráfrasis francesa 
en verso con el texto latino al margen 
(París, U94, París. 1545) y una Farsa di 
Pamphylo in lingua thosca (toscana), Siena, 
1.^20. En tstas primitivas ediciones no hay 
división de actos ni escenas, pero el huma- 
nista Juan Prot cuyo comento familiar, es- 
crito para acompaftar á la primera edición, 
se reprodujo en la de 1499 (fuente de la del 
Sr. Baudouin) notó ya el carácter dramático 
de la pieza, y marcó perfectamente la di\*i- 
sión, aunque no la introdujese en su libro. 
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lé, pues, on retroceso tanto en esta parte 
!o en la pureza del testo, la edición que 
Francfort, 1610. hizo Melchor Goldasto 
un centón de obras eróticas falsamente 
itribuídas & Ovidio en la Edad-Media fOvi- 
iii Erótica eí Atnatoria opuscula... nuttc 
irímum de vetusUs ntembranis ct niss. co- 
iicibits dcpronipla et in lucctn edita, di- 
'sa ab iis quae vulgo itiier ej'us opera 
ítguntur). Goldasto dividió caprichosamente 
texto en 63 elegías, y además fué el pri- 
íro que confundió al autor anónimo de 
[la comedia con su héroe, iavemaado el su- 
lesto poeta "Panfilo Mauriliano". Hé aquí 
titulo que pu:io á su reproducción: Pam- 
tiíi Mauriliani Pampkilus sive de Arte 
[mufídi elegiae. Para tal atribución no tuvo 
ís apoyo Goldasto que el haber visto cíta- 
lo eu un antiguo comentador de Prisciano 
(amado Guerraundo un verso de Mauriliano 
jue se lee ahora en el Pampkilus. Pero 
lada la libertad con que se copiaban unos 
otros [os poetas latinos de la Edad-Media, 
el hecho no tiene grande importancia, mu- 
lo más ignorándose de todo punto quién 
lese Mauriliano ni en qué tiempo vivió; si bien 
IOS parece temeraria la conjetura de Bau- 
[douin quien supone que Mauyiltiatii es una 
lala lectura por M. Atirilliaci, es decir nui- 
tuscriptum Aurilliaci, mani^crito de Au- 
rillac. 

La edad del Pamphilus es muy incierta, 
li tampoco puede ñjarse el país en que tuvo 



32 



ADVERTENCIA 



SU cuna, aunque es muy verosímil que nacie- 
se en algún monasterio del centro de Europa 
(Francia del Norte ó Alemania rhenana), foco 
principal de esta lileratara latino eclesiástica 
de los tiempos medios. De todos modos, en la 
primera, mitad del siglo XHI era conocida ya 
en Italia, puesto que la cita y copia un verso 
de ella el dominico genovés Juan de Baibi, 
compilador del famoso Catholicon sive sum- 
ma grammati calis. Y en el siglo XIV el 
Archipreste de Hita la dio carta de natura- 
raleza en Gspaúa, confesando llanamente 
origen : 

DoHHa Venus por P1npii.o non pudo mas faier' 
De qitanlo Jiso aqnesía por me fascf plaser 



ÍCWLA 672). 

Al parecer, ya entonces el poema corrían 
á nombre de Ovidio: 

Si vUianias he dicho, haya de vos perdón, 
Que lo feo de la estoria dis Pdnfito é ÍíosÓh. 

( CupLA 865). 

Pero ni estas menciones ni la que, según 
testimonio del bibliógrafo Ebert, se halla en 
el Compendiutn Moraltum notabiUum de un 
cierto Hiercmííis que falleció en 1300, nos 
autorizan para dar á. esta comedia la remola 
antigüedad que su último editor quiere asig- 
narla. Simples hipótesis no son pruebas, y 
en tal materia menos. La comedia de Pan- 
filo, obra de pura imitación, obra enteramente 
impersonal, mero ejercicio de estilo de un 
monje desocupado que había leído los dísticos 
de Ovidio y procuraba remedar su versificación 
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su estilo, no tiene color local ni carácter 
le época: pudo haber nacido en cualquier si- 
lo de la Edaü-Mudia, porque nunca (altú 
((ntcramcnte este género de retórica, El poe- 
giíta es pagano de pies á cabeza, aunque con 
erto paganismo artificial y contrahecho: 
tarecc á un mismo tiempo det sentido de 
la vida clásica y del ambiente de la vida mo- 
derna. Los interlocutores son Uguras yertas, 
Casi abstracciones: sólo en la escena lúbrica 
I final cobra alguna animación el estilo. 

Pero si juzgando por comparación con otras 
piezas análogas, hubiéramos de asignar (echa 
probable al Pamphilus, no nos remontaríamos 
en verdad al siglo X, como quiere Mr. Bau- 
douin, que emplea para ello el cómodo aun- 
que ingenioso procedimiento de comparar fra- 
ses de esta comedia con frases del poema de 
Walter de Aquitania (Widtarius), de la Vi- 
sión áe Fulberto, y otras obras de aquella 
centuria, enteramente distintas de esta por 
su carácter y su espíritu: argumento que en 
fuerza de probar mucho nada prueba, tra- 
t;'indose de producciones artificiales, escritas 
en una lengua muerta, y con un vocabulario 
aprendido en los libros. Nos fijaríamos más 
bien en aquellas comedias de fines del siglo 
XII y principios del XIll, compuestas en exá- 
metros y pentámetros como ésta; tanto 6 más 
desvergonzadas que ella, aunque menos dra- 
máticas, y con las mismas pretensiones de 
estilo ovidiano. Y si nos fuera permitido 

I, tener opinión en materia tan oscura, diriamos 
1 
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que el Pamphilus debe de ser contempo- 
ráneo de la Cojttmdia Lydia y de la Co- 
mcediu Milonis de Mateo de Vendóme; de la 
Cuniwdia Alda, que es del mismo tiempo y 
acaso del mismo autor, aunque algunos la 
atribuyen á Guillermo de Blois^); y de otros 
cuentos en verso con forma t^legíaca, varios 
de los cuales repiten argumentos de come- 
dias clíísicas. \si el Geta y Birria de Vital 
de Blois ( Viíalis Blessensis) es un remedo 
del Attjitrión de Plauto; y su Qucrotus lo 
US nu de la Aultilaria sino del anti^pio Que- 
rolus en prosa, escrito, al parecer, en las 
Galias y en el siglo IV. En este grupo de 
obras creo que ha de colocarse el Pattv- 
fthiius, aunque el estilo parezca más sobrio 
y sencillo y la latinidad menos mala- 
Para evitar confusiones en que yo mismo 
he incurrido antes de ahora, debo advertir 
que el Pamphilus nada tiene de común con 
otro poema estrafalario titulado De VetulUt 
que también en la Edad Media se airibuyú á 
Ovidio, suponiéndole encontrado en su se- 
pulcro de Tomos, y que también figura en lá 
colección de Goldasto. Esta obrilla, cuyo 
verdadero autor, según reciente-s investiga- 
ciones, fué Ricardo de Furni\'al, maestres' 
cuelas de la Catedral de Amicns en el siglo 
XIH, se divide en tres libros, de carActer 
muy enciclopédico, con interesantes digre- 



1} vid. mstoirt Uttiralre de ta Franct. lom. XXU. 
pp. 39-6Í, y «1 tercer tomo de la colccoidn de Do-IKrQ 
iWsiVf ÍHéatlts dN Moyeti A^e... lau (pp. 35i>445). 
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sioncs sobre los juegos, sobre la aritmética 

la alquimia, sobre la natación, ia pesca y 

caza, en todo lo cual dice el autor que 

ejercitaba Ovidio, después que renunció 

amor, á consecuencia del tremendo chasco 

|tie le dio una vieja [de donde el título del 

)oema) haciéndose pasar en la obscuridad 

' iJe una cita amorosa por la dama á quien 

'Ovidio cortejaba y de quien ella había sido 

nodriza. Este ridiculo poema fué traducido 

:tl francés en el siglo XIV por Juan Le- 

íevre i). 

La comedia Pamphilus vate mucho más 
■que esta miserable rapsodia, pero á pesar de 
jlos entusiasmos de su último editor, tampoco 
[es posible concederla alto precio si se la con- 
sidera en sí misma, y se prescinde de la 
[singular fortuna postuma que tuvo, espe- 
'cialmente en la literatura castellana. Esta 
rpieza, tan seca, desnuda y elemental como 
fes, tiene la importancia de ser la primera 
:omedia exclusivamente amorosa que regis- 
tran los anales del teatro. Por lo mismo 
lue no procede de Plauto ni de Terencío, 
10 calca sus intrigas, y en ella viene á ser 
principal lo que en la comedia clásica es 
iccesorio. La única íuente del poeta es 
ívidio; se vé por sus máximas eróticas, por 



1 ) La Vieilíe oh I«s dtrttítr» amours d'Ovíde. Poime 

freHfais d$t XJV.' siéeU, traáuit du Latín de Richard 

te yourttival par Jean Leftvrt. Publié pour la firf 

Imiírf fois et precedí de rtckerckea s*tr l'auUur du 

"Veliita" par Hippoiyte Cockeris. Part» 1861. 
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SU estüo, por el metro que usa, y por lo» 
versos y frases que integramente copia de 
su modelo. La novedad está en haber dra- 
matizado hasta cierto punto lo que en Ovidio 
se presenta con aparato didáctico, es decir 
la teoría de la seducción, encarnándola en 
una fóbula sencillísima, que viene á ser la 
comprobación práctica del Arfe de Amar, 
Y como desgraciadamente este fondo, aunque 
bajo y ruin, es de todos tiempos, el desco- 
nocido autor pudo, sin gran esfuerzo, dar 
á su obra un interés general, que la hizo 
adaptable á tiempos y civilizaciones muy di- 
versas. Pero él no encontró más que la 
primera materia, y la trató con rudeza suma. 
La forma, es decir la verdadera creación 
artística, pertenece únicamente á los gran- 
des ingenios españoles que después de él se 
apoderaron de este argumento. 

Si alguna prueba necesitáramos del pro-" 
digioso talento poético del Archipreste de Hi- 
ta, tan manifiesto en cualquiera de los epi- 
sodios de su múltiple novela rimada, nos le 
darla la mágica transformación que hizo de 
la pobre comedia latina, trocándola en un 
cuadro de la vida castellana, rico de luz, de 
alegría y de color. Todo el Pamphilus está 
traducido, parafraseado, ó por mejor decir 
transfundido en los versos del Archipreste; 
pero las fiííuras antes rígidas adquieren mo- 
vimiento, las fisonomías antes estúpidas nos 
miran con el gesto de la pasión: lo que an- 
tes era un apólogo insípido á pesar de su ci' 



nismo, es ya una acción humana, algo libre 
sin duda, pero infinitamente más decorosa 
que el original; y esto no sólo porque el Ar- 
chiprestc, .1 pesar de su ponderada licencia, 
ha retrocedido ante las torpezas de la úUinia, 
escena, sino porque ha infundido en todo el 
relato un espíritu poético, que insensiblemen- 
te realza y ennoblece la mattíria y los per- 
sonajes. La candorosa pasión del raancebillo 
don Melón de la Huerta es algo más que ape- 
tito sensual: hay en él rasgos de cortesía, 
de caballerosidad y hasta de puro afecto. El 
carácter de dofta Endrina, la noble viuda de 
Calatayud, vale todavía má.s: está tocado con 
suma delicadeza, con una apacible combina- 
ción de señoril bizarría, de ingenuo donaire, 
de temeridad candorosa, de honrados y se- 
veros pensamientos que se sobreponen á su 
flaqueza de un momento, traída por circuns- 
tancias casi fortuitas, é inmediatamente repa- 
rada. Con mucho arte va notando el Archi- 
preste cómo el amor se insinúa blandamente 
en su alma, hasta llegar á dominarla t'). Doña 



1) üfadre, vos non podedes conocer ó asmar, 
Si me ama ¡a duenna, ó si me querrá amar, 
Qne quien amores líenc, no lo$ puede celar 
En gestos, o en sospiros, a en color, o en f oblar. 
— Amigo fáis la vicia), en la duenna lo feo, 
Que vos quiere, e vos ama, e tiene de vos deseo: 
Qitando de vos lefablo. e 4 ella oteo, 
Todo se lo demuda el color, é el deseo. 

Yo d lafí de vegadas mucho cansada callo. 
Ella nte dis que /able é non quiera dexaUo, 
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Endrina es muy señora en cuanlo hace y 
dice: casi nos atreveríamos á tenerla por 
abuela de la Pepita Jiménca de un gran es- 
critor contemporáneo nuestro, que en vida 
ha alcanzado la categoría de los clásicos, 

Creación también del Archiprestc es el 
tipo de Trotaconventos, comenzando por la 
intensa malicia del nombre. La anus de la 
comedia de Panfilo no tiene carácter: es un 
espantajo que no hace más que proferir luy^i- 
res comunes. Trotaconventos muestra ya los 
principales rasaos de Cclestíoa: el tono scn- 



/^ Fago que me non acuerdo, eiía va comensaUo, 
óyeme dulcemente, muchos sennales fallo. 
En el 'ni cuello echa los sus blasos entrambos, 
Ansí una grand piesa en uno nos estamos, 
Siempre de vos desimos, en di nuttca fablamos, 
Quando alguno viene, otra rosón mudamos. 

Los labios de la boca tiémbranle un poquillo, 
El color se le muda bermejo é amarillo. 
El corasón le salta ansí d metutdilto. 
Apriétame mis dedos en sus manos quedillo. 

Cada que vuestro nombre yo le esto desiendo, 
Oteante, e sospira, e estd eomediendo, 
Aviva mas el ojo, e estd toda bullendo, 
Paresce que con vusco non se estaría dormiendo. 

En otras cosas muchas entiendo esta trama, 
Ella non me to mega, ante dis que vos ama, 
Si por vos non menguare, abajarse ha la rama, 
Et vernd dontia Endrina, si la vieja la llama. 

ICopLAB 780-76b). 
Compárense los versos correspondientes del Pom» 
philus (505-516) y se verA cuanto los mejoró el Arcbl- 
preste. 



tencioso reforzado con proverbios y ejemplos 
de los que tan sabrosa y lozanamente con- 
taba el Archipreste: el arte de la persuasión 
diabólica, capaz de encender lumbre en la 
honestidad más recatada: el fondo de filosofía 
mundana y experiencia de la vida, malamente 
torcido á la expug^nación de la crédula vir- 
tud. Hasta en las astucias exteriores, en el 
modo de penetrar la vieja en casa de Melibea, 
so pretexto de vender joyas y baratijas, se vé 
(|ue Fernando de Ríijas tiene muy presente la 
obra de su predecesor: 

Era vieja buhona destas que vendúH joyas, 
Estas echan el lazo, estas cavan las foyas, 
JVon hay tales maestras como estas viejas troyas. 

Como lo han de uso estas tales buhonas. 
Andan de casa en casa vendientto muchas donas. 
Non se reguardan deltas, cstdn con las personas, 
Fosen con el mucho viento andar las atahonas. 

(CopLAa 673-674]. 
La buhona con f amero vd taniendo cascabeles, 
Mentando de sus joyas, sortijas, et alfileres, 
Desia por fasalejas: comprad aquestos manteles: 
Vidoia ¡iotina Endrina, dixo: entrad, non receledes. 

tCopLA 697). 

Pero es inútil proseguir un cotejo que está 

al alcance de todo el mundo, y en el cual 

habría que reconocer A cada momento rastros 

le costumbres, ideas y supersticiones, ente- 

framente ajenas al Patnpfitlus: 

El dia qt¡-: vas nascisícs, fadas albas vos /adaron. 
Que para este buen donaire atol cosa vos guardaron. 

(Copla 713). 



t 
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SettHOra donna Rama, yo por mi tita! vos vi, 
Qne LAS uis padas mkcuas mom se parten de $nt: 

(C<>rt,\ 798). 

Hasta en los casos en que la imitación del 
''Archipreste es más directa, hasta cuando vá 
más ceñido al texto latino, le traduce con 
tal brio que parece original : 

Ars ánimos fran gil et fortes obruit urbes, 
Arte cadunt turres; arte levalur onns; 
Et pis£is liquidis deprenditur arte suf) midis; 
Et pedibus sicas per mare eurrit homo. 
Con arle se quebrantan los corazones duros, 
Tómanse las cibdades, derrfbanse los muros, 
Caen las torres altas, álzanse pesos duros, 
Por arte juran muchos, por arte son perjuros. 
Por arte los pescados se toman só las ondas, 
Et los pies enjutos corren por mares fondas. 

(Coplas 59^^98). 

La comparación detallada entre el Patnphi- 
lus y el episodio del Archipre.ste puede ser útil 
porque el primero, aunque inmensamente me- 
jorado, se conserva íntegro en el segundo, , 
pero á nada conducirla tratándose de la Ce- 
lestina, cuya semejanza es mucho más gene- 
ral y remota. E! Pamphilus no es más que 
el esqueleto de la Celestina, que no le debe 
ninguna de sus inmortales bellezas trágicas 
y cómicas. En rigor aun puede dudarse que 
el bachiller Rojas le conociera: lo que de se* 
guro tuvo presente fué el Libro de buen amor 
del Archipreste, donde encontró á Trotacon- 
ventos, con todo su caudal de dulces razones, 
de trazas y ardides. 

Tampoco parece haberle sido desconocida 
la Comadla Poliscene de Leonardo Bruñí de 



POR M. Mexéndez y Pelayo. 
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Arezzo, cuya primera edición es de 1478. 
La casualidad trajo á mis manos, pocos 
días há, un librejo t') donde se contienen los 
tres primeros actos (muy breves por cierto) 
de esta comedia latina en prosa, harto des- 
vergonzadamente escrita. La vieja Thara- 
tántara ofrece algunos puntos de semejanza 
con Celestina. Recuerda como ella sus aüos 
juveniles: *^Aíemini ego me quondam a ntul- 
tis aí7tari, memhU eiiam me multis egregie 
Sispius illtídere ac fuñe quasi lígalos írahe- 
re. Verum keuf me Jam efjmtam manetit 
fata uJíricia, non ita «/ pridem ambior, 
nec ullis artibus pristiiium vigorem possum 
reparare. Como ella, tiene fama de hechi- 
cera: Non veretitur etiam me venejicaní 
nuncupare ac bianditiis fallacibus me pal- 
pare ipsos incusantf ac mágico carmine vi' 
tam au/erre conati. El diálogo de Tharatán- 
tara con Poliscena tiene también a!g:uTia ana- 
logía con los de Celestina y Melibea, es|>e- 
cialmente en lo que toca á la recomendación 
de las prendas del amante y al encarecimien- 
to de los extremos de su pasión, "//fl me ju- 
vet Jesús, posteaquatn te amare cnepit, nun- 
quam vidi ipsum hilarcm, placidum nemi- 
nij satago obsonia ac pulpamenla quae seto 
omnia, detuttlceo verbis quantum possum, 
at nequit esse; inquit, ñeque potare, noctes 
ducit insomnes, ingetniscit perpettto " La 



1} Pratlíca ortís amattdí ínsif^ttí tt jucMudissíuia 

hiiloria oslinsa.... Auttort flüario DrMdone Amste- 

¡odami, apud Geor^íHin Fri%g, 1651, pp. 147'156. 
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Bcmcjftnza continúa en el neto ó escena 3/ en 
que Tharatántara Já cuenta A Graco del desem- 
pcflo üc su comisión. Pero en la Poiiscetie todo 
marcha por la ponta, sin rastro de estudio 
psicológico, y sin recato ni comedimiento al- 
guno. Poliscena otorga una ciu á las prime- 
ra« de cambio, aprovechando la ausencia de 
su madre que está en la iglesia, y el nudo 
se desata por los procedimientos más bruta- 
les y menos complicados. Si de esa comedia 
asi como del Pamphilus pudo aprovechar algo 
Rojas, nunca con tan humildes materiales se 
levantó un edificio tan grandioso y espléndido. 



M. Menéxocz V Pelavo. 
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